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      Tato kniha není první, kterou věnuji své ženě, Connii Goldenové, a nebude ani poslední.


      „Copak by sis přála, modré z nebe? Jen si řekni.“


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      Poděkování


      Jako vždycky patří dík lidem, kteří mi vytvářejí prostředí vhodné ke psaní, mimo jiné mému agentovi Howardu Morhaimovi, manažerovi Peteru Donaldsonovi a výtečnému redaktorovi Michaelu Homlerovi, dále Lauren Jablonské a celému týmu St. Martin’s Press. Nehynoucí dík patří Connii a oněm úžasným mladým lidem, které s hrdostí nazýváme svými dětmi. Zvláštní poděkování patří i Daně Cameronové, Eriku Simonsonovi (z International Mountain Guides) a Leile Vardizehové za jejich vědomosti, laskavost a odborné znalosti.

    

  






  
    
      


      Všichni mí milí jsou na dně.


      (text skupiny Over the Rhine)


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      JEDNA


      Posledního dne měsíce listopadu, jen pár okamžiků po osmé hodině ráno, se hora začala otřásat.


      Feyiz zkameněl, dech se v něm zadrhl, rozpřáhl ruce, aby udržel rovnováhu, a čekal, až chvění ustane. Jenže se zhoršovalo. Jeho klienti na něj něco křičeli německy a on jim nerozuměl. Jeden z mužů zpanikařil a rozječel se na ostatní, jako kdyby se k nim ze srdce hory prokopával samotný ďábel. Stáli na vrcholku, kolem se rozprostírala zářivě modrá obloha, mrazivý průzračný vzduch. Bylo by to idylické ráno na Araratu, kdyby se svět nezačal trhat na kusy.


      „Dolů!“ houkl Feyiz. „Na zem!“


      Odhodil trekové hole a padl na kolena do sněhu. Od pasu si odtrhl cepín, zabořil ho do ledu a hlavou mu blesklo, jestli ho těch šest mužů a tři ženy skrz temné burácení hory vůbec slyšeli.


      Němci se svezli na zem.


      Klečel, čekal a doufal, že ztvrdlý sníh nepovolí, snažil se nepočítat vteřiny. Němci po sobě pokřikovali. Jedna žena se divoce zubila, oči jí hořely horečným veselím, vychutnávala si hrůzu okamžiku.


      Kdosi ho popadl za paži. Hubená tvář, výrazné lícní kosti, oči modré jako obloha. „Jak dlouho ještě?“ otázal se ten muž se silným přízvukem.


      Jako kdyby se něco takového stávalo běžně. Copak by se horský průvodce mohl dožít třiceti dvou let na hoře, která se pravidelně otřásá? Feyiz na něj jen tupě zíral a pak zavřel oči a pomodlil se, nejen za svou ženu a čtyři syny dole ve vesnici Hakob, ale i za každého, kdo zůstal v táboře číslo dva. Tady na vrcholu byl jen sníh a led, ale terén tam u tábora sestával z hromad masivních vulkanických kamenů. Děsilo ho pomyšlení, co by se stalo, kdyby nastal sesuv půdy.


      „Dvacet vteřin!“ vyjekla jedna z žen anglicky a pohlédla na Feyize. „Jak dlouho to ještě potrvá?“


      Zadržel dech, hora se pod ním najednou vzepjala a celý svět zaplnil rámus. Otevřel zas oči a zíral na vrcholek Malého Araratu v dálce. Srdce mu bušilo v hrudi, jako by zažívalo vlastní zemětřesení.


      Led praskl, ozvala se rána jako z děla a v zemi se otevřela obrovská trhlina.


      Jakýsi Němec se začal modlit, drmolil hlasitě, snad aby ho bůh slyšel přes burácení hory.


      Skončilo to stejně náhle, jak to začalo. Rámus dozníval s ozvěnou a Feyiz se rozhlédl po svých klientech. Vyskočil na nohy, přinutil se zklidnit dech – nemůže si dovolit hyperventilovat tady, v řídkém vzduchu vrcholku – a sklonil se pro trekové hole.


      „Pojďte. Musíme okamžitě sestoupit.“


      „Ne!“ vyštěkl jeden z klientů, ten, který se předtím modlil. „Co když to ještě neskončilo? Nebo… přijde ještě horší otřes. Zastihne nás po cestě!“


      Feyiz na něj hleděl a sledoval, jak mu stoupá pára od pusy. Tahle skupina lidí nebyli přátelé, ale spolupracovníci, členové představenstva jedné technologické firmy z Mnichova. Znali se, ale nezbožňovali se. Všichni až na jednoho neměli s horolezectvím zkušenosti, byli sice vybaveni teplým oblečením a vyzbrojeni tichým odhodláním, ale jejich životy je na tento moment nepřipravily.


      „Teď mě pořádně poslouchejte,“ začal Feyiz. O rty mu drhly kousíčky ledu, které se mu nasbíraly na kraji kníru. „Pod horou je moje žena a děti. Moji bratranci a jejich rodiny zrovna teď nosí batohy, vodí koně, přivádějí lezce… přivádějí turisty… na tohle místo. Musím se o ně postarat. Jak dlouho tu chcete čekat? Jestli nastanou další otřesy, bude to možná za několik hodin, nebo dokonce dní. Polezete dolů za tmy? Já jdu teď.“


      Otočil se, mačky na botách mu zaskřípaly a zasekly se do ledu cesty, po níž sem vystoupali.


      „Počkat!“ vykřikl ten zbožný. „Zaplatili jsme si vás jako průvodce! Musíte –“


      Feyiz ho probodl pohledem. „Co musím? Starat se o vás místo své rodiny? Jestli potřebujete na sestup průvodce, pojďte se mnou.“


      Vykročil dolů a myslel na několik příštích hodin – hodin, kdy se o něj bude rodina bát zrovna tak moc, jako se on bojí o ni. Za sebou zaslechl Deirdre, zřejmě služebně nejvyšší, jak se na pobožného utrhuje. Ohlédl se a viděl, že ho následují všichni.


      Ušel sotva tucet kroků a hora se rozburácela znova.


      „Já to říkal!“ zaúpěl ten, co se modlil.


      Ale tentokrát Feyiz nepoklekl. Ararat se mu pod nohama netřásl, nevzpínal se jako předtím. Tentokrát cítil chvění a hluk ve vzduchu, vycházelo to z jednoho směru. Pohlédl k jihovýchodnímu hřbetu hory a zjistil, že ten rachot vydávají uvolňující se tisíce tun ledu a vulkanického kamení.


      Lavina.


      V téhle pozdní části roku na jihovýchodní hřeben nikdo nepoleze, ale jeho vesnice ležela u úpatí východní strany hory. Poslouchal burácivý lomoz ledu a kamení, zrychloval, na klienty zapomněl. Buď s ním udrží krok, nebo se musí s cestou popasovat sami.


      Tahle hora zabíjí lidi. Bylo tomu tak odjakživa.


      Feyiz se modlil, aby nezabila jeho lidi.
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      Na londýnské ulice se snášel lehký deštík a nikdo si toho pořádně nevšímal. Pár chodců na King’s Road otevřelo deštníky, ale většina si jen dopnula knoflík kabátu, pár kapek je nemohlo rozhodit. Adam Holzer si vrazil mohutné ruce hluboko do kapes šedého vlněného kabátu. Narodil se a vyrostl na Long Islandu v New Yorku a spoustu pochmurných listopadových dní se proklínal, že si nedal tu práci a neposlechl si předpověď počasí. Nezměnil se ani po přesídlení do Londýna, stejně jako ho nejspíš nezmění ani blížící se třicáté narozeniny.


      Třicet, pomyslel si. Do prdele.


      Zlezl všechny možné hory po celém světě – v sedmnácti s otcem zdolal Mount McKinley – a teď se tu nachladí a umře na chodníku před vyhlídnutou restaurací, protože snoubenka už má zase zpoždění a on neměl dost rozumu a nevzal si deštník.


      Vytáhl z kapsy telefon a mrkl na čas: 13:37. Měli se sejít v jednu. Pravda, schůzku s manažerkou Bluebirdu si prozíravě domluvil na půl druhou, tušil, že se Meryam jako obvykle zdrží, ale brzy bude muset jít dovnitř bez ní.


      Neposlala ani textovku. Začal jí vyťukávat zprávu, pak se podíval na dvě předchozí, které jí už poslal, a rozmyslel si to. Buďto je viděla a schválně je ignoruje, nebo si jich nevšimla a ani další zpráva její příchod magicky neuspíší.


      Adam přejel pohledem průčelí Bluebirdu, nízké bílé budovy, nezapadající mezi malebné řadové domky z cihel a kamene kolem. Většina z nich měla v přízemí obchody, naproti přes ulici spatřil fasádu lékárny. V takových deštivých dnech se dá na podobných místech koupit mizerný deštník za pět babek.


      Jenže manažerka Bluebirdu už bude čekat. Zkusil si vybavit její jméno – Emily něco – poznamenal si to na kousek papíru, měl ho v peněžence. Bluebird měl výbornou pověst coby svatební podnik, spousta místa na obřad i na hostinu. Fotky na internetových stránkách předváděly samé stříbrné a bílé a zrcadlové plochy, šťastné lidi se sklenkami šampaňského, hezoučké holčičky rozhazující květiny v improvizované uličce. Smyčcová kvarteta se zubila na všechny strany a z nevěst a ženichů sálala spokojenost.


      Dokonale rozkošné.


      Adam by se už klidně oženil i u sochy admirála Nelsona na Trafalgaru s holubími hovny místo růžových okvětních plátků, jen kdyby se Meryam konečně pro něco rozhodla. Chtěla se vdát v Londýně, a to chápal, koneckonců se tady narodila. Neškodilo by ale, kdyby to trochu upřesnila.


      Schoval mobil zpátky do kapsy a vydal se podél předního plotu, nahlížel přes tepané železo, doufal, že na něj Emily Jaksejmenuje nečeká u dveří. Kapka deště mu spadla za krk a sjela dolů po zádech. Otřásl se a nálada se mu jako chameleon přizpůsobila šedivému dni.


      „Adame!“


      Obrátil se. Meryam se k němu řítila, ostře rudý deštník uprostřed pošmourné šedi přitahoval pozornost jako nahá lady Godiva na koni. Vlhké počasí jí proměnilo krátké hnědé vlasy ve změť kudrlin a široce se šklebila. Ten výraz moc dobře znal. Čpěla z něj potměšilá radost, která ho někdy děsila a někdy opájela.


      „Už jsem si pomalu myslel, že nepřijdeš,“ zahučel.


      Meryam naklonila hlavu i deštník. „Přece bych tě tu nenechala trčet, lásko.“


      „Myslíš jako minulé pondělí v Battersea Arts Centre?“


      Připlula k němu, zakryla mu hlavu rudým deštníkem, ovinula kolem něho pravačku, přitáhla si ho k sobě a políbila. Adam se poddal, podráždění ho trochu opustilo, ale usmát se na ni nemínil.


      „Za to už jsem se ti mockrát omluvila. Víš, jaká jsem, když píšu. Sedím u Wiltonů a ztrácím přehled o čase.“


      Déšť zhoustl, do deštníku nad nimi bubnovaly tučné kapky. Pod jeho střechou vznikl intimní prostor, jako kdyby celý svět kolem zmizel. Těžko se mu tak udržovala vážnost, a koneckonců se zpozdila jen o deset minut.


      Čtyřicet, připomněl si. Má čtyřicet minut zpoždění. Řekl jsi jí v jednu.


      To minulé pondělí už jí skoro odpustil, ale ne úplně. Pracovali na své třetí společné knize a střídali se v psaní jako vždycky. Meryam se uměla úplně pohroužit do práce, Adam ji přímo viděl před sebou, jak sedí v restauraci, pije čaj a ťuká do notebooku. Rozhodně se to nestalo poprvé. O ruku ji požádal začátkem května ve Skotsku, na vrcholu Ben Nevis, kam si vylezli jen tak, na piknik. Zpočátku se Meryam přímo tetelila nadšením, ale změnila se, sotva začali svatbu doopravdy plánovat. Nedokázala se rozhodnout pro nic, od květin přes pozvánky až po místo konání, a skoro na každý sraz dorazila pozdě.


      Teď se k němu pevně tiskla. Deštník se naklonil dozadu, svezla se z něj sprška vody a stekla na ně.


      „Nech toho,“ zamumlala.


      „Čeho?“


      „Ty víš.“


      Adam ji políbil na čelo. Byli stejně vysocí – sto sedmdesát pět čísel – a občas mu gesto oplácela. Dnes ale ne.


      „Pojďme dovnitř,“ pobídl ji. „Manažerka čeká –“


      „Pokud se už na nás nevykašlala,“ doplnila za něj Meryam.


      „Ano.“ Adam se jí zahleděl do očí. „Poslyš, těší mě, že máš tak fajn náladu, ale já měl dneska akorát jedno jablko a rád bych to tu rychle vyřídil. A oba víme, že tě tohle zařizování nebaví, takže půjdeme dovnitř, tam aspoň neprší, a ty tenhle podnik odmítneš jako všechny předtím. A já začnu hledat další a ty budeš mezitím vymýšlet, jak mi říct, že si mě vlastně vzít nechceš.“


      Úsměv se rozplynul. V očích se jí objevil smutek, odstrčila ho od sebe do deště, zpod útočiště červeného deštníku.


      „To není fér,“ zamumlala tiše, skoro neslyšně v hluku projíždějícího náklaďáku. „A není to pravda.“


      Vydechl a vsunul ruce zase do kapes kabátu. „Co si o tom mám asi tak myslet?“


      „Že tě miluju a že mám práci s knihou a s organizováním dobrodružství na příští rok. Jasně, ty mi řekneš, že tě momentálně zajímá jen jedno dobrodružství. Jenomže někdo z nás se musí starat, z čeho budeme žít, a ten někdo jsem právě teď já.“


      Adamovi poklesla ramena, v duchu přiznal porážku. Proti tomu nemohl nic namítat. Možná se tolik nevěnovala přípravám svatby, ale on se zase nesoustředil na dlouhé měsíce, které stráví v Jižní Americe touláním se po Andách a výstupem na Aconcaguu, nejvyšší horu mimo území Asie. Ta výprava poslouží jako základ jejich čtvrté knihy.


      „Stojím na dešti,“ poznamenal a konečně si dovolil trochu se pousmát, i když ne docela upřímně. „Půjdeme dovnitř?“


      Meryamin uličnický úsměv se vrátil. „Je mi líto, lásko. Schůzka se ruší. Vlastně se ruší všechny schůzky v dohledné budoucnosti.“


      „Přece jsi řekla –“


      „Miluju tě a chci tě za manžela, ale můžeš na vteřinu zavřít zobák?“


      Adam sevřel rty a jen povytáhl obočí.


      Meryam spokojeně pokývla hlavou. „Výborně. Věc se má takhle. Všechno zruš, zítra letíme do Turecka. Volal mi Feyiz. Pamatuješ na něho?“



      No samozřejmě. Spřátelili se s ním tehdy na Araratu, byl to nejlepší průvodce, s jakým kdy měli tu čest pracovat. Feyiz a Meryam si okamžitě padli do oka. Adam by žárlil, nebýt jednoho podstatného faktu.


      „Copak, jsme pozvaní na Feyizovu svatbu?“ rýpl si. „Je už přece ženatý.“


      Meryam ho popadla za cíp kabátu a přitáhla ho k sobě, zpátky pod ochranu deštníku. Pocítil na tváři její horký dech, neušlo mu vzrušení v jejích očích.


      „Neblázni. Viděl jsi před pár dny ty zprávy o zemětřesení. A o lavině.“


      „Hrůza,“ přikývl Adam.


      „To jo, ale na druhé straně je to senza. Turecké úřady nahoru nikoho nepouštějí, bojí se dotřesů a tak, ale Feyiz s jedním bratrancem tam stejně vylezli. Průvodci se musí přesvědčit, co se stalo, prozkoumat terén a podobně.“



      Adam si skepticky povzdechl. „A hádám, že kápli na Noemovu archu.“


      Meryam znova naklonila hlavu. „Všimli si jeskyně na jihovýchodní straně. Předtím tam nebyla. Je veliká. Z geologického hlediska tam nemá co dělat.“


      Vytáhl ruce z kapes, naklonil hlavu stejně jako ona a zadíval se jí do očí. Kdyby nešlo o Feyize, vyžadoval by víc informací. Ksakru, chtěl by to potvrdit z dalšího zdroje.


      „To nic nebude,“ pronesl tónem, který ani jemu samotnému nezněl přesvědčivě. „A víš sakra dobře, že je to moc vysoko, aby tam dosáhla potopa.“


      „Jenže.“


      Pomalu přikývl. „Jenže co když jde o velkou věc a my budeme první, kdo to uvidí? Feyiz nás zbožňuje. Hlavně tebe. Sežene nám všechno vybavení, povede potřebný tým.“


      „Už jsem ho požádala. Je to v běhu.“


      Adam se najednou zubil stejně jako Meryam. „To je šílenost. Sama jsi říkala, že Turci nikoho nahoru nepouštějí. Jasně, kurdští průvodci tam můžou pátrat, ale my jsme cizinci. I normálně by nás čekal licenční proces, než by nám dovolili lézt.“


      Meryam si ho zase přitáhla blíž, dotkli se nosy. „Prostě tam pojeďme. Feyiz ví, koho uplatit. Až zákaz odvolají, chci být nahoře mezi prvními.“



      „Ale ty následné otřesy…“


      „Ale no tak, pane Holzere. Viděla jsem tě vyvádět stupidní, nebezpečný kousky, většina tě mohla zabít. A teď se bojíš dotřesů? Pro tohle přece žijeme. A víme, jak moc toužíš po té televizní show, co o ní pořád bájíš. Chci se mrknout, co je v té jeskyni, a chci tam být první. Zkus mi tvrdit, že to nechceš taky, ty lháři ulhaný.“


      Adam se zasmál a zavrtěl hlavou nad šílenstvím toho všeho.


      Vzal ji za ruku a vydali se po chodníku pryč, červený deštník jim nadskakoval nad hlavami. Adamovi už ale nevadilo, že prší. Do Turecka se dostanou v prosinci a trocha studené vody je oproti tomu, co je čeká na Araratu, jako nic.
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      V létě by na Ararat vylezla i novorozená opička. Tak to aspoň říkala před třemi roky Meryam Adamovi, když plánovali svůj první výstup. V teplém počasí nepředstavovala hora víc než dlouhou, náročnou túru, tedy až po zhruba čtyři tisíce osm set metrů výšky, kde začínal ledovec. Ale i pak stačily osobě v relativně dobré kondici jen mačky na botách a cepín, podle toho, kterou volila trasu.


      V zimě se ovšem výstup komplikoval. Svahy hory bičoval sníh a vítr, mráz se zařezával do těžkých svršků a pronikal až na kost. V noci nebo uprostřed bouře teploty klesaly i ke třiceti pod nulou. Přesto ani jeden nestál o to šplhat na Ararat v létě. Účelem výstupu bylo pořídit materiál na pár vzrušujících kapitol do druhé knihy, Adam a Eva na vršku světa. Série popisovala jejich společná dobrodružství, do kterých se pouštěli jako pár, akce, na které by si většina lidí netroufla sama, natož aby je zvládala s partnerem. To znamenalo, že zdolat Ararat v létě by byla pro čtenáře ukrutná nuda.


      Nebyli ale žádní hlupáci. Výstup podnikli ke konci října, ne v únoru. V zimě se na Araratu vyskytují laviny a jim stačilo, aby cesta působila jen o něco málo náročnější než pro tu opičku.


      Samozřejmě že si tu horu vybrali především kvůli arše.


      Ne že by v ni Meryam věřila. Měla podezření, že Adam možná ano, ale nikdy jí to přímo nepřiznal. Příběh o velké potopě světa se v historických záznamech různých pradávných kultur vyskytoval moc často na to, aby šlo o čirý výmysl, ale biblická verze příběhu nemohla být pravdivá. Zachovat lidskou rasu – nemluvě o veškerém životě na Zemi – jen s tím, co se vejde na jedinou loď… při představě, že by tomu někdo věřil, měla sto chutí začít mlátit hlavou do zdi.


      Takže myšlenku o Oné arše považovala za směšnou.


      Ale prostě nějaká archa? Chlápek, co se jmenoval Noe nebo kdovíjak, mohl postavit velikou neohrabanou loď a naložit ji svou rodinou a osly, ovcemi, zvířaty, která vlastnil. Tomu byla schopná věřit. Nastudovala dost folklóru, dějin a teologie na to, aby věděla, že většina dávných příběhů byla vytvořena buď kvůli ponaučení, nebo se předávala z generace na generaci díky zrnkům pravdy, která lidi děsila k smrti. Ponaučení z biblického příběhu Noemovy archy je prosté a prolíná se celým Starým zákonem: sekejte dobrotu, jinak vám bůh nakope prdel.


      Tak třeba Adam. Viděla mu na očích, že něco v něm pořád věří věcem, které do něj natloukli výchovou, tomu, co si zapamatoval před bar micva. Matka mu umřela, když byl malý, táta dřel, vychovávala ho babička Evie se svou ponurou mystikou a její víra se na něm podepsala. Stará paní byla přesvědčená, že jejího otce na sklonku života posedl zlý duch dybuk. Adam se zapřísahal, že jí nevěřil, ale Meryam si dobře pamatovala, jak jí to poprvé vyprávěl a jaký stín se mu tehdy usadil v očích. Nechtěl tomu věřit, ale ona věděla, že se neubránil.


      Meryam sama na dybuky, zlé duchy a anděly nevěřila, jenže ona nevěřila skoro na nic. Byla vychovaná jako muslimka a už dávno poznala, že hlavní rozdíl mezi jejich náboženstvími je jméno boha, který je potrestá, pokud poruší stanovená pravidla. Meryam některá ta pravidla dosud dodržovala, snad automaticky nebo z opatrnosti, ale rozhodně ne ze strachu z božího trestu. Alláh na ni nebude na ulici plivat, neuvězní ji, hromadně neznásilní ani nezavraždí.


      To dělají jenom lidé.


      Muži, jako je kupříkladu tenhle Hakan Ceven.


      „Za jak dlouho nám dá vláda povolení k výstupu?“ zeptala se ho.


      Hakan seděl přímo proti ní na druhé straně stolu, záda rovná jako pravítko kopírovala opěradlo dřevěné židle. Obrátil se doleva a směřoval odpověď k Adamovi.


      „Může to trvat hodiny, může to trvat týdny.“ Hlas měl hrubý jako štěrk, se silným přízvukem zdejšího kraje, ale angličtinu ovládal lépe, než čekala.


      Meryam pohlédla na Feyize, čtvrtého člověka u stolu. Stejně jako jeho strýc Hakan, který se stal novou hlavou rodiny poté, co v lavině zahynula část klanu, se jí nedokázal podívat do očí. Meryam ale věděla, že Feyiz neuhýbá pohledem z pohrdání, spíš z rozpaků. Kurdové nebyli vůči ženám tak nepřátelští jako mnozí islámští věřící na Blízkém východě, Hakan byl prostě výjimka.


      „Můžeme něco udělat, aby se to uspíšilo?“ naléhala Meryam.


      Hakan se ještě víc vztyčil, pozvedl bradu a rozšířil nozdry. Husté šednoucí vousy nezakryly, jak se kaboní. Spočinul pohledem na Adamovi, aby pochopila své místo.


      „Můj bratranec se právě domlouvá s jedním přítelem v ministrově kanceláři. Pokud pomůžou úplatky, nabídneme je a pak vám to připíšeme na účet. Do té doby –“


      „Hakane,“ přerušil ho Adam s neskrývaným podrážděním.


      Feyiz prudce zavrtěl hlavou.


      „– můžeme jen čekat jako ostatní,“ dokončil Hakan.


      Meryam zaťala zuby a rozhlédla se po rozlehlé rustikální jídelně. Vysedávaly tu ještě tři lezecké výpravy a další jsou jistě na cestě. Feyiz mluvil s ostatními průvodci a zjistil, že všechny skupiny jsou početnější, většina čeká na posily a všechny tři financují nebo vedou arkologisté – lidé, kteří věří biblické verzi příběhu o Noemově arše a zasvětili život hledání místa jejího posledního kotviště. Dvě skupiny s sebou měly malé dokumentární štáby a třetí na ten svůj čekala. Meryam měla jen svého snoubence.


      „Omlouvám se,“ Adam ztlumil hlas, aby ho slyšeli jen oni čtyři, malý nedůvěřivý kroužek u jednoho stolu. „Ale tohle nevyjde, pokud budeš trvat na –“


      Meryam zlehka zabušila prsty do stolu, aby si jí trojice mužů všimla. Z Feyize sálala nervozita, Adam zoufale sevřel rty, Hakan se zadíval stranou.


      „Zaprvé,“ spustila tiše, „za mě nemluv, Adame. Nehraj si na rytíře na bílém koni, co se žene bránit svou lásku. Tak to mezi námi nefunguje a ty to víš.“


      Později jí jistě řekne, že si okolnosti žádaly jeho zásah, ale to už budou o samotě, tady před ostatními se o tom mluvit neodváží.


      „Zadruhé… Hakane, klidně se dál tvař, že jsem neviditelná, že všechno říká ten žid, co si ho chci vzít a co ho máš možná jenom o malinko radši než mě. Chápu, že představa našeho sňatku je pro tak neotesané a nenávistné stvoření, jako jsi ty, odporná –“


      Hakan prudce otočil hlavu a probodl ji pohledem. Zacukal mu horní ret, viděla, jak zuří, že se opovážila na něj takhle mluvit. Několikrát se roztřeseně nadechl a pak se pomalu vrátil pohledem k Adamovi. Rty se mu roztáhly baziliščím úsměvem.


      Meryam se naklonila přes stůl. „Já vím, jak tě to mučí. Kdybys na mě vyjel, vzal bys tak na vědomí, že existuju a že tady rozhoduju já.“


      K Adamovi – samozřejmě že k Adamovi – Hakan odtušil: „A co když se na to vykašlu? Můžu vést některou skupinu arkologů. Můžu zakázat rodině a ostatním průvodcům, aby vám pomáhali.“


      Nocí zavál chladný poryv větru, prohnal se po podlaze jako stoupající voda. Z rohu místnosti, kde skupina německých lezců otevírala další láhve vína, se ozval halasný smích. Ze svěžího suchého vzduchu všem vysychalo v puse, ale víno na zažehnání žízně nikdy nechybělo. Nechyběly ani historky o hoře, tmavoocí průvodci s ošlehanými tvářemi, modlitby k bohu, který se zdál být tady ve stínu hory o tolik blíže a o tolik krutější, tím spíš, že je stále odmítal vyslyšet.


      „Jasně, tohle všechno můžeš udělat,“ souhlasila Meryam.


      Unaveně si protřela oči a protáhla krk. Spěchali, aby se sem dostali, posbírali vybavení a zajistili si místo v tomhle hotelu, vytesaném do skalnatého kopce. Pokoje v něm byly v podstatě luxusní jeskyně. Vílí komín, tak to nazýval švýcarský hotelový řetězec, který to tu vybudoval. Při pohledu zvenčí, potmě, když jeskynní pokoje v úpatí kopce osvětlovalo zlatavé světlo lamp, působil hotel rozhodně jako z pohádky.


      Hakan odstrčil židli a postavil se. Meryam nechala hádku viset ve vzduchu, vznášela se tam a dusila je jako těžká přikrývka víc a víc a Hakan se rozhodl utéct. Tenhle čtyřicetiletý průvodce nečekaně zdědil rodinný podnik, aniž by o něj stál nebo zvládal nutné kompromisy.


      „Děláš chybu,“ varoval ho Adam.


      „Pokud jo, tak dneska večer není první,“ odsekl Hakan.


      „Máš přece taky nějaké ambice,“ pokračoval Adam. „Nic ve zlém, Hakane, ale jsi horský průvodce a tvá rodina i se všemi úctyhodnými tradicemi žije skoro jako nomádi.“


      Hakan zatnul pěst. „Tak tomu bylo odjakživa.“



      „Jsi na ty tradice pyšný,“ kývl Adam. „A právem. To ale neznamená, že bys to měl dělat do smrti, nebo že chceš, aby to dělali tví synové, nebo aby si tvé dcery vzaly muže, co můžou umřít v příští lavině. Koně už přece dodáváš – nebo tvoji bratranci –, tak proč si neotevřít hotely? Proč nevlastnit obchody?“


      „Tenhle život přece nechceš, strýčku,“ ozval se Feyiz.


      Hakan na něj promluvil dialektem kurmándží. Meryam z toho pochytila jediné slovo. Ticho.


      „Platíme ti spoustu peněz,“ pokračoval Adam prakticky. Dokázal se držet rozumu i ve chvílích, kdy ho Meryam ztrácela. „A víš zatraceně dobře, že sotva se odvolá zákaz výstupů, budeme na té hoře jako první. Jsme sami. Mám vlastní kameru, na nikoho čekat nebudeme. Můj producent už jedná s úředníky, prověřili si nás a souhlasili, že pokud se tam dostaneme první, něco najdeme a dodržíme pravidla pro archeologická naleziště této země, nechají nás provést výkop.“


      Hakan obrátil oči v sloup. „Bez dohledu vlády? To chci vidět.“


      „Pokud něco objevíme, pošlou své lidi.“


      Průvodce si pohladil husté vousy a znechuceně zkroutil rty. „Tak hodně štěstí, bez doprovodu.“


      Tentokrát se na Meryam podíval, jako kdyby se teprve teď, když zatloukl poslední hřebíček do rakve jejích plánů, snížil dost na to, aby ji vzal na vědomí.


      „Oni mají průvodce,“ špitl Feyiz.


      Hakan ho zpražil pohledem. „Opovaž se.“


      Tentokrát byl ignorován on, Feyiz před ním uhnul očima.


      Adam šťouchl do Hakanovy židle, naznačil, ať si zase sedne.


      „Vylezeme nahoru,“ konstatoval. „Když tam nic nebude, vyhodíme hromadu času a peněz. Ale jestli něco najdeme, odhalíme to a natočíme dokument. Potřebujeme předáka, někoho, kdo zná horu jako své boty a nevadí mu být před kamerou, objevit se ve filmu. Pokud tam ta archa je, vypukne takový poprask, že se utopíme v penězích.“


      Hakan popadl opěradlo židle. Svaly v ramenou se mu uvolnily, ale neposadil se. Vráska na čele se změnila z podrážděné na zamyšlenou.


      „Je v tom spousta ‚jestli‘,“ opáčil.


      Meryam vydechla. „Nemusíš se na mě dívat, když s tebou mluvím. Pokud kvůli své víře musíš mě a můj vztah s Adamem odsuzovat, je to mezi tebou, bohem a tvým svědomím. My to ale podnikneme, a s podporou rodiny Cevenů to pro nás bude mnohem snadnější a pro tebe mnohem výnosnější.“


      Hakan po ní šlehl pohledem, tři vteřiny jí zíral do očí a pak se zase posadil. Otočil se k synovci a promluvil na něj tiše rodným jazykem.


      „Ty věříš v archu?“ zeptal se ho.


      Adam se zamračil, nerozuměl ani slovo, ale Meryam zlehoučka zavrtěla hlavou na znamení, aby neříkal nic.


      „Jestli tam je, tak uvěřím,“ odpověděl Feyiz.


      „Ta jeskyně je na ni moc malá,“ prohlásil Hakan.


      Feyiz pokrčil rameny. Meryam se naklonila a promluvila na něj, jako kdyby tam jeho strýc nebyl. I ona dovede hrát tuhle hru, pokud tak dosáhnou cíle.


      „Tihle ostatní,“ řekla turecky a pokývla hlavou k nejbližší skupince arkologů, „hledají legendu. Všechny rozměry, co byly kde zmíněné, nic neznamenají. Pokud archa existovala, nikdo netuší, jak veliká ve skutečnosti byla. Jestli tam na vrcholu je, změříme ji sami. Předěláme legendu.“


      Feyiz se usmál. Od začátku do toho hodlal jít, byl ochotný postavit se strýci a hněvu celého zbytku rodiny. V lavině ztratil tři příbuzné, ale všechny jeho děti zůstaly naživu. Feyiz chtěl, aby to tak zůstalo, a věděl, že by mu nález archy změnil život.


      „Dohodneme se, nebo ne?“ naléhal Adam.


      „Strýčku?“ zeptal se Feyiz.


      Hakan váhal a Meryam poznala, že nebude souhlasit. Nezbude jim než podniknout výstup bez něho, což znamenalo obtížnější shánění koní, čerstvých zásob a pomoci, kterou budou tam nahoře potřebovat, pokud skutečně naleznou něco, co by stálo za pozornost archeologů.


      Němečtí arkologové se znovu hromově rozesmáli. Jeden z nich se zaklonil a málem spadl ze židle. Na poslední chvíli se mu podařilo to vybalancovat, ale srazil přitom na zem sklenku vína. Sklo se rozbilo a po dřevěné podlaze se rozlila temně rudá tekutina.


      Hakan se na ně zamračil. Najednou Meryam zaznamenala, jak přimhouřil oči a nakrčil čelo. Otočila se a spatřila malého chlapce, mával na ně z druhé strany jídelny.


      „Zeki,“ zamumlal Feyiz.


      Meryam nadšeně popadla Adama za ruku, srdce v ní vzrušeně poskočilo. Poznala v chlapci Feyizova nejstaršího syna. Nebylo mu ani dvanáct, byl štíhlý a hezký, budoucí lamač dívčích srdcí. To, jak nenápadně a rychle dnes v noci dorazil, naznačovalo, že ho možná čeká úplně jiná budoucnost než jeho předky.


      Chlapec se zastavil vedle otce, ale když vytáhl složený list papíru, Feyiz mu pokynul, aby ho podal radši Hakanovi.


      Zeki ho poslechl. Hakan přejel pohledem po místnosti. Meryam věděla, že je ostatní pozorují a uvažují, co tu dělá ten kluk, ale s tím nic nezmůžou.


      „Takže?“ nemohl se dočkat Adam.


      Hakan rozevřel papír, rychle si prolétl jeho obsah a zamručel.


      Vzhlédl a tentokrát se podíval přímo na Meryam. „Musíme vyrazit.“


      „Teď?“ nevěřil Feyiz. „Je hodina po setmění.“


      Meryam se zazubila. „To znamená, že máme na cestu do prvního tábora celou noc… Parádní náskok.“


      Když vstávali od stolu, Meryam si dopřála chvilku a na oslavu dopila posledních pár kapek vína. S Adamem budou u jeskyně jako první.


      Jako první uvidí to, co čeká uvnitř.


      Feyiz řídil. Věci měli naložené vzadu v dodávce a hnali se ospalými ulicemi Doğubayazitu. Adam se po většinu cesty šklebil, plný opojného nadšení, teď v dospělosti tak vzácného. Pod světlem hvězd dojeli po špatných silnicích do vesničky jménem Eli, kde asfalt skončil docela. Zastavili na parkovišti u úpatí hory.


      Tady v Turecku se cítil poměrně v bezpečí, a přesto se zdálo, že nebe za jen pár kilometrů vzdálenou íránskou hranicí je plné hrozeb. Na jednu stranu bylo hloupé představovat si, že k němu celý národ chová zášť, jakési mračno zlosti, čekající na závan větru ve správném směru, aby ho mohlo pohltit. Na druhou stranu, kdyby překročil hranici a byl přistižen, okamžitě by ho zatkli a uvěznili. Byla pitomost na to myslet, ani by ho nenapadlo vydávat se do Íránu, ale podobným myšlenkám se neubránil.


      Cesta k táboru číslo jedna byla spíš pěší túra než výstup. Vyhrnuli se z dodávky, naposledy si zkontrolovali vybavení a nahodili na záda batohy. Adam si natáhl na hlavu vlněnou čepici, stáhl si klapky přes uši a otřásl se, jak si tělo zvykalo na chladný noční vzduch. Tohle je pitomost, pomyslel si a vzhlédl k hoře ovíjené větrem. Pak se k němu obrátila Meryam se širokým úsměvem a nadšeným leskem v očích a on si vzpomněl, že se děláním podobných pitomostí živí. Smyslem jejich knih a online videí bylo pomoci obyčejným lidem překonat strach z riskování.


      Vytáhl z dodávky kameru, zaměřil ji na Meryam a začal natáčet. „Tak co, jak pojmenujeme tuhle výpravu? Adam a Eva nacházejí archu?“


      „Nejdřív ji zkusme vážně najít, než začneme tvrdit, že se nám to povedlo,“ poznamenala s úsměvem, který mu vždycky lámal srdce. Takovému úsměvu neuměl říci ne, a její úvodní prohlášení bylo tím nejlepším začátkem dokumentu, jaký si mohl přát.


      Upravila si na zádech batoh a otočila se směrem k hoře. Feyiz a Hakan se už vydali na cestu, nepočkali na ně, nenabídli jim pomoc. Feyiz věděl, že ji nepotřebují, a Hakanovi to bylo prostě fuk.


      Vystoupali asi půl míle, když se Adam rozhodl znova pustit kameru. Terén vypadal ve světle hvězd přízračně. Chtěl počkat, až budou dost daleko od parkoviště, aby světla z vesnice nebo od cesty nerušila atmosféru, kterou hodlal vybudovat. Za normálních podmínek by měli koně, možná jednoho nebo dva mezky, ale byli jen čtyři a chtěli dorazit k jeskyni první, vytvořit si na ni nárok. Neměli nikoho, kdo by zůstal se zvířaty v táboře číslo dva, odkud vyrazí k jihovýchodní straně hory, místu sesuvu půdy. Neexistoval bezpečný způsob, jak se dostat k nové sluji, ale ten nejméně nebezpečný byl vystoupat nad její vstup a spustit se dolů, ne se pokoušet vylézt po volném kamení a půdě zezdola. Další lavina by je mohla všechny zabít. Adam a Meryam si postavili kariéru na dobře spočtených rizicích, ani jeden nemínil zahynout kvůli vlastní hlouposti.


      „Feyizi,“ dohnal Adam průvodce a spustil znova natáčení, „tohle už jsme s tebou jednou absolvovali, ale řekl bys divákům, kteří to neznají, něco o tom, co nás čeká dál?“


      Mladší muž se obezřetně zahleděl na svého strýce, který náhle ztuhl. Hakan stiskl rty způsobem, který prozrazoval nesouhlas, ale jen si tiše odfrkl a zrychlil tempo, aby se dostal před ně. Chtěl najít archu stejně jako všichni ostatní, ale dokumentování postupu ho absolutně nezajímalo.


      „Dodávku jsme nechali ve vesnici Eli, asi ve dvou tisících metrů nad mořem,“ začal Feyiz. „Cesta do tábora číslo jedna je dlouhá devět kilometrů a měla by nám zabrat necelé čtyři hodiny. Terén není pro fyzicky zdatné lezce obtížný –“


      Meryam vpadla do záběru, šla dál a pravidelně se ohlížela do objektivu. „Adam už teď lituje, že si dal po večeři tu obrovskou porci kunefe.“


      Zaúpěl. „To teda jo.“


      Cesta pokračovala v podobném duchu, Adam dělal kameramana a reportéra, Meryam moderátorku a vypravěčku a Feyiz sem tam doplňoval detaily. Ve chvílích ticha, kdy ho začaly tlachání a pozdní hodina zmáhat, vzhlédl k vrcholu gigantické hory a pocítil v zádech slaboučké mrazení. Vždycky přešlo dřív, než ho mozek stačil zpracovat, stejně jako se sny mění v mlhu a mizí v prvních okamžicích bdělosti.


      Posunul si batoh na ramenou a stoupal dál, dával pozor, kam šlape. Po chvíli znovu vzhlédl k hoře a zdálo se mu, že rozpoznává trhlinu na jejím boku, kde došlo k sesuvu půdy, čerstvou jizvu, která navždy změnila tvář Araratu.


      Vedle něj se objevila Meryam. Ani si nevšiml, že zmírnila tempo, aby ji dostihl a mohli jít spolu.


      „Jsi v pořádku?“ zeptala se tlumeně, ačkoli se v temném tichu hory rozléhal i šepot. Feyiz a Hakan si jich nevšímali, stoupali vlastním tempem.


      Adam pokýval hlavou. „Jo, jenom trochu ospalý.“


      „Příštích pár dní toho moc nenaspíme.“


      „Ani příštích pár měsíců, když se nám poštěstí.“


      Meryam se usmála a oči jí zazářily. „Snad tě bůh vyslyší.“


      „Bůh?“ zeptal se Adam a pozvedl obočí.


      „Nebo ten, kdo tam nahoře poslouchá,“ opravila se.


      Adam ji vzal za ruku. V pravé ruce měl kameru, prsty levé propletl s jejími a cítil rovnováhu, jistotu. Tohle byly jediné dvě věci, které opravdu potřeboval. S novou vlnou nadšení a energie pustil Meryaminu ruku a stiskl tlačítko nahrávání.


      „Čím to, že jsi si tak jistá?“ zeptal se jí. Boty mu zakřupaly na hrubých kamenech a křehkém ledu. „V Doğubayazitu jsou nejmíň dva schopné týmy arkologistů. Máme je v patách.“


      Meryam si odhrnula kadeře z očí a zamračila se na něj. Do kamery.


      „Máme náskok a cestujeme nalehko,“ řekla spíše budoucím divákům než jemu. „Jestli nahoře čeká nějaká záhada, budeme to my, kdo ji rozluští.“


      Zazubila se. Adam vypnul kameru a oplatil jí úsměv, ale připadal mu jako falešná maska. Najednou ho popadla úzkost, jakou ještě nezažil. Po kůži jako kdyby mu běhali mravenci, zdálo se mu, že cítí pohled neviditelných očí. S každým krokem měl dojem, že pochoduje do území neznámých nepřátel.


      „Potřebuješ se vyspat,“ poznamenala Meryam a nasadila ustaranou tvář.


      „Do tábora zbývá jen pár hodin,“ odpověděl Adam. „A pak budeme pokračovat výš.“


      Ať ho popadlo cokoli, ranní slunce to z něj vypálí.



      O tom nepochyboval.
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      Adam se vytrhl ze spánku, vymanil se z náruče zlých snů. Ucítil na rameni sevření, máchl pravačkou a sevřel čísi krk dřív, než vůbec otevřel oči. Až pak ze sebe setřepal poslední zbytky spánku a zaostřil na tvář nad sebou. Uvědomil si, že škrtí Feyize.


      „Sakra,“ zasyčel a pustil ho. „Promiň, chlape. Fakt promiň. Zastihl jsi mě uprostřed noční můry.“


      Do tábora jedna to zvládli rychle, a protože byli nevyspalí, všichni se shodli, že si potřebují aspoň pár hodin zdřímnout, než se vydají na další výstup. Adamovi teď připadalo, že má hlavu plnou vaty, oči ho bolely únavou. Občas je krátký spánek horší než nic.


      Feyiz se sípavě nadechl a promnul si krk. „U všech čertů, Adame…“


      „Vážně se omlouvám. Ještě jsem se pořádně neprobral.“


      Chvilku to vypadalo, že se Feyiz naštve a začne mu to divoké probuzení vyčítat, ale nakonec ho to přešlo. Důvod, pro který ho přišel do stanu vzbudit, byl důležitější.


      „Předbíhá nás Olivieriho tým,“ oznámil mu. Odkašlal si. „Poslala mě za tebou Meryam.“


      Adam ze sebe setřásl poslední vzpomínky na noční můru, ve které se k němu zpoza kyvadla pendlovek natahovaly dlouhé, vysušené ruce, vysoukal se ze spacáku a natáhl si boty. Otevřeným vstupem do stanu zavanul chladný horský vzduch. Otřásl se a popadl bundu, podrbal si krátkou bradku a pomyslel na svou první výpravu na Aljašku. Ano, je tu zima, ale v porovnání s tamtou cestou mu Ararat připadal skoro jako tropy.


      „Zlý sny,“ pokrčil Adam rameny.


      Feyiz přikývl. „To známe všichni.“


      Jenže úzkost noční můry se Adama držela. Protáhl se vstupem a vyšel ze stanu. Na travnatou pastvinu, která tvořila tábor, napadala asi palec silná vrstva sněhu a ve vzduchu nad hlavami se jim honilo pár zatoulaných vloček. Díky skalním výběžkům to bylo ideální místo pro tábor, stany se daly postavit za přírodní větrolamy. Po většinu roku tu vládlo docela pohodlí, ale zima začala klepat na dveře a počasí bylo přinejlepším nepředvídatelné.


      Meryam a Hakan stáli o několik metrů dál a usrkávali kávu z termosek. Zprovoznili plynový vařič a použili vodu z pramene, který tekl za táborem. Výše budou muset roztápět sníh, aby měli co pít. Ten vařič teď působil jako zbytečný luxus, když tábor míjela jiná skupinka lezců a nezastavila se k odpočinku. Adam napočítal tucet hlav, polovina výpravy jela na koních a druhá vedla muly naložené vybavením. Třetí jezdec byl statný muž s předčasně zešedlým plnovousem a s ochrannými brýlemi na čele. Adam věděl, že jsou dioptrické stejně jako ty, jaké nosil Armando Olivieri běžně. Byl to typ muže připraveného na všechno a ty brýle Adam považoval za symbol profesorova odhodlání.


      Olivieri si ho u stanu všiml a zamával mu, zatímco procesí procházelo kolem. Adam se celý ustaraný a podrážděný vydal k Meryam a Hakanovi. Ti dva se po celou noční cestu do tábora ignorovali a ani ráno nepůsobili, že si zvlášť užívají vzájemnou přítomnost. Jenže teď bylo jasné, že se ocitli na jedné lodi.


      „Co to ksakru Olivieri provádí?“ zavrčel Adam.


      Meryam se na něj podívala. „Podle mě se přesouvá do dvojky.“


      Adam se tiše zasmál. Po namáhavém výstupu do prvního tábora by bylo moudřejší, kdyby profesorův tým zastavil a odpočinul si, jenže šlo o závod, takže chápal, proč se rozhodli tento tábor vynechat. Dalším logickým krokem bylo vystoupat do čtyř tisíc metrů nebo výše – tedy zhruba do výšky tábora číslo dva – a pak se vrátit dolů a aklimatizovat se, aby snížili riziko akutní horské nemoci. Následoval by noční spánek a brzo ráno by se lezci vydali na mnohem strmější cestu do tábora dva. Tam by na noc zase zastavili a následující den by absolvovali poslední část výstupu. Na vrchol by zbývalo dalších šest hodin, ale oni samozřejmě tak vysoko nemířili.


      „Vážně myslíš, že se zkusí dostat rovnou do dvojky a tam zůstat?“ zeptal se Adam. „Bez aklimatizace?“


      Hakan zavrčel. „Co jim zbývá?“


      Meryam se k nim obrátila. „Pokud chce mít Olivieri jeskyni pro sebe, musí se k ní dostat jako první.“


      „Do hajzlu,“ zaskřípal zuby Adam. Otočil se, aby zavolal na Feyize, ale spatřil, že ten už vytáhl vybavení ze stanů a začal je rozkládat. Aspoň chápe, že musí spěchat.


      „Předběhneme ho,“ utěšovala ho Meryam. „Za patnáct minut vyrážíme. Sbal si věci, odskoč si a nachystej kameru. Další den, další dobrodružství.“


      „Netvař se, žes čekala, že nás tak rychle doženou. Spali jsme sotva čtyři hodiny a už jsou tu –“


      „A oni nespali vůbec,“ zdůraznila Meryam. „A nemají za průvodce Feyize a Hakana. Dvanáct lidí, většina v životě nešplhala. Dá se čekat, že některé postihne horská nemoc. Z nás na ni nikdo moc netrpí. Podle mě to zvládneme, i když vynecháme aklimatizaci. Zato Olivieri má v týmu dva vyzáblé arkologisty a šedesátiletého rabínského učence. Ti budou aklimatizaci potřebovat. S tím nic nenadělá.“


      Adam přikývl. Dávalo to všechno smysl, ale něco mu pořád vrtalo hlavou. „A co jejich průvodci? Kdo jsou ksakru zač?“


      Obrátil se na Hakana. Ten se dlouze napil kouřící kávy, zbytek vylil na oheň a zahrnul ho hlínou a čerstvě napadaným sněhem.



      Meryam poprvé vypadala nejistá v kramflecích. Adam miloval její sebevědomí, ale věděl, že ne vždycky všechno promyslí až do konce. Obrátil se na Feyize, který zapínal batoh.


      „Já myslel, že tvá rodina tady ovládá celý trh.“


      Feyiz se zamračil a zahleděl se na strýce. „Hakan a jeho bratranec Baris se přetahují o vedení. Rodina se na tom nemůže shodnout. Konečné rozhodnutí zatím nepadlo.“


      Meryam zaklela a probodla Hakana očima. „Nechal jsi nás při tom, že žádný schopný průvodce arkologům nepomůže, že je máš všechny pod palcem!“


      Hakan zamířil k Feyizovi, odstrčil ho stranou, poklekl, rozepnul batoh a začal ho přebalovat. Dával tím najevo nadřazenost, sděloval jim tak, že je lepší. Feyiz je sice dobrý průvodce, ale velí tomu on.


      „A máme tu zas tichou domácnost,“ ulevil si Adam. „Paráda.“ Ovanul ho horský vítr, otřásl se a vrazil si ruce do kapes bundy. „Takže Olivierimu pomáhá Baris. A jestli se dostanou k jeskyni jako první –“


      „Nejenom že ten váš profesor zvítězí,“ ozval se Hakan. „Rodina bude považovat mého bratrance za schopnějšího a udělá z něj vrchního průvodce. Náš spor se rozhodne podle toho, kdo dorazí nahoru dřív. Baris se horské nemoci nelekne. Když mu pár lidí onemocní, pošle s nimi někoho dolů.“


      Meryam podala Adamovi termosku s kávou. „Jediné, co máme teplého. Tamhle je chleba a med. Jez rychle.“


      Adam neměl chuť, ale věděl, že si musí zaplnit žaludek. Obrátil se na Feyize, který se pustil do skládání druhého stanu.


      „Počkat,“ zadržel ho Hakan a vytáhl z vnitřní kapsy bundy plastovou lahvičku. Sundal z ní víčko a odpočítal si na dlaň několik pilulek. „Nejdřív tohle. Dvě různé tablety, vezměte si od každé jednu.“


      Meryam si bez zaváhání posloužila z Hakanovy ruky.


      Adam si tabletky zamračeně prohlížel. „Jedna bude Diamox. A co ta druhá?“


      „Procardia,“ odpověděl Hakan. „Na krevní tlak. Mělo by to zabránit…“ Obrátil se k Feyizovi a na něco se ho zeptal jejich jazykem.



      „Otokům plic a mozku,“ přeložil Feyiz.


      „Ty léky nic nezaručí,“ pokračoval Hakan, „ale dejte si je a pijte hodně vody, a při troše štěstí vás nebudeme muset z hory snášet.“


      Adam vzal prášky a zahleděl se Hakanovi do obličeje. „Ten bratranec, co jsi nám ho zatajil, ten dal svojí skupině ty samé léky, co?“


      Hakan beze slova zavřel lahvičku, uložil ji zpátky do kapsy a zašlapal poslední uhlíky v ohništi. Meryam přistoupila k Adamovi a položila mu ruku na zarostlou, neupravenou tvář. Když k ní stočil pohled, nasucho do sebe hodila pilulky a zazubila se.


      „Jdeme, lásko. Teď si mákneme.“


      „Olivieri má koně a muly,“ odpověděl Adam tiše a polkl tabletky.


      „A ty máš mě. Nachystej se a začni točit.“


      „Máš nějaký plán?“


      Meryam se zasmála. „Jediný možný. Budou chtít zvířata vyžívat tak dlouho, jak to půjde. Zamíří do tábora dva a pak přímo na jihovýchodní svah, nad jeskyni, jak jsme to chtěli udělat sami.“


      Adam pomyslel na kamení a hlínu, které lavina jistě rozházela po boku hory pod vstupem do jeskyně. Pomyslel na pár centimetrů sněhu, kterými to zapadalo během noci.


      „Takže se budeme držet západně od spadlého kamení. Půjdeme přímo nahoru, ale ne v zóně sesuvu,“ kývl. „Úplná sebevražda to není, ale stejně je to pořádně nebezpečný.“


      Oči jí zajiskřily a nad východním obzorem se vyhoupl hořící okraj slunce. „Napínavý, viď?“


      


      


      Než Meryam znova spatřila Olivieriho, uplynulo víc než devět hodin. Cepín měla zabořený do ledové skály před sebou a zuby jejích maček v ní hledaly stupy. Žaludek měla jako na vodě, vzadu v hrdle cítila žluč, ale navzdory bolesti v hlavě se ubránila a nezvracela. Akutní horské nemoci se dalo vzdorovat. Vzala si už další prášky a modlila se a proklínala svého boha a boha všech ostatních. Opakovala si, že to zvládne, a možná to byla pravda. Pokud se jí plíce nezaplní vodou a neoteče jí mozek – což jsou důsledky vysokohorského otoku plic a mozku –, ostatní příznaky nakonec ustoupí samy.


      Pokud ale dojde k edému a ona okamžitě nesestoupí, skončí její příběh docela jinak. Smrtí.


      Zhluboka se nadechla řídkého vzduchu, zabodla špičku boty do ledu a vytáhla se nahoru, vyškubla cepín a vrazila ho zpátky do hory nad sebou. Vynechat aklimatizaci byla pořádná pitomost. Vydat se sem sami, byť s průvodci, kteří znají zákruty hory líp než křivky vlastních manželek, byla vyložená debilita.


      Horizont se na jednom konci oblohy zbarvil do temně indigové, zatímco na druhém se slunce klonilo k západu. Na zádech ucítila ruku, ohlédla se doprava. Překvapilo ji, že ji Adam dostihl. Měl přivřené oči, do obličeje mu šlehal vítr.


      „Neslyšela jsi, jak na tebe volám?“


      „V tom větru ne,“ vydechla Meryam a položila se na skálu. „Co se děje?“


      „Feyiz má pravdu. Měli jsme zastavit na té plošině, co jsme minuli před půlhodinou. Podle mě bysme se tam měli vrátit.“


      Sevřela cepín pevněji a zírala na něj. Nebylo jí dobře, bušilo jí v hlavě, musela si jeho slova v duchu zopakovat, aby se ujistila, že slyšela správně.


      „Hakan tvrdil, že to zvládneme! Říkal, že tam skoro jsme!“


      Adamovi ztvrdla tvář. „To bylo před hodinou, a kde jsme? Vidíš snad tu pitomou jeskyni? I když se tam dostaneme, víš zatraceně dobře jako já, že uvnitř žádná archa není. Budou z toho fajn záběry, ale potopa nemohla vystoupat takhle vysoko –“


      „Kdo to tu mluví?“ vyjela na něj Meryam. „Tohle není můj Adam. To já jsem z nás dvou ten ateista, vzpomeň si! Copak je něco nemožné, když zakročí bůh?“


      Kvůli víře s ní rodiče a bratr nemluvili, tvářili se, že žije na nějaké jiné planetě. Odcizení jí zlomilo srdce a zároveň ji postrčilo, aby si začala plnit své sny, ale přesto se cítila opuštěná. Naposledy s nimi mluvila jednoho horkého červencového dne před šesti lety v Londýně, tehdy viděla v matčiných očích smutek a stesk, ale v otcových a bratrových jen nenávist a opovržení. Kdyby se máma odhodlala a vzepřela se manželovi, nejspíš by spolu mohly ještě někdy promluvit. Ale pochybovala o tom. Tím, že se prohlásila za ateistku, v podstatě otci naplivala do tváře a věděla to ještě předtím, než ta slova vypustila z úst. Stejně to udělala, nechtěla schovávat své pravé já. Nikdy.


      A teď byla tady a zoufale si přála získat to, co leží v té jeskyni, ať je to cokoli. Část jejího já chtěla najít jen prázdno, vymáchat v něm čumák všem veledůležitým parchantům všech vyznání, na které kdy narazila. Ale něco jiného v ní silně doufalo, že najde… něco, v co by mohla věřit. Něco, co by v ní probudilo jiskřičku víry a dovedlo ji možná ne domů, ale alespoň na místo, kde by se zase sešla s rodinou.


      „Můžem se o tomhle pobavit až pak?“ řekl Adam. „Musíme něco udělat. Před setměním se do jeskyně nedostaneme a je nebezpečné se –“


      Zapřela se koleny do tenké vrstvy sněhu a pustila se cepínu, držela se na místě jen stoupacími železy na botách. „Ale no tak! Není to kolmý výstup. Když spadnu, pořádně se potluču, ale nezabije mě to.“


      Probodl ji chladným pohledem. „Nech toho.“


      Meryam si povzdechla a chytila se zase cepínu. Ano, měli si s sebou vzít skoby a lano, a kdyby je měli, použili by je právě tady. A ano, kdyby spadla v nešťastnou chvíli a nepovedlo se jí pád zpomalit, třeba by se praštila o skálu nebo se zřítila do rozsedliny, ale směrem na východ je terén mnohem strmější. Kolmý a rozeklaný, dokonce i pod sněhem. Dokud vydrží postupovat přímo nahoru –


      „Ne,“ ozval se Adam, z jejího výrazu pochopil, nač myslí. „Už teď jsme moc blízko spadlému kamení. Nevíš, jak blízko. Ani Hakan to neví. Vrátíme se zpátky dolů na tu plošinu a utáboříme se tam na noc.“


      Meryam sevřela cepín a pocítila, jak jí dochází elán. „Když zastavíme, nevím, za jak dlouho budu schopná pokračovat.“


      Adam se položil na skálu vedle ní. „Měla jsi něco říct dřív.“


      Hakan na ně zezdola zavolal. V Meryam se vzedmulo podráždění, chtěla se na něj za tu netrpělivost obořit. Pak si uvědomila tón jeho hlasu a poskládala slabiky dohromady do podoby jména. Olivieri.


      Mrkla dolů. Hakan ukazoval prstem vzhůru a na západ. Zvedla oči a přimhouřila je před zlatavým světlem zapadajícího slunce. Výš na svahu hory, ale stále aspoň osm set metrů pod vrcholem, se sněhem táhla řada černých siluet.


      „A kurva.“


      „Meryam –,“ začal Adam.


      Škubla hlavou a pohlédla na něj. Zrudla ve tváři, nebyla schopná vysvětlit to nutkání, ten spěch, tu obsesi učinit objev sama. Díval se na ni, svým drsným způsobem hezký, ale ji vždycky dostalo především to teplo a inteligence v jeho očích, které ji na výpravách podporovaly. Jisté věci mu ale nemůže vysvětlit. Ne teď.


      V tuhle chvíli měla pro muže, kterého milovala, jen jediné slovo.


      „Lez!“


      „Co –“


      „Dělej, Adame, prostě lez!“ utrhla se na něj. Napřáhla se, zarazila cepín do skály a ledu nad hlavou a vytáhla se nahoru. Zapřela se nohou do hory, zachytila se zuby mačky do štěrbiny a popolezla výš.


      Zatímco se mu vzdalovala, uslyšela Adama zaklít. Konečně si všiml, na co to Meryam a Hakan reagovali. Mrkla vzhůru a spatřila řadu asi půltuctu siluet postupujících po hřbetu na západ, jen černé šmouhy na pozadí zlatých paprsků umírajícího slunce, tvary postupující vpřed v hodině dlouhých stínů.


      Nebylo co dodat. Adam šplhal, funěl stejně jako ona po devítihodinové námaze. Několikrát si udělali pauzu na odpočinek a zvažovali, že zastaví na noc, ale kombinace Meryaminy divoké touhy a Hakanova odhodlání porazit bratrance jim to nedovolila. Několikrát ji napadlo, že zbytečně panikaří, že se Olivieriho tým utáboří nebo postupně odpadne. Z původních dvanácti členů skupiny zbývalo jen šest nebo sedm osob, což znamenalo, že někteří zastavili nebo onemocněli a museli sestoupit, ale Olivieri a Feyizův strýc Baris přiměli zbytek pokračovat.


      Levou rukou se chytila za kamenný výběžek a stoupala dál. Cepín, bota, ruka, bota, zapírala se koleny. Slunce hřálo, ale jak klesalo za vzdálený, rozeklaný kraj světa, teplota prudce klesala, vítr vál a kvílel, narážel na úbočí hory. Meryam se sunula dál jako nemotorný pavouk. Feyiz a Hakan se hádali, ale nedokázala se najednou soustředit na šplhání a tlumočení, a tak si jich nevšímala.


      „Meryam,“ oslovil ji Adam, „mluv se mnou. Jsi v pořádku?“


      Ignorovala i jeho. Milovala ho, ale chyběl jí dech na to, aby odpověděla. Pronikla do ní zima sálající z hory, cítila ji v kostech. Tvář a nos ji zábly, když vítr přidal na intenzitě. Cepín, bota, ruka, bota. V hrudi jí bušilo srdce, rty měla suché a praskaly jí. Znova zvedla cepín, ale zaváhala. Hlavou jí probleskla ostrá bolest, až zamrkala, v koutcích očí se jí rozostřilo vidění. Na půl úderu srdce zapomněla, kde je, a pak ji zkroutila nevolnost, pocítila vzadu v hrdle horkou žluč.


      Ne.


      Nemínila se nechat porazit, polkla nasucho a násilím útroby zklidnila. V hlavě jí bušilo, jako kdyby jí do lebky bubnovaly obrovské pěsti. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, čekala, až bolest přejde. Po zátylku jí běhal mráz, hrůza, zranitelnost, jako kdyby se na ni znenadání upřela veškerá krutost světa. Ta hrůza se přeměnila v tisíc drobných ledových hrotů a rozlila se jí po zádech, zalila ji a zase odtekla, stejně rychle, jako se objevila.


      „Co to kčertu bylo?“ zašeptala pro sebe, ani si to sama neuvědomovala. Do očí jí vystoupily chladné slané slzy, rychle je rozmrkala.


      Zaplavily ji zvuky, než si vůbec stihla uvědomit, že se jí v hlavě rozhostilo ticho. Na okamžik prostě vypnula, jako když u nich v bytě za ošklivé bouřky na moment vypadne elektřina, světla zablikají a hodiny se vynulují zpátky na půlnoc. Srdce jí bubnovalo v hrudi, krev se jí hnala do tváří. Meryam se roztřeseně nadechla a začala klouzat dolů.


      Adam na ni křikl, položil jí ruku na záda a sám při tom ztratil oporu. Vykopl, zasekl špičky bot do skály a sněhu. Hora se začala sunout dolů a on s ní. Volné kamení se rozkutálelo a Meryam na něj křičela, natahovala se k němu, než ji zleva popadla jiná ruka – Feyizova – a zabránila jí udělat nějakou pitomost.


      „Nehýbej se!“ vyrazil ze sebe.


      Napravo od nich se dala do pohybu opona sněhu, po svahu se rozběhly kameny a hlína a závěj. Hakan se začal nahlas modlit, ale nikdo se ani nepohnul, jen poslouchali tiché burácení nespokojené hory. Adam zmlkl, ale byl v pohybu, chytal se, zabodával cepín do přesouvající se masy. Ocitli se přímo vedle místa, kde došlo k sesuvu, ale uvolněné kamení zakryl padlý sníh a Adam vlezl přímo do něj.


      Je mrtvý, pomyslela si Meryam a nevolnost v žaludku se změnila v temnou, ledovou prázdnotu. Čirou nicotu. Srdce se jí zastavilo. Zadržela dech.


      Ozvalo se šustění, jako by na sunoucí se masu zasyčel chór hlasů, kaskáda zpomalila a zastavila se. Adam se na jejím okraji vzepjal, cepín zaseknutý v hromadě kamenů, a nehybně čekal, zda se znova dá do pohybu.


      Meryam se párkrát krátce nadechla, srdce se jí rozbušilo. Ve spáncích jí tepala krev, ale bolest v lebce pominula, proměnila se v tupý tlak. Olízla si rty.


      „Lez!“ zařvala na něj a cukla sebou, lekla se, že ten hlasitý zvuk sesuv znova probudí. „Dávej pozor, ale lez!“


      Hakan se vydal níž, hora pod ním zůstala nehybná. Předtím, dokud se Adam nepřesunul vedle Meryam, postupovali těsně vedle místa předchozího sesuvu. Věděla, že v těch místech bude ve skále a v zemi spousta prasklin. Musí být opatrní.


      Adam přesunul levou ruku. Spadlo pár kamínků, ale posunul levou nohu. Čtyři a půl metru dlouhý pás ledu se pohnul, ale jen lehce. Meryam se opřela o horu, objala ji, vydechla a modlila se ke každému bohu, který ji mohl slyšet. Nebylo by to fér. Prostě nebylo.


      Feyiz na ni začal mluvit, spustil tichá slůvka útěchy a povzbuzení, všechna měla znamenat totéž: „Zvládne to.“ On ani ona to ale nemohli vědět.


      Lana, pomyslela si. Skoby. Větší tým, pořádná bezpečnostní opatření.


      Ach, můj bože, já ho zabila.


      Adam vytrhl cepín ze skály a najednou se všechno pod ním dalo do pohybu. Neklel ani nevolal boha, křikl jen na Meryam, v tu chvíli ho víc bolelo, že ji opustí, než to, co se s ním stane.


      „Skul se na bok!“ zařval Hakan.


      Hora se sesouvala, ale Adam ho zaslechl, a místo aby se pokoušel zachytit, odvalil se doleva. I na pohyblivé mase se mu povedlo dostat na stranu. Stačily necelé dva metry a rozplácl se na tvrdé, nehybné zemi. Hakan se vypravil za ním dolů, zatímco se Adam zachytil a zasekl cepín a hřeby na mačkách bot.


      „Adame,“ zašeptala pro sebe jako modlitbu.


      Něco přes deset metrů pod místem, kde se držela s Feyizem, dorazil Hakan k Adamovi. Tiše na něj mluvil, kontroloval, zda nemá zlomeniny, pátral po rozšířených zornicích, které by svědčily o úrazu hlavy. Na západě se slunce začalo nořit mimo dohled, koróna kreslila na obloze divoké barvy. Zbývaly jim jen minuty, než se ztratí i tato zlatá zář, pak zbude jen světlo hvězd a srpkovitého měsíce. Sráz nebylo obtížné vylézt – sesuv mohl Adama zabít, ale jinak tato část cesty vyžadovala jen výdrž, opatrnost a základní schopnosti. Šplhat ještě šlo… ale přespat tady nepůjde.


      Ve slábnoucím světle viděla krev na Adamově tváři, říznutí nebo odřeninu na čele, ze které mu po tváři a do vousů tekly stroužky temně rudé krve. Byl celý potlučený, ale když zvedl hlavu a podíval se na ni, věděla, že je v pořádku. Pořád s ní. Pořád na téhle výpravě.


      „Musíme lézt,“ řekla a otočila se k Feyizovi.


      Od chvíle, kdy se zdálo, že její tělo selhalo, když ji polil ten strašlivý pocit zloby, až do tohoto okamžiku čerpala sílu z průvodcovy přítomnosti. Ale teprve teď zaznamenala starost v jeho očích a došlo jí, že Feyiz je víc než jen průvodce či spojenec. Je to přítel. Už párkrát se jí stalo, že si neuvědomila vznikající přátelství, tu chvíli, kdy se utužilo a zpevnělo, jako když se Pinocchio stal opravdovým chlapcem. To opomenutí se jí kolikrát nevyplatilo, ale teď to vnímala.


      „Pojďme, Feyizi,“ pobídla ho. „Musíme –“


      Hakan na ně houkl, ať se podívají nahoru. Meryam se zděsila, přitiskla rameno k hoře a sklonila hlavu, bála se, že se nad nimi něco uvolnilo. Když nic nepadalo, zamrkala a natáhla krk, pohlédla k vrcholu, ale výhled jí blokoval zubatý výběžek. Zaplavila ji úleva – plošina, asi tak sedmdesát metrů nad nimi. Chvíli to zabere, ale…


      Znovu zamrkala.


      Feyiz spustil děkovnou modlitbičku, koutkem oka zachytila v posledních paprscích slunce jeho úsměv. Teprve teď to pochopila a taky se usmála.


      Jeskyně.


      Meryam vytrhla cepín z hory a zabodla ho o kus výš. Cepín, bota, ruka, bota. Postupovala rychleji než na začátku, na bolest v hlavě zapomněla. Pohlédla na siluety Olivieriho týmu, inkoustově černé skvrny na pozadí potemnělé hory, a věděla, že ho porazí.


      Feyiz ji následoval. O dvanáct metrů níž pokračoval Adam ve výstupu i přes svá zranění a Hakan na něj dohlížel.


      Hlodaly v ní dozvuky nevolnosti, ale Meryam se nezastavila, jen zhluboka dýchala. Až dorazí na plošinu, vezme si další prášky. Jen malá část jejího mozku vnímala nepohodlí, zbytek mysli se napnul k lezení vstříc záhadě, která je sem přivedla. Nechtělo se jí fantazírovat, neodvažovala se doufat, ale i kdyby v úbočí hory nenašli nic než prázdnou díru, aspoň k ní dorazí první.


      Svaly na zádech ji pálily. Paže zeslábly, jako kdyby posledních pár hodin své tělo vytrvalým lezením ošidila, nějak přesvědčila svaly a kosti, že od nich nežádala větší výkon, než by se dalo čekat. Teď potřebovala, aby vydržely ještě chviličku. Dopadala na ni únava, hluboce se zakusovala do masa. Vědomí, že jsou tak blízko odpočinku, ztěžovalo objevení každého dalšího výčnělku, tělo ochabovalo s každým centimetrem, o který se vyškrábala výš.


      Pod nimi spolu rozmlouvali Adam s Hakanem. Slova k ní doléhala, ale neobtěžovala se poslouchat, jestli se dohadují o jeskyni nebo hodnotí rozsah Adamových zranění.


      „Meryam.“ Feyiz se přesunul vedle ní, když začínala zpomalovat. „Nepotřebuješ, abych –“


      Zpražila ho pohledem. „Nepomáhej mi.“


      Řekla to až moc tvrdě. Uvědomovala si to, ale spatřila stíny putující po Feyizově tváři a odraz měsíčního světla v jeho očích a poznala, že pochopil. Nedostala se tak daleko, aby si nechala od kohokoli pomáhat. Tohle je od počátku její dobrodružství – ne její a Adamovo, ale její – a nepřijme pomocnou ruku, leda kdyby padala. A možná ani pak ne.


      Měsíční světlo, pomyslela si. Až teď si všimla, že v těch pár minutách, co šplhali, zapadlo slunce. Západní horizont pořád nesl stopy jeho záře, ale žhavá koule už zmizela za okrajem světa.


      Natáhla ruku do temnoty a nenahmatala nic než prázdnotu. Vzhlédla a spatřila okraj plošiny. Spodní část nové jeskyně, která se otevřela ve svahu Araratu.


      Zazubila se, zahřálo ji u srdce. Zabodla hrot cepínu do plochého kraje kamenné plošiny a vytáhla se nahoru.


      Složila se na záda, sledovala, jak vycházejí hvězdy, a rozesmála se.


      Pak se převalila na všechny čtyři a začala zvracet.


      


      


      Adam by nejradši hodil batoh na podlahu jeskyně a zhroutil se. Svaly v lýtkách a ramenou mu hořely, kolena měl ztuhlá, myslel si, že tenhle pocit důvěrně pozná, teprve až mu jeho nevyzrálý sklon všechno přehánět prožere klouby artritidou. Potřeboval se napít vody a něco zakousnout a vstřebat vědomí, že porazili Olivieriho tým a vstoupili do jeskyně jako první, i když v ní možná nic nenajdou.


      Pak začala Meryam zvracet.


      „Meryam?“ vyrazil k ní. Feyiz a Hakan zatím zapnuli baterky a dali se do průzkumu temných stínů kolem.


      Meryam na něj ve světle půlměsíce, které dopadalo na prvních pár metrů od vchodu, mávla, aby se nepřibližoval. „Jsem v pohodě.“


      „Blbost.“ Vzal ji za ruku, nahmatal tep, zjišťoval, jestli se jí dobře dýchá.


      „Ne, když právě –“


      Přerušil ji další tenký pramínek zvratků. Opírala se o ruce a nohy a popadala dech. Adam jí položil ruku na záda a snažil se ji utěšit.


      „Jsi v pořádku,“ prohlásil s větší jistotou, než cítil. „Budeš dobrá. Jestli potřebuješ, dostaneme tě dolů –“


      „Ne.“


      „– už jsme zabezpečili vchod. Je to naše. Možná se nám tu s úsvitem objeví Olivieriho tým, ale vykopávky si přisvojit nemůžou, při té dohodě, co jsi uzavřela s vládou. Pokud tu je něco k vykopání, samozřejmě.“


      „Já ne… nepůjdu dolů.“


      „Aklimatizuješ se,“ naléhal Adam. „Vezmi s sebou Feyize. Pár hodin si odpočiň a pak…“


      Meryam zašeptala něco, co nezachytil. Sklonil se k ní a požádal ji, ať to zopakuje. Obrátila k němu hlavu. Její oči odrazily měsíc a na vteřinku zazářily měděnou červení. Iluze noci a lomu světla.


      Zhluboka se nadechla a natáhla k němu ruku. „Pomoz mi na nohy.“


      Adama zamrazilo, naježily se mu chlupy na krku. „Víš, co se může stát, jestli máš horskou nemoc. No tak, s tímhle si nezahrávej.“


      „Já…,“ spustila, ale cítila, že se jí může znova udělat špatně. Začala dýchat nosem, zaťala zuby a nakonec to potlačila.


      Adam si klekl vedle ní. Znovu se natáhl po jejím zápěstí, bál se zrychleného tepu.


      „Není to horská nemoc,“ vytrhla se mu. „Nech toho.“


      „Tak co je to?“ Sám se necítil dobře, na kůži měl lepkavý, skoro horečný pot a v hlavě mu bušilo. „Je fuk, co za prášky do tebe Hakan nacpe. Nemůžeš šplhat tak dlouho a vysoko jako dneska my, aby se to na tobě nepodepsalo. Sám jsem úplně na odpis.“


      „Není to horská nemoc,“ zopakovala. Silným hlasem, se svěšenou hlavou a klidnými nádechy.


      „Tak co?“


      Meryam k němu vzhlédla bledou a smutnou tváří. „No tak jo, možná je. Ale nepolezu zpátky dolů. Nedošla jsem tak daleko, abych se vrátila a ani se –“


      Zavolal na ně Feyiz. Adam pátral v Meryamině tváři po tom, co mu tají. Možná se prostě cítí hůř, než chce dát najevo, nebo to má něco společného s tou zdí, kterou mezi nimi budovala. Adam se před tou pravdou už nějakou dobu schovával, ale teď ji cítil víc než kdy předtím.


      „Meryam…,“ začal.


      Feyiz křikl znova. Tentokrát v tom oba slyšeli naléhavost.


      „Už jdeme!“ zavolal Adam. Otevřel Meryamin batoh, vylovil její baterku, podal jí ji a pustil se do hledání vlastní.


      Přidržela se ho za paži a nejistě vstala, zapnula baterku. Půda se lehce svažovala. Až když se otočili a postoupili hlouběji do jeskyně, za hranici části osvětlené měsícem, zaslechli zleva tiše mumlané modlitby. Adam tam nasměroval baterku a spatřil Hakana. Kužel světla Meryaminy baterky se pomalu posouval po podlaze jeskyně a zastavil se na siluetě, která kdysi mohla být zvířetem. Pod vrstvou prachu, zčásti snad sněhu a zčásti bledého popela, leželo něco, co připomínalo kosti. Ve vánku se třepotal cár tenké, hrubé kůže, nebo možná tkaniny.


      Meryam popadla Adama za ruku.


      Feyiz na ně dál volal, ale ani jeden nebyli schopni odpovědět. Adam si všiml, že Hakan se nalevo od nich přesouvá k zadní části jeskyně, ale na tom nezáleželo. Jediné, na čem záleželo, byl další nádech, další krok, a to, jak jeho a Meryamin paprsek baterky přejíždějí po nejbližších částech jeskyně. Její ústí, ta hluboká rána v boku hory, musela mít na šířku aspoň třicet metrů, světla baterek nebyla dost výkonná, aby všechnu temnotu rozptýlila. Ale jak Adam s Meryam postupovali ruku v ruce hlouběji, baterky odhalovaly víc a víc tajemství čekajících ve tmě.


      Z podlahy jeskyně lehce vystupovala řada zaprášených prohnutých dřevěných trámů. Ne, ony byly podlahou jeskyně.


      Adam se cítil, jako kdyby stál na dně moře, zatížený a zpomalený těmi nejhlubšími a nejtemnějšími vodami. Paprsek jeho baterky odhalil napůl zborcené vrzající pozůstatky čehosi, co mohlo bývat schodištěm. Ve světle baterek se vznášela mračna prachu, zatímco prohlíželi jednotlivé trámy, jako plankton u dna moře. Najednou u ústí jeskyně zavyl vítr, trámy a nosníky zavrzaly a iluze oceánu se rozplynula. Uvědomil si, že má strašně vyschlé rty a pleť, v hlavě mu bušilo, dovedl jen zírat.


      Meryam se ho pustila, pokročila kupředu, nakloněná podlaha jeskyně jí zavrzala pod nohou. Cukla sebou a pohlédla dolů. Adam její pohled následoval a spatřil, že botou šlápla na další dřevo.


      „Do prdele,“ zašeptal Adam, zkamenělý na místě.


      Nasměroval baterku napravo a odhalil tlusté, hrubě tesané dřevěné sloupy, částečně zčernalé silnou vrstvou smůly. Výhled mu blokovaly krátké stěny, snad boky zvířecích kotců, a v nich další seschlé, ztrouchnivělé hromádky kostí, velké i malé. Většina mumifikovaných ostatků patřila zvířatům, ale zachytil dvě kostry, které mohly patřit lidem. Zasvítil vzhůru a spatřil soustavu nosníků, které pořád podpíraly druhé patro, možná i třetí.


      Nejsou to patra, pomyslel si. Paluby. Dobrý bože, to jsou paluby. Už ty zvířecí kosti vypovídaly dost, ale nikdo zatím neměl odvahu vyslovit to nahlas. Zachvěl se radostí.


      Meryam se odšourala pár kroků kupředu, pod nohama jí sténalo suché dřevo. „Je to ono.“


      „Nebo je to ten největší kanadský žertík na světě,“ hlesl Adam. Ale ne, vypadalo to moc reálné. Moc tiché a prastaré a hrozivé, jako kdyby sama archa měla vlastní vědomí, existenci, jako kdyby věděla, že přišli. Jako kdyby na ně čekala. Dokonce i voněla skutečně, i když nedovedl sám sobě vysvětlit, co to znamená.


      „Tudy!“ zavolal Hakan. Adamovi došlo, že na ně Feyiz předtím volal a že ho ignorovali.


      Nahlédl do temnoty hlouběji v jeskyni a zpozoroval blikání Feyizova světla. Budou muset zjistit, co chce, ale Hakan byl mnohem blíž, dvacet metrů od nich prozkoumával západní stěnu jeskyně, a tak Adam vyrazil nejdřív za ním. Meryam vypustila mezi rty vzduch, jednu ruku položenou na břiše.


      „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.


      „To je fuk.“


      Svítili si na cestu a opatrně sestupovali k Hakanovi. Adam cítil pod nohama měkké, suché, dávné dřevo a propadl se zpátky do toho divného snění, které ho pohltilo, když spatřil zhroucené trámy a zvířecí kosti. Spojené síly tří baterek vytvořily dost světla na to, aby kus temnoty ustoupil a uvolnil místo krásné zlatavé scéně. Meryam se zastavila několik metrů od Hakana, ale Adam postoupil ještě o pár kroků dál, dokud nepochopil, co ji zarazilo.


      Hakanova baterka odhalila široký kruh u zdi jeskyně. Trámy byly jako dlouhé kosti, skoro jako kdyby vlezli do břicha ohromné velryby, ze které nezbylo nic než kostra. Jonáš po čtyřech tisících let. Spoje byly ošetřeny jakousi látkou, aby dovnitř neprosakovala voda.


      „Já teda nejsem žádnej archeolog –,“ začal Hakan.


      „Ani my ne,“ přerušil ho Adam. „Asi byla chyba si ten titul nepořídit, co?“


      Hakan se obrátil a na okamžik se zapomněl, protože pohlédl i na Meryam. „Tohle vůbec není jeskyně. Celá jeskyně je archa. Pohřbená tady celý ty věky.“


      Adamovi došla slova.


      „Bomba,“ vydechla Meryam a zakřenila se od ucha k uchu. Pak praštila Adama do ramene. „Tak co je, lásko? Zapni tu podělanou kameru!“


      Adam zaklel. Z vyčerpání a posvátného úžasu úplně zapomněl. Ohromeně se zasmál nad představou dní a týdnů – do háje, měsíců –, které je čekají, vytáhl kameru a začal natáčet. První záběr namířil na nosníky zapuštěné do zdi.


      „Neuvěřitelné,“ vydechl.


      Ve tmě po jejich pravici hlouběji v jeskyni se něco pohnulo. Adam tam švenkl s kamerou a osvětlil Feyize. Neusmíval se, tvář měl bledou jako stěna, vypadal jako nemocný.


      „Myslíte si, že je to bomba?“ řekl, clonil si oči před světlem a díval se přímo do kamery. „Tak se pojďte kouknout na tohle.“


      Meryam se chtěla zeptat, jestli je v pořádku, ale Feyiz se k nim obrátil zády. Kužel jeho světla se vydal dlouhou chodbou kolem řad velkých kójí. Adam šel za Meryam a Feyizem a všechno to natáčel, Hakan průvod uzavíral. Vítr vyjící venku tak hluboko do jeskyně nedosahoval – do archy, připomněl si. Teplota venku výrazně klesla, ale tady v nitru lodě byl vzduch tíživý, nehybný a podivně teplý. Adamův žaludek začal podrážděně kručet, ale kameru držel pevně a sestupoval spolu s ostatními svažující se chodbou až na místo, které vypadalo jako nejzazší část archy, kdysi vnější stěna.


      „Tady.“ Meryam ukázala na mumifikovanou mrtvolu opřenou o kolmý trám. Zuby měla odhalené děsivým úsměvem úst bez rtů, oči byly jen prašné důlky ve tváři, spíš papyrus než maso.


      „Naama,“ řekl Adam tiše. Noemova žena. To jméno mu vyskočilo z paměti přímo na jazyk. Nejspíš se stavitel téhle lodi Noe nejmenoval a jeho žena nebyla Naama, ale na jménech vlastně nezáleželo.


      „To není možné,“ zamumlala Meryam a rozhlížela se kolem jako v extázi. „Voda nemohla vystoupat takhle vysoko. A i kdyby… kdyby to bylo opravdovské… nemohlo by se to takhle zachovat.“


      „Stojíš přímo v tom,“ připomněl jí Adam.


      Proti jejím argumentům nemohl nic namítat, měla pravdu. Tahle loď nedokazovala pravdivost oné biblické historky, ale potvrzovala, že došlo k potopě a že existoval nějaký Noe, ať se jmenoval jakkoli. Ne, na jménech nezáleží. Můžou mu klidně říkat Noe a v tom případě je tohle Naama.


      „Co je to?“ zeptala se Meryam.


      Adam přejel kamerou od mrtvoly k Meryam a zaostřil na místo na zemi, kde její baterka osvětlovala rozházené lesklé černé kameny.


      „Sopečná hornina?“ nadnesl.


      Do záběru vstoupil Hakan, mračil se, klekl si a vzal jeden kámen do ruky. „Ararat je sopka, jasně… ale už skoro dvě stě let tu žádná erupce nebyla.“


      Meryam dál pátrala světlem baterky. „Tohle tu leží mnohem dýl než dvě stě let.“


      „Není to sopečný kámen,“ ozval se Feyiz ze tmy vpředu.


      Meryam zvedla baretku a posvítila na něj. Adam tam zaměřil kameru, zaznamenal Feyizovu baterku na zemi, osvětlovala hromádku prachu a černého kamene. Odložil ji, ale Meryamino a Hakanovo světlo spolu se světlem kamery se teď zaměřily na Feyize. V jasné záři a divných stínech vypadal vousatý mladý průvodce skoro dvourozměrný, jako by se proměnil z člověka v portrét namalovaný ve vzduchu před nimi.


      „Je to ztvrdlá pryskyřice,“ pokračoval.


      Na zemi před ním ležel obrovský předmět, který Adam zpočátku považoval za nějaký obelisk ze stejné lesklé černé pryskyřice, možná oltář. Ale pak z ní Feyiz kousek odlomil a Adam popošel o krůček blíž pro detailní záběr.


      „Co je to?“ chtěl vědět Hakan. „Bedna?“


      Adam se přesunul za Feyize. Teď ve světle viděl, že celé černé pouzdro na druhé straně obelisku bylo ulomeno a pod ním se odhalila jiná struktura. Velká obdélníková dřevěná bedna z těžkého zčernalého dřeva. Její víko bylo pokryto touž hmotou, ale Feyiz začal po švu přejíždět prsty a Adam zaostřil a všiml si, že pečeť je porušena a po zemi kolem se válejí černé úlomky.


      Zblízka kamera zachytila divné znaky vyřezané do povrchu, jak zvnějšku bedny, tak na rozbité pečeti.


      „Je to nějaký sarkofág,“ nadnesla Meryam.


      „Egyptský?“ zeptal se Adam.


      Střelila po něm nabroušeným pohledem. „Jak to mám vědět?“


      „Sarkofágy přece jsou egyptské.“


      „Už jsme se domluvili, že mezi sebou nemáme žádné archeology,“ řekla Meryam. „Já jenom říkám, že podle mě je to nějaká rakev.“


      „Hrobka,“ dodal Hakan tiše.


      „Takže není egyptská?“ popíchl je Adam, celý vibroval nadšením z objevu. Cítil, že se pro ně všechno změnilo. Tahle chvíle odstartovala budoucnost.


      Ale Meryam se přestala usmívat. Zbledla a na čele jí vyskočily kapičky potu, její tvář nabrala nezdravý žlutý tón.


      Feyiz, pořád ještě sehnutý u hrobky, zamumlal něco ve svém jazyce, a pak se svalil na bok a zůstal ležet bez hnutí. Hakan na něj křikl, protlačil se kolem Meryam. Adam se po ní natáhl moc pozdě. Meryam se obrátila, klesla na kolena a začala zase zvracet. Hned potom si přitiskla ruce na spánky a rozječela se bolestí, křičela, že jí pukla lebka.


      Kamera to všechno zaznamenala.


      Venku zavyl studený vítr. Přes měsíc proplul mrak a všechno na hoře Ararat spočinulo v temnotě.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      O TŘI TÝDNY POZDĚJI
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      Ben Walker si zvedl límec pláště a zapnul ho až nahoru, zabořil pusu a nos do jeho tepla. Vojenská helikoptéra se naklonila doleva, pilot stočil stroj k hoře. Pod sebou měli stovky metrů šedého denního světla, ale Walkerovi nedělala starost ta výška, ale vítr. Komerční helikoptéry takhle blízko k hoře nesměly. Jediný způsob, jak se dostat na vrchol Araratu a nemuset lézt, bylo nechat se svézt tureckou armádou.


      Stoupavý proud s helikoptérou zacloumal a pak se dostali do kapsy nehybného vzduchu – v téhle výšce tak řídkého, že když vítr utichl, rotory zakvílely a zdálo se, jako by padali. Vrtule duněly tak hlasitě, až to působilo jako fyzický útok. Walker zatínal zuby a vyhlížel z okna, zatímco se blížili k temné jizvě na tváři hory. Jeho syn Charlie, devítiletý dobrodruh, pořád mluvil o tom, jak moc se chce jednou proletět v helikoptéře. Walker uvažoval, že ho jednou s sebou vezme, ale ne za takových riskantních podmínek.


      Neblázni, pomyslel si. Amanda by to nikdy nedovolila.


      Jeho bývalá manželka Amanda, Charlieho matka. Čím déle spolu byli, tím častěji jezdil Walker pryč a dostával se do čím dál nebezpečnějších a hrozivějších situací. Amandu děsily jeho jizvy, ale ještě víc to, že se mu nechtělo vysvětlovat, jak k nim přišel. Obvinila ho, že jí nevěří, a Walker věděl, že má pravdu, i když to popřel. Amanda se uměla krásně smát a nádherně chechtat, až jí oči zářily upřímnou radostí. Snažila se vidět v lidech to nejlepší, což z ní dělalo ten nejhorší typ člověka na sdílení tajemství, která měla zůstat tajemstvími. Udržet něco v tajnosti by ji zabilo. Uškodilo by jí i vědět, že svět obsahuje hrůzy, se kterými se Walker setkával, a to si odmítal vzít na svědomí.


      Lepší mámu si Charlie přát nemohl. Amanda ho vychová tak, aby přistupoval ke světu otevřeně a s optimismem. Takže když řekla Walkerovi, že jí jeho mrzutost a tajnůstkářství otravuje manželství, musel souhlasit. Ještě dnes ho pronásledoval ten omráčený výraz v Amandiných očích, to bolestné poznání, že se kvůli ní nezmění. Ale našla si cestičku, začala si budovat život bez něj, obklopila se přáteli. Když se naposled viděl s Charliem, syn mu prozradil, že začala chodit s nějakým umělcem, jmenuje se George a kreslí mu komiksy plné duchů a čarodějů a legračních zvířátek. Zabolelo ho, když slyšel v synově hlase lásku, ale zároveň ho to potěšilo.


      Ucítil šťouchnutí do žeber, podíval se doleva a došlo mu, že mu Kim Seongová něco říkala. Se zvednutým límcem a v hukotu helikoptéry to úplně přeslechl.


      „Promiňte, copak?“ Naklonil se k ní.


      „Říkala jsem‚ jestli tohle považují za bezpečné počasí na lítání, tak jsem moc ráda, že jste je nenutil letět za sněžení!‘“


      „To jsem taky rád.“


      Usmál se, ale ještě se nerozhodl, co si o slečně Kim myslet. Korejka tvořila zvláštní a snad i trochu nevítaný doplněk této výpravy. Meryam Kargová a Adam Holzer údajně slíbili turecké vládě rozsáhlou pozornost v dokumentu a v knize, na které pracují, a také podíl na výnosu této akce. Walker ale tušil, že museli naslibovat i spoustu dalšího, co souviselo s mediálním pokrytím, turistikou a ochotou přijmout jakákoli pravidla, jaká si Turci vymysleli.


      Když Kargová a Holzer sestavovali základní tým, přizvali do něj lidi různých národností a oborů a Turci trvali jen na přítomnosti dvojice vládních úředníků. Ale jakmile Spojené státy požádaly, aby směly vyslat zástupce své organizace National Science Foundation – Walkera osobně –, turecká vláda usoudila, že potřebuje nezávislého pozorovatele, a oslovila Organizaci spojených národů, aby nějakého dodala. Tím pozorovatelem se stala Kim Seongová. Zdálo se divné, že vybrali ji, expertku na globální politiku, vyškolenou pro vyjednávání na mezinárodní úrovni. Ale od chvíle, kdy se v Istanbulu setkali, připadala Walkerovi jako profesionální, inteligentní a hlavně fascinovaná tím, co to ti dobrodruhové na Araratu vlastně objevili.



      Přesto se mu nelíbila představa, že by jí měl dělat chůvu, bez ohledu na to, jak dobře s ní bude vycházet.


      Walker se v pásech napjal a ohlédl se přes rameno. Otec Cornelius Hughes byl bledý stejně jako zasněžená čepička hory, ale pokývl, aby naznačil, že na tom není tak zle. Hluboce zvrásněná tvář stárnoucího kněze nesla nádech moudrosti, jako by pocházel z úplně jiné doby. Byl odborník na prastaré civilizace a jazyky, a jistě, měl akademické vzdělání, ale Walkera příjemně potěšilo zjištění, že otec Cornelius je přístupný nejrůznějším názorům, co se týče biblického příběhu o potopě.


      Nebyl to bůhvíjaký tým, ale kdyby se s sebou Walker pokusil vzít nějakého bezpečnostního důstojníka, mohlo by se ukázat, že National Science Foundation není nic než desetiletí stará fasáda, nenápadné krycí jméno pro případy, kdy americké ministerstvo obrany nechce, aby se vědělo, že je na scéně DARPA, Agentura ministerstva obrany pro pokročilé výzkumné projekty. Dokonce ani ten kněz nevěděl, pro koho jeho kolega pracuje, a slečně Kim to Walker rozhodně vysvětlovat nemínil. OSN se málokdy zamlouvalo, když DARPA čenichala bez povolení, informovala by Turky a ti by Walkerovi zrušili propustku na Ararat.


      Mise by byla zrušena a to by se Walkerovým nadřízeným ani trochu nelíbilo. Jeho agentura měla velkolepé jméno, ale relativně jednoduchou práci – sledovat objevující se vědecké a nevysvětlené fenomény, a pokud by hrozilo, že by z nich někdo mohl vyrobit zbraň, pak bylo třeba zajistit, aby to byly v první řadě Spojené státy. Walkerovi se nikdy moc nezamlouvalo, že pracuje pro DARPA – zbrojní vědu neuznával –, ale celý život ho fascinovaly přírodní i abnormální záhady, trpěl neuhasitelnou žízní po vysvětlení. A pokud se ukáže, že ty věci jsou potenciálně nebezpečné, ať jsou pokud možno v rukou vlády jeho země.


      Ne že by svým nadřízeným věřil. Bylo by to jenom menší zlo, o kterém ví.


      „Pane Walkere!“ křikl pilot. „Musíte jít!“


      Walker se obrátil a pohlédl na zasněženou horu vedle sebe, na tmavé ústí jeskyně hned dole. Levá strana jeskyně měla na výšku asi dvanáct metrů, ale zubatě se zařezávala do zasněženého sněhu, klesala v pětasedmdesátistupňovém úhlu až do výše jen tři nebo tři a půl metru na pravé straně. Druhý pilot se odpoutal a přikrčený proklouzl dozadu, aby jim pomohl. Začal rozplétat dlouhý silný kabel a Walkerovi rychle došlo, že je to postroj.


      Kim Seongová až dosud vyzařovala příjemnou vyrovnanost, ale teď chytila Walkera za paži a pevně stiskla. „První nejdu.“


      Obrnil se. „To bych po vás ani nechtěl. Je to můj tým, moje riziko.“


      Odepnul si pás a nechal se druhým pilotem upoutat do postroje.


      Ten pak odsunul dveře na levé straně helikoptéry a pokynul mu. Ten muž bude ovládat naviják, který snese Walkera na svah, ale z těch dveří musí vystoupit sám.


      Zatahal za postroj, odvinul kousek kabelu, obrátil se zády k prázdnému prostoru, odstrčil se a začal klesat. Udělal to pravou nohou, levé nevěřil. Helikoptéra nad ním zatančila v náhlém příšerném stoupavém náporu vzduchu, zhouplo to s ním, až ho přepadla závrať, a pak kabel zabral a on zjistil, že se blíží ke svahu.



      Dole vpravo na něj čekalo ústí jeskyně, nespouštěl ho z očí, jak se začal otáčet na konci lana.


      Znovu se do něj opřel vítr, tak chladný, až se mu bolest zabodla do lebky, a tak silný, že několik vteřin zůstal v poloze kyvadla ztuhlého v krajním bodě oblouku. Helikoptéra se naklonila spolu s ním a mezi dvěma údery srdce klesla o šest metrů. Walker klel, ještě když vítr utichl a on začal zase sestupovat normálně. Chlad se mu vpíjel do kostí, prokousával se oblečením.


      Pevně zavřel oči, vycenil zuby, a najednou jako by přes něj a skrz něj projel úplně jiný vítr. Otřásl se nepříjemným pocitem, nebyla to zima. Připadalo mu, jako by ho namočili do špíny a ta se mu každou chvíli vpíjela hloub a hloub do těla. Naskočila mu z té odpornosti husí kůže, otevřel oči a zoufale hleděl kolem sebe, zatímco se otáčel v postroji. Dole pod ním vyšli z jeskyně lidé a mávali na pilota helikoptéry, aby se přiblížil. Dvě postavy vylezly na místo asi šest metrů pod vstupem do jeskyně, byla tam vytvořena jakási platforma, sloupky zapuštěné do horského svahu.


      Projel jím strach, vplížil se mu až do břicha, vířil tam jako kyselina a žluč. Cítil, jak ochabuje. Už dlouho se považoval málem za neohrozitelného, ale tenhle strach se do něj zakusoval stejně hluboko jako horský chlad.


      Dlouhé vteřiny měl v hlavě prázdno. Co se to kčertu děje?


      Pak ho za kotník popadla nějaká ruka a on prudce otočil hlavu, málem vyjekl, ale uviděl tvář muže, který ho chytil. Tvář, povědomou z dokumentů a zadních stránek knih, které prolétl v letadle cestou z Washingtonu do Istanbulu.


      „Holzere,“ pozdravil ho Walker.


      Dobrodruh ho přitáhl dolů, a jakmile se Walkerovy nohy dotkly zasněžené hory, rozepnul mu postroj.


      „Stačí ‚Adame‘,“ řekl muž a zatahal za postroj. Ten začal okamžitě zase stoupat, naviják přitahoval kabel, aby mohl sestoupit další člen týmu. „Vy musíte být doktor Walker.“


      „Stačí ‚Walker‘,“ opáčil zvesela, ale točila se mu hlava a drželo se ho cosi z toho odporného pocitu zlovolnosti, která ho zasáhla. Měl strach, že to z něj vyšlo jaksi přezíravě. „Rád vás poznávám.“


      Holzer – Adam – napřáhl ruku. „Vítejte na Araratu.“


      „Nechtěl jste říct v Noemově arše?“


      Adam se zachmuřil. „Co kdybychom vás nechali, abyste si to rozhodl sám?“


      „Poslouchejte, já nechci vykročit špatnou nohou. Vím, že jste mě tu nechtěli.“


      „Vláda Spojených států vás tu chtěla a společnost financující projekt byla ochotna vyhovět,“ odpověděl Adam. „A to znamená, že jste tu vítaný, pokud budete užitečný nebo se aspoň nebudete plést do cesty.“


      „Chápu,“ kývl Walker.


      Adam ho vzal za paži a odvedl k dalšímu muži, jehož husté vousy a vybledlé oblečení naznačovaly zkušeného horala.


      „Hakan je předák projektu,“ zvýšil Adam hlas, aby ho bylo slyšet přes hukot vrtulí. „Pomůže vám do jeskyně.“


      Walker vzhlédl a viděl, že Kim už stojí v otevřených dveřích na boku helikoptéry, druhý pilot za ní ji poučoval, zřejmě jí připomínal krátký výcvik procedury, který absolvovali včera.


      „Nebojte se, postaráme se, aby se bezpečně dostali dolů.“ Úsměv Adama zase opustil. „Věřte mi, tohle není to nejdivnější, s čím se tu dnes setkáte.“


      Walker se chystal zeptat, jak to myslí, ale to už se ho ujal Hakan a musel se dát do lezení. Lana byla zajištěna nahoře, někde uvnitř jeskyně, a horský vůdce pustil Walkera před sebe, ukázal mu, jak se jich držet. Bez maček na botách a bez provazu coby opory na nejisté půdě by spadl, o tom Walker nepochyboval. Během jednoho zvlášť komplikovaného úkolu utrpěl vážná zranění zad a nohy a v chladu a při lezení se stará zranění hlasitě připomenula.


      Vzhlédl k helikoptéře a sledoval, jak Kim Seongová klesá. Jakmile se stroj vrátí na základnu, nebude jiná cesta z hory než pěšky. K vlastnímu překvapení ho ta myšlenka hluboce znervózněla. S každým krokem nahoru cítil tak mocné nutkání dát se na ústup, že si ani nevšiml, jak se přiblížil k jeskyni. Vzpamatoval se až v kleku na kraji útesu před několika členy výkopového týmu.


      Walker znal Meryam Kargovou z knih a dokumentárních filmů stejně jako jejího snoubence. Napětí kolem očí a nahrbená ramena jí dodávaly skoro auru dravce, jako by číhala v pozici stočeného hada připraveného zaútočit. I ostatní kolem vypadali napjatí a Walkera napadlo, jestli Projekt archa nenarazil na nějaký zádrhel.


      „Pojďte, doktore Walkere,“ oslovila ho Meryam a objala se pažemi ve větru. „Než se dočkáme vašich lidí, seženeme vám hrnek kafe a pak se můžete jít podívat na to, co chcete vidět.“


      Rozhlédl se, hleděl na pracovní světla a prastaré trámy a lidi pracující po celé jeskyni.


      „Noemova archa,“ hlesl, zatímco se škrábal na nohy.


      „Myslíme si to,“ odpověděla Meryam. „Ale na archu jste se podívat nepřišel.“


      Ovládl ho podivný klid. Bolest v noze pominula.


      Ne, pomyslel si. Je to tak. Bylo mu úplně ukradené, jestli trámy, na které se dívá, kdysi tvořily konstrukci lodi, Noemovy nebo někoho jiného.


      Jeho zajímalo to, co našli v arše.


      


      


      Archa – pokud se tomu tak dalo vážně říkat – byla pohřbená v hoře Ararat jako nádor uhnízděný v lidském těle a jen čekala na objevení. Walker by očekával, že nález Noemovy archy na Araratu po té dlouhé době a při všech prostředcích, které na to byly během let vynaloženy, je čirý nesmysl, ale teď stál přímo uvnitř.


      Absolvovali krátkou úvodní obchůzku po základní konstrukci lodi. Všude byly nataženy svítilny, ale vydávaly jenom malé tůňky světla. Generátory dodávaly elektřinu malým ohřívačům umístěným v některých kójích lemujících tři paluby a i světla prostor trochu zahřívala, ale otevřený oheň nebyl povolen. U tak letitých trámů museli členové týmu, nyní zvaného Projekt archa Kargové a Holzera – PAKH –, dávat sakra pozor, aby to tu nespálili na popel. Vládla tu zatracená zima a dokonce i hluboko do bludiště kójí a chodeb se s každým náporem větru šířil horský chlad.


      Rychle se rozhlédl a potvrdil si to, co viděl z helikoptéry. V západní části jeskyně, čili té nejvíc vlevo, sesuv odhalil celý bok archy, od vršku až po spodek. Vpravo ale loď pořád částečně kryla tisíciletá skála a zemina, na místě zůstaly některé trámy vnější části trupu. Na té straně, na východě, se vstup skláněl dolů do asi třímetrové trhliny. V té části archy vládla mnohem větší tma, ale Walker věděl, že tam bude i tepleji a tolik tam nepotáhne.


      Když se odbylo představování, zavedli Meryam a Adam Kim Seongovou a otce Cornelia do třetího patra. Walker se zdržel v tom prvním, sledoval tým archeologů pracující na prašné sbírce lidských kostí s šedavými pozůstatky kůže a oděvu – lidská a zvířecí kůže byly od sebe k nerozeznání. Zaznamenal, že jedno z těl má kolem krku silnou koženou šňůru a na ní jako nějaký talisman visel ostrý úlomek černého kamene. Prohlédl si další mrtvolu a zdálo se mu, že i ona má náhrdelník.


      „Dvě těla?“ zeptal se, protože mu připadalo, že je tam víc končetin, než by mělo být.


      Jedna archeoložka zvedla hlavu, překvapeně zamrkala, tak zabraná do práce, že si ani neuvědomila, že je někdo sleduje.


      „Tři. Dvě dospělá, jedno dítě,“ odpověděla s britským přízvukem.


      Walker sebou při zmínce o dítěti škubl, ale hned si za to sám vynadal. Tyhle ostatky jsou tisíce let staré. Za dávných dob děti přicházely o život z nejrůznějších důvodů. Pokud doopravdy došlo k podobné potopě, jaká je popsána v bibli, zahynula spousta dětí. Z lítosti nad tím děckem si najednou připadal jako nováček, zelenáč v oblasti tragédií, jaké svět přináší v jednom kuse.


      Ta potopa, pomyslel si a v myšlenkách se vracel zpátky, překvapený, že tu představu tak lehce přijal. Může to být skutečné?


      Už dřív se setkal s nestvůrami, nad kterými by se běžný člověk rozječel, jen by se o nich dozvěděl. Nakonec se ale vždycky ukázalo, že všechno to má solidní, vědecké vysvětlení. Možná absurdní, ale ne nadpřirozené. Ale samotná existence této lodi, pohřbené ve svahu hory, naznačuje, že jádro jednoho z nejznámějších mýtů světových náboženství je pravdivé. Walker měl za sebou pár tvrdých rozhodnutí, co se týkalo jeho rodiny a života, a po tom všem ztratil víru sám v sebe. A teď se ocitl tady a pátrá po něčem, v co by mohl uvěřit.


      Kristepane, pomyslel si. Už ti chybí jedině láhev piva a country cajdák z jukeboxu. Přinutil se soustředit na archeology pracující na prastarých ostatcích.


      Nacházeli se čtyři tisíce metrů nad mořem. O tom, jak se odehrály události, které inspirovaly mýty o velké potopě, vznikly nejrůznější teorie. Některé z nich pocházely od šílenců, jiné od renomovaných výzkumníků, ale Walker se nesetkal s žádnou nenáboženskou teorií, která by dovedla vysvětlit archu, uvízlou takhle vysoko.


      A přece tady přistála.


      Archa ležela na boku, nakloněná k hoře. V jistou chvíli spočinula na hřbetu hory a v následujících staletích ji pokryly sesuvy půdy, zaplnily hřeben, napěchovaly kolem lodi kamení a hlínu. Meryam řekla, že podle týmu se pod archou možná nachází nějaká trhlina v zemi, takže by měli všichni našlapovat opatrně.


      „Pardon, kdo vlastně jste?“ zeptala se ta archeoložka.


      Představil se a ona se zamračila, asi uvažovala, proč Spojené státy poslaly z National Science Foundation někoho, kdo není schopen rozpoznat staré lidské ostatky a očividně tedy není archeolog. Nebo si možná láme hlavu nad tím, proč jí nikdo neřekl, že do projektu vstupuje nová krev.


      „Ráda vás poznávám, doktore Walkere,“ řekla. „Jsem Helen Marshallová. Čirou náhodou vedu tenhle tým archeologů. Vytáhli mě kvůli tomu z Oxfordu. Tohle je Polly Bennettová, moje pravá ruka mezi doktorandy, které jsem si k projektu přibrala.“


      Vysoká a svalnatá Polly měla vzadu na krku vytetované hejno letících ptáčků, levou stranu hlavy vyholenou a na té druhé vlasy po ramena, obarvené na jasně zeleno. Walker si pomyslel, že na studentku archeologie nevypadá, ale hned si za to vynadal. V tomhle oboru nejde o vzhled.


      Polly sotva vzhlédla od své důležité práce, ale zasalutovala na pozdrav.


      Profesorka Marshallová povytáhla obočí. „Potřásla bych vám rukou, ale…“


      Ukázala zaprášené ruce v rukavicích a pokrčila rameny.


      „Chápu. A omlouvám se, že vás vyrušuju v práci.“


      „To vůbec ne. Jsem ráda, že se o to zajímáte. Nestává se každý den, aby se člověk dostal k něčemu neuvěřitelnému.“


      Walker přikývl. „Přesně tak. Ale proč mám dojem, že nemluvíte jenom o té nadmořské výšce?“


      Profesorka Marshallová rozhodila rukama kolem sebe. „Tahle věc je přinejmenším pět tisíc let stará, jak odhaduju. To je zhruba doba, kdy Egypťané zjistili, jak spojit prkna dohromady a postavit trup lodi. Jenže tahle loď –“


      „Archa.“


      „Jak je libo. Archa je mnohem větší a propracovanější než všechno ostatní, co se v té době postavilo. Asi o pět set let později byla u paty Velké pyramidy v Gíze pohřbena Cheopsova loď, zhruba stejně dlouhá, ale nebylo to nic víc než bárka.“


      Walker jí pátral ve tváři. „Tvrdíte, že by archa neměla existovat.“


      „Nechápejte mě špatně. Jsem z ní nadšená. Je to jako sen – nikdy by mě ani nenapadlo, že bych se mohla něčeho takového účastnit – ale když říkám, že je to jako sen, myslím tím v mnoha smyslech. Působí to tak neskutečně. Jestli si chcete nechat ještě víc zamotat hlavu jenom z toho, jak je to nemožné, obraťte se na profesora Olivieriho.“


      Nezeptal se, kdo to je, měl dojem, že se s ním beztak brzo seznámí. Archa není tak velká, aby se nepotkali.



      „Takže podle vás je ten biblický příběh pravda? Bůh seslal potopu na –“


      Profesorka Marshallová ho zpražila ostrým pohledem. „Netahejte do toho boha, doktore Walkere. Jsme tu, abychom bádali a informovali, ne vysvětlovali. To necháme na jiných.“


      Vrátila se k práci a Walker se zahleděl na zeď přímo za místem, kde pracoval její tým. Všiml si dlouhých rýh vyrytých do dřeva u něčeho, co vypadalo jako dveře.


      „A tohle…“


      Vzhlédla. „Prosím?“


      Walker ukázal na škrábance na dveřích – na nakloněných dveřích vtisknutých k hoře, které uvěznily lidi uvnitř. „Je to to, jak to vypadá?“


      Zamyšleně a ustaraně kývla jako onkolog potvrzující nejhorší zprávy. „Jsme přesvědčení, že ano.“


      „Ale proč? Na palubě byli další lidé. Museli mít zásoby jídla –“


      Profesorka Marshallová se maličko usmála a v záři pracovních světel vypadala smrtelně bledá. Jen oči měla tmavé, ověnčené vráskami.


      „Zůstaly tu zásoby jídla, i když už poslední pasažéři zahynuli, nemluvě o zvířatech, která mohli sníst,“ potvrdila. „A byly i jiné způsoby, jak se dostat ven, pokud by byli ochotni riskovat a slézat po svahu hory. Museli vědět, že ty dveře jsou zablokované, ale stejně se snažili je otevřít.“


      „Jakou na to máte teorii?“ zajímal se Walker.


      Úsměv ji opustil. Ostatní pokračovali v práci, jeden pořizoval fotografie, ostatní chystali kosti na přemístění.


      „Ještě žádnou nemáme,“ odtušila a odvrátila se.


      Walker vycítil její rozladění a dál se neptal.


      „Jste v pořádku?“ ozvalo se za ním.


      Walker se obrátil vstříc Adamu Holzerovi, který se blížil se dvěma pohárky kávy. Jeden mu podal.


      „Teď už ano.“ Stáhl si rukavici a nacpal si ji do kapsy. „Pokud tomu dobře rozumím, archa nemá vlastní Starbucks.“


      Adam zvedl pohárek jakoby k přípitku. „No, to kafe je strašný. Ale je horký a plný kofeinu.“


      „Jinými slovy, přesně co nařídil doktor.“


      Walker se napil a měl co dělat, aby se nezašklebil. Znal silnou tureckou kávu, ale to, co tu pil tým PAKH, chutnalo spíš jako rozpuštěná rez.


      Adam se s úsměvem ohlédl na archeology. „Váš tým se zabydlel. Slečna Kim kafe odmítla – asi bude z nás všech nejchytřejší –, ale otec Cornelius už se rozehřívá. Co kdybychom absolvovali představování a pak vám ukázali tu pohřební truhlu?“


      Walkerem projel chlad, na který bylo krátké i to odporné kafe.


      


      Šel za Adamem hlouběji do nitra archy a pak nahoru po schodech, které byly podepřeny a na některých místech vyměněny týmem pracujícím v arše. Na třetí úrovni prošli dveřmi s širokou prasklinou v dřevěném překladu a Walker se snažil nepředstavovat si, že se na ně zhroutí strop a uvězní je uvnitř. Vzpomněl si na rýhy, které viděl tam dole – škrábance od nehtů lidí, kteří se zoufale snažili uniknout –, a to popraskané dřevo se mu ani trochu nelíbilo.


      Zepředu se ozývaly hlasy a Walkerovi se trochu ulevilo, když poznal, že jeden z nich patří Kim Seongové. Vypadala tak trochu jako královna v místnosti plné šašků, což by mohlo působit povýšeně, ale jí se jaksi dařilo vypadat přátelsky.


      Na konci chodby se před nimi otevřel volný prostor v zadní části nejvyšší paluby archy. Na zemi v ohrazeném rohu tam leželo něco suchého a seschlého, ale kosti to nemělo. Walkera napadlo, že to před pěti tisíci lety mohlo sloužit jako matrace na spaní, jen netušil, proč se hromádka slámy za tu dobu neproměnila v prach. V zadní části prostoru byly široké dřevěné vzpěry, které zaznamenal i v nižších patrech, žebra lodi. Z díry v podlaze čouhal žebřík – ne původní, pocházel od výzkumného týmu.


      Meryam na ně čekala spolu se skupinkou lidí včetně Kim a otce Cornelia.


      „Znovu zdravím, pane Walkere. Nebo vám mám říkat ‚doktore‘?“


      „Stačí ‚Walker‘.“


      Ukázala na ostatní shromážděné a rychle oddrmolila, kdo je kdo. Tým Kargová–Holzer zahrnoval předáka Hakana a jeho synovce Feyize. Přízračně bledá světlovlasá žena s kamerou na rameni byla Calliope Shawová, filmařka, se kterou se Adam podílel na natáčení dokumentu o projektu. Meryam mu představila profesora Olivieriho, o kterém mluvila Helen Marshallová, padesátníka a biblického badatele s hustými vousy a mocným břichem. Z dálky mohl připomínat Santa Clause z nákupního centra, ale zblízka bylo vidět, že i když je Armando Olivieri tlustý, má i pevně stavěné tělo.


      „Vítáme vás všechny,“ řekla Meryam.


      Olivieri se zamračil.


      „Profesor nemá radost, že nás tu vidí,“ konstatoval Walker.


      Olivieri se zakabonil ještě víc. „Ujišťuju vás, pane Walkere, že má nelibost nemá s vámi co dělat.“


      „Ale myslíte si, že tu nemáme být.“


      „Myslím si, že by tu neměl být nikdo z nás,“ opravil ho. „Noemova archa mě odjakživa fascinovala, bylo to jedno z ohnisek mého výzkumu po celou kariéru. A když se našla, to vědomí, že je skutečná… to byla snad nejlepší chvíle mého života. Teď si ale myslím, že by bylo nejrozumější nastrkat do hory výbušniny a na dalších pár tisíc let tuhle jeskyni pohřbít.“


      Otec Cornelius se napjal a v očích se mu objevil divoký výraz. „Pokud je tohle vážně to, jak to vypadá, je to největší spojení s biblickou historií, jaké jsme kdy objevili. A vy to chcete pohřbít? Zničit? Co jste to za biblického badatele?“


      Olivieri si znechuceně odfrkl. „Takový, který ví, že některé věci je líp nechat pohřbené. Netvařte se, že to taky necítíte.“ Hleděl jim do tváří. „Doléhá to na vás tak, že skoro nemůžete dýchat, a já vás ujišťuju, že to není jen nadmořskou výškou –“


      „Armando,“ hlesla Meryam tak tiše, že se to skoro ztratilo ve vytí větru, který kvílel ve spojích mezi trámy.


      Olivieri k ní máchl rukou. „To stačí, já vím. Dobře. Pusťte se do své práce, ale já se toho účastnit nebudu. Kdybych si nemyslel, že někdo musí na celou tuhle děsivou záležitost dohlížet, odešel bych už dávno.“


      Meryam vypadala, že se přestane ovládat, ale Adam popošel k žebříku, aby tu chvíli přerušil.


      „Nemá smysl to dál odkládat, že ne?“ Chytil se zábradlí a vstoupil na nejvyšší příčky. „Pojďte, Walkere. Mysleli jsme si, že váš příjezd zmírní to napětí, co se nám tu poslední dny nastřádalo, ale zřejmě jsme se spletli.“


      „Zmírňovat napětí jsem nikdy moc neuměl,“ připustil Walker a pohlédl na Olivieriho. „Ale už se mi povedly i divnější věci.“


      Olivieri, znechucený tím zlehčováním, odešel zpátky tam, kudy přišli. Ostatní účastníci projektu něco zamumlali k Meryam a vrátili se ke svým povinnostem. Dokonce i Calliope se stáhla, poté co předala kameru Adamovi.


      „Proč všichni zmizeli?“ zeptal se Walker, když z týmu zbyla na místě jenom Meryam.


      „Je tam omezený prostor,“ odpověděla. „A my všichni jsme už viděli, co tam dole je. Nikdo z nich to nechce vidět znova.“


      Bezděky se otřásl. Meryam možná šlo o dramatický účinek pro kameru, ale její snoubenec už s ní sestoupil po žebříku, takže by nemělo velký smysl nováčky děsit. Kim se kabonila na Meryam, která se vydala dolů. Být kočka, jistě by nahrbila záda a naježila srst.


      Walker dopil zbytek strašné kávy, složil papírový kelímek a zastrčil si ho do kapsy bundy. Obrátil se ke Kim a otci Corneliovi.


      „Cítíte něco?“


      Kim vydechla a uvolnila se. „Trochu klaustrofobii, to ano, ale jestli se ptáte na něco nadpřirozeného, pak říkám ne. Nejsem žádné médium.“


      „Vy věříte na média?“ zeptal se otec Cornelius zvědavě.


      „Jistěže ne.“


      „No, ani já nejsem médium,“ řekl Walker. „Ale nezavrhujte šmahem nadpřirozeno. Na světě jsou nejrůznější věci, kterým nerozumíme.“


      Kim rozvážně přikývla. „Ano, a vždycky se najde někdo, kdo s největší radostí nadělá jmění na nevědomosti druhých.“


      Walker věděl, že má pravdu, ale když došel k žebříku, chytil se zábradlí a začal sestupovat, nešla mu z hlavy ta hluboká vráska na Olivieriho čele. Na světě jsou miliony náboženských fanatiků, ale Olivieri byl biblický badatel. Walker se mnohokrát setkal s ignorantstvím věřících, ale to, co teď vycítil z něj, nebylo odsouzení ani nesouhlas.


      Byl to strach.
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      Na žebříku Walkera zasáhl zatuchlý pach, až nakrčil nos. Něco jako rez. Když minul druhou úroveň a sestoupil až na první, vrátil se mu teď už dobře známý pocit nevolnosti, ale dýchal pravidelně a říkal si, že mu podvědomí ovlivňuje sugesce. Měla tam ostatně hluboké kořeny.


      „Co je to za smrad?“ zaslechl zezdola Kim.


      Meryam připustila, že nevědí, a neobtěžovala se přijít s žádnou teorií. Ve vteřinách ticha, které následovaly, nad tím Walker žasl. Lidé jako Adam a Meryam mívají v záloze vždycky nějakou teorii. Jakkoli je tu se svým týmem možná nevítaný, PAKH je potřebuje, o tom byl přesvědčen. Nové oči, nové nápady.


      Žebřík končil na místě, které mohlo být jedině zadním koutem archy. Byl tam vztyčen plastový stan, neprůhledné pláty vymezovaly čtvercový prostor o straně asi tak čtyři a půl metru. Světla poblikávala a pláty plastu plácaly v průvanu, který svištěl mezi trámy a několika uličkami, které tu zřejmě končily. Hučel generátor, ale většina světel, která napájel, se nacházela za tím plastovým krytím.


      „Počasí se na hoře rychle zhoršuje,“ vysvětloval Adam. Při řeči pomalu přejel kamerou po tvářích kolem sebe. „Čím víc se blíží zima, tím nebezpečnější je přesouvat lidi a materiál tam a zpátky. Teplota je nepředvídatelná. Blíží se bouře, ale vítr tady nahoře to může ještě pořádně zhoršit. Chceme to všechno sbalit a zakonzervovat, než bouře dorazí naplno.“


      „Rozumíme,“ kývl Walker. „Žádné strachy.“


      Adam se podíval ustaraně na Meryam. Váhavě.


      Otec Hughes si nahlas povzdechl. „Pokud by vám to nevadilo, pane Holzere, nepřišli jsme sem okukovat kus plastu.“


      Meryam se obrátila ke kameře. „Aby bylo jasno, Adam a já známe doktora Walkera a otce Cornelia Hughese jen podle jejich pověsti, nikdy dřív jsme se nesetkali.“


      Walker se na ni usmál. „Copak, máte strach, že si lidé pomyslí, že jsme všichni zapletení do nějaké konspirace?“


      „Já nemám strach vůbec,“ opáčila Meryam. „Jsem si tím absolutně jistá. Někteří lidé si pořád myslí, že ten film o astronautech kráčejících po Měsíci byl nahraný.“


      Kim se tiše uchechtla. „Ale tady nejde o nic takového jako o Měsíc.“


      Meryam odtáhla plastovou plachtu. „Vlastně trochu ano.“


      Walker popošel blíž. Slyšel, jak ho oslovil otec Cornelius, ale zavrtěl hlavou, jako by knězův hlas byl jenom muška bzučící mu u ucha. V hlavě jako by mu začalo temně hučet, v kostech vibrovat. Málem se už obrátil na ostatní, jestli to cítí taky, skoro se zeptal Meryam a Adama, jestli se celá hora nechvěje, nenastupuje zemětřesení, ale pak ucítil, jak mu na kůži vyskakují drobné kapičky potu, ucítil strašlivé brnění, jako by ho šimraly nožičky celého hejna hmyzu.


      „Co to kčertu je?“ zabručel a zastavil se těsně před plastovou plachtou.


      „Ano,“ ozvala se Meryam. „My to známe.“


      Zbledla a její pleť nabrala nažloutlý odstín.


      Otec Cornelius vzal Walkera za loket. Kněz měl taky zpocené čelo, ale stisk pevný.


      „Nesmíme zaváhat,“ řekl.


      Walker s ním souhlasil. Urazili dlouhou cestu, aby spatřili objev, který se tým Kargová–Holzer snažil držet pod pokličkou. PAKH byl turecký, americký a britský podnik s podporou muzeí a finančníků z oblasti dokumentárního filmu. Ale ta hrstka lidí z různých vlád, seznámená se zprávou a krátkým obrazovým záznamem, které tým poslal o „sarkofágu“, se shodla na jednom – nikdo o tom nemá mluvit. Dokud se nezískají odpovědi.


      Pověrčivé pitomosti, pomyslel si Ben. Ale svět zkrátka je pověrčivý.



      „Walkere,“ začala Kim, „možná byste měl…“


      Jednou rukou držel plastový kryt. Brnění na kůži začínalo polevovat, ale nevolnost se v něm držela, hučení v hlavě přetrvávalo. Podíval se na Kim.


      „Jdete?“ zeptal se a pomyslel si, že je divné, že se drží tak vzadu, pořád prakticky na poslední příčce žebříku. Spojené národy ji sem přece poslaly jako pozorovatelku.


      Kim přikývla.



      „Tak pojďte,“ pobídl ji a protáhl se otvorem v plastu. Otec Cornelius za ním, i když Walker teď jeho pomoc nepotřeboval. Dále vešla Meryam a za ní se lesklo světlo Adamovy kamery, dodávalo pracovním lampám antiseptickou nažloutlou zář. Walker ucítil, jak mu vibrují zuby, a došlo mu, co je to – generátory.


      Jenom drnčení generátorů. Hned se mu udělalo líp. Uklidnil se.


      Vydechl a prohlížel si prastarou dřevěnou bednu u zdi před sebou. Po zemi kolem se válely polámané kousky živice jako silné střepy černého skla. Vzpomněl si na talismany na kožených šňůrkách kolem krků mrtvol, které studovala profesorka Marshallová. Byly to úlomky této látky. Zíral na ztvrdlou krustu kolem rakve, pak si prohlédl symboly vyřezané do dřeva, připadlo mu, jako by se pohybovaly a plynuly v nezdravém žlutém světle. Po kůži se mu zase rozběhly hmyzí nožičky, hlavně v zátylku. Přejel si rukou přes pusu.


      Přiměl se jít dál a shlédnout do bedny.


      Mrtvola vypadala bídně, jako atrapa vyrobená pro céčkový horor. Jeho mozek by si to rád tak přebral, vyložil si divnost té věci coby absurditu, ne nestvůrnost. Ale jak si to začal prohlížet, poznal, že ostatky rozhodně nejsou falešné. Viděl už nestvůry. Nelidské neznamená nemožné, neznamená špatné. Musel si to připomínat.


      Prsty byly zvláštně dlouhé, zkroucené jako háky po tisíciletích, kdy spočívaly v téhle bedně. Kůže, napjatá na hrudi, měla fialovošedý odstín. Mrtvola seschla a na některých místech se maso zbortilo. Tu a tam na hlavě prosvítala lebka a jedna tvář se rozsypala na prach. Oči se propadly jako suché bobule do lebky.


      Rohy byly bledé, prašně bílé jako sloní kly vybledlé stářím. Byly dlouhé patnáct, možná i sedmnáct centimetrů, vyrážely těsně nad očima. Jeden měl ulomenou špičku, zubatou jako rozštěpený kámen, a oba se stáčely lehce ven. Lebka byla zdeformovaná, vyboulená nahoře a příliš špičatá dole. Za života to musel být hrozně divně vypadající člověk, přímo šeredný.


      Pokud to byl člověk.


      Kim, stojící o kousek vzadu v plastovém stanu, ze sebe vyrazila jakési škytnutí. Začala sípat, jako by se o ni pokoušel záchvat paniky.


      „Kim, chcete ven?“ zeptal se a snažil se zakrýt zklamání. Čekal od ní větší profesionalitu.


      Řekla něco korejsky, pak si uvědomila, že její jazyk nikdo nezná. „Slyšíte to někdo?“ zeptala se anglicky.


      Walker se snažil sám zklidnit, ignorovat brnění kůže. Znovu se podíval na rohy mrtvoly v bedně, na dlouhé tenké rozeklané zuby, zežloutlé časem, ale místy s hnědými fleky. Ať to bylo cokoli, nedá se to pořádně identifikovat, dokud to nedostanou z hory.


      „Co si o tom myslíte?“ zeptal se Adam.


      Walker si povzdechl. Plastový plát zavlál náporem větru, který sem dorazil skrz celý vrak archy. Navzdory tomu tu vládl těžký a vydýchaný, dusivý vzduch. „Myslím si, že jste to neměli otvírat mimo kontrolované prostředí.“


      Meryam ztuhla. „Pro nás tohle bylo kontrolované prostředí. Jiné ostatky v arše byly vystaveny vzduchu celé dny předtím, než jsme dorazili, a jsou ve slušném stavu. Neměli jsme důvod si myslet –“


      Otec Cornelius se protlačil kolem Walkera a popošel k bedně. Pod nohama mu zakřupala živice, když se poprvé pořádně podíval na mrtvolu. Chvíli jako by zadržoval dech, pak zakolísal. Zajel rukou do kapsy bundy a vytáhl růženec, propletený mezi prsty, políbil ho a spustil šeptem modlitbu, pro něj stejně přirozenou jako dýchání.


      Walker si povzdechl. „No tak, otče. Přizval jsem vás na tuhle výpravu, protože jsem od vás čekal víc než tohle. Jste vědec, žádný prehistorický šaman.“


      Kněz zvedl ruku, aby ho umlčel, zamumlal posledních několik veršů Zdrávas Maria. Pak střelil po Walkerovi zachmuřeným pohledem. „Radši postupovat opatrně než pak litovat. A proto jsem rád, že tu bednu otevřeli tady na hoře.“


      „Čekáte, že ta věc vstane z mrtvých a začne běsnit?“ zeptal se Walker. Znovu se podíval na rohy, na vyschlou kůži tam, odkud vyrůstaly mrtvole z čela. „Vy si vážně myslíte, že se díváte na…“


      Nedořekl. Pot mu na kůži uschl a začínal ho svědit. Oba věděli, jakému slovu se vyhnul.


      „Podle vás to není možné?“ zeptal se otec Cornelius. „Podle mě teda rozhodně ano. Ale i kdybych předpokládal, že jde o nějaké znetvoření, jsou tu další věci. To tělo je lépe zachované než jiné ostatky. Může být plné nemocí, které neumíme léčit. Ano, je to rakev, ale možná i Pandořina skříňka.“ Pohlédl na Adama. „Abyste mě dobře pochopili, byla pěkná pitomost otevřít tu bednu tady, i když jste vy a vaši producenti byli celí vzrušení z toho nálezu. Ale každopádně bylo lepší udělat to tady než někde v civilizaci.“


      Ozvala se Meryam, promluvila pro kameru. Walkerovi bylo jasné, že pokud potřebuje obhajovat, co udělala, pak před diváky, ne před přítomnými.


      „Původně jsme plánovali počkat na tým doktora Walkera z National Science Foundation, než hrobku otevřeme. Vyfotografovali jsme všechny symboly vyřezané zvnějšku, odstranili a uchovali živicové pouzdro v co největších kouscích. Jenže přitom se trocha pryskyřice uzavírající víko odlomila a…“


      Meryam se plaše usmála, koketovala s kamerou, věděla, že diváci budou na její straně, dala jim, co chtěli.


      „Přemohla nás zvědavost,“ přiznala a konečně nasměrovala ten plachý úsměv na Walkera a otce Cornelia. „Uzavřeli jsme to tu a ve stanu zůstali jenom vybraní členové personálu. Ano, sundali jsme víko a vzali vzorky dřeva, ale těla samotného se nikdo nedotkl. Dodrželi jsme všechna bezpečnostní opatření, která jsme mohli. Můžete upřímně říct, že vy sám na našem místě byste to neotevřel, doktore Walkere? Když už se pečeť odlomila?“


      Co by měl říct do kamery? Jistěže by to otevřel, ale má na tomto poli roky zkušeností. Kdyby tohle prohlásil, působil by jako arogantní, vychloubačný blb. Bylo mu fuk, jak bude vypadat před případnými diváky dokumentu, ale nemůže si znepřátelit Meryam a Adama. Zvlášť když chce, aby spolupracovali.


      „Všichni se občas necháme unést,“ promluvil do kamery. „I když nejde zrovna o Noemovu archu.“


      Celé shromáždění jako by zadrželo dech.


      „Chcete říct, že si vážně myslíte, že je to Noemova archa?“ zeptal se Adam zpoza kamery.


      Sakra. „Nic takového. Noemova archa je hezká bajka a inspirace pro výrobce dětských hraček. Ten, kdo postavil tuhle loď, se jistě Noe nejmenoval.“


      Otec Cornelius se obrátil k Adamovi. „Teď tu kameru vypněte, chlapče, a pustíme se do práce.“


      „Moje práce je tohle,“ opáčil Adam nevzrušeně, zaostřil na knězův obličej a čekal na odpověď.


      „Walkere,“ zasípala tiše Kim.


      Obrátil se k ní, ale nedívala se na něj. Upírala pohled na rakev, na to, co mohla z mrtvoly vidět ze vzdálenosti několika metrů. Celá se třásla, ale největší starosti mu dělal ten zoufalý výraz na její tváři. Nebyl to strach ani panika, ale žal. Smutek tak hluboký, až ho bolelo jen se na ni dívat.


      „Copak?“ zeptal se a popošel k ní.


      „Ne!“ vyhrkla, rozhodila rukama a pořád se na něj nepodívala.


      Otec Cornelius na ni začal tiše mluvit, konejšivými slovy, jaká celý život nabízel trpícím. Kim se zavrtěla, zkroutila se, jako by se pokoušela uniknout nechtěnému objetí, i když se jí nikdo ani nedotkl.


      „Co je, sakra?“ zašeptala Meryam.


      Adam neřekl nic, ale zachycoval to všechno na kameru. Walker by mu ji nejradši vyrazil z rukou.


      „No tak.“ Popošel k ní ještě blíž. „Odvedeme vás odtud. Chápu, že je toho moc. Ujišťuju vás, že to není tak, jak to vypadá. Ale není třeba, abyste byla u toho, když budeme –“


      Natáhl se po její paži a uvažoval, jak si mohly Spojené národy vybrat zástupkyni, která se takhle sesype. Kim začala vrtět hlavou, odmítavě cosi mumlala a přitom couvala, až strčila do plastového plátu za sebou.


      „Počkejte, Walkere,“ ozval se otec Cornelius.


      Dostihlo ho zase to hučení, ty vibrace v hlavě. Vnitřnosti se mu vzbouřily a najednou už měl tohohle cirkusu dost. Natáhl se, popadl Kim za zápěstí a pokusil se ji odtáhnout od plastových závěsů.


      Vyrazila ze sebe výkřik, vyškubla se mu. Zavrávorala pozpátku, v očích nekonečné zoufalství, a pak vyrazila, plast vzala s sebou, strhla celý roh provizorního stanu. Ostatní se rozkřičeli, Walker natáhl ruce a odstrčil plast. Vymanil se z té dusivé vrstvy a uviděl, jak Kim běží do tmy.


      „Kráva jedna splašená,“ ulevila si Meryam a snažila se podepřít zhroucený roh stanu.


      Walker zaklel a rozběhl se do tmy, vyškubl si od opasku baterku a rozsvítil ji. Za rohem minul stejné zásobní nebo zvířecí kóje, jaké byly všude. Kim mu proběhla kuželem světla, vrazila do zdi a pak se prohnala skrz silnou deku, kterou tam zřejmě pověsil tým PAKH.


      Walker se protlačil za ní a ocitl se v dlouhé stoupající chodbě táhnoucí se podél západní stěny. Hnal se za ní a brzy zjistil, že musí zápolit s mrazivým protivětrem. Vpředu vykřikly nějaké hlasy. Sehnul se, vyvažoval zakřivení rozbité paluby archy a míjel podpůrné trámy, umístěné tu nedávno pracovním týmem.


      „Kim!“ křikl, i když věděl, že je to zbytečné, a připadal si hloupě. Ať ji přimělo k útěku cokoliv, jeho hlas ji rozhodně neuklidní.


      Vypnul baterku, vpředu byla spousta pracovních světel. Stíhání Kim ho přivedlo zpátky na místo, kde stál nedávno a kde Helen Marshallová s ostatními odkrývali a konzervovali ostatky tří dalších obyvatel lodě. Britská archeoložka klečela na zemi, jako by chránila kosti dávno mrtvých, ale ostatní couvli.


      Všichni sledovali Kim.


      Dostala se ke dveřím – k těm vtisknutým k hoře, k těm, ze kterých nevedla cesta ven – a škrábala na ně, zarývala prsty do prastarého dřeva stejně jako ti mrtví lidé před tisíci lety. Šeptala si pro sebe, pořád stejná a stejná slova. Walker sice korejsky neuměl, ale věděl, jak se řekne „prosím“. To bylo jedno z těch slov.


      Tušil, co budou ta ostatní, ale teprve když se dostal ke Kim a opatrně jí položil ruku na rameno, teprve když si klekl vedle ní a na chvíli ji k sobě přitiskl, teprve když natáhla levou ruku a dál škrábala do dřeva a konečně to zašeptala anglicky, mohl si být jistý.


      „Prosím,“ šeptala a hleděla na něj s nezměrným smutkem.


      „Prosím, pusťte mě ven.“
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      Meryam vylezla po zpevněných schodech vedoucích na horní palubu archy. Už před tímto objevem se považovala za erudovanou ženu, ale za tři týdny od doby, co sem s Adamem podnikli výstup, se toho spoustu naučila a učila se dál.


      Trámy byly z různého dřeva, od dubu přes borovici po jalovec, který by se sem musel dovézt, pokud by archu postavili někde v okolí. Co ji ale na konstrukci lodi fascinovalo nejvíc, bylo to, že byla sešita nebo svázána spletenými šňůrami, švy vyplněny rákosem a trávou a pak přetřeny tvrdnoucí pryskyřicí a zpevněny živicí. Vytáhli Helen Marshallovou z jejích přednášek v Oxfordu a Meryam z ní co pár dní ždímala informace. Stejně tak z Wynyfred Douglasové, Američanky, která dělala Helen v podstatě zástupkyni, společně vedly nesourodou skupinu postgraduálních studentů ze tří zemí.


      Ta trojice – Meryam, Helen a Wyn – se setkávala a probírala všechny nové objevy před kamerou a Meryam působila mnohem informovanější díky tomu, že se připravovala předem. Nikdy se nepovažovala za televizní moderátorku, ale svým způsobem se jí nakonec stala.


      Cítila se vyčerpaná, ale nadšení z objevu nepolevilo. Už se to rozneslo a svět bezpochyby pochopil význam tohoto projektu. Lidé se o něm přeli po celé zeměkouli, debatovali, hádali se a nejednou i poprali ohledně prastaré lodi, která tu kolem nich tvořila jeskyni.


      Zvlášť často zaznívalo slovo nemožné. I když člověk připustil, že celá oblast kdysi utrpěla potopu, která trvala tak dlouho a byla tak mohutná, že zasáhla stovky nebo dokonce tisíce mil, jeden fakt byli ochotni přijmout jenom ti silně nábožensky založení. Pokud by někdo nevzal oceán a načas ho nepřemístil, žádná záplava by nedovedla zvednout vodu tak, aby se archa dostala do výše čtyř tisíc metrů na horský svah.


      Ledaže by ji tam zanesl sám bůh. Ona samozřejmě v žádného boha nevěřila.


      Jen si to dál namlouvej.


      Existovaly i další teorie – o prastarém kmeni, který tu archu nahoru vyvlekl, nebo ji tu postavil. Historie znala případy, kdy se lodě pro válečné účely přesouvaly po pevnině, ale vytáhnout takhle velké plavidlo po svahu Araratu působilo, když už ne nemožně, pak jistě neprakticky. Ale Meryam měla oproti spekulantům jednu výhodu, včetně těch přesvědčených, že celá věc musí být podvod. Žila a pracovala přímo v arše už tři týdny. Ať se loď na horu dostala jakkoli, člověk nemohl pochybovat, že je skutečná, když prošel po její nakloněné palubě a nadechl se vůně letitých trámů.


      Všechna ta jak a proč byla celým smyslem tohoto projektu. Možná se jednou zjistí, kdo za tím stál. Ale co to je… o tom nebylo sporu. Loď. Pohřbená ve svahu hory čtyři tisíce metrů nad mořem.


      Navzdory únavě a i při strachu a nejistotě, které přineslo ráno, ji otázky honící se hlavou přiměly k úsměvu, když vycházela po zesílených schodech.


      Mnoho členů projektu nocovalo na první úrovni. Zbudovali si tam jakýsi tábor, přespávali v kójích, které si zakryli ještě plastovými plachtami, těžkými dekami a narychlo vybudovanými novými stěnami. Tušila, že až přijde první opravdová zimní bouře – což bude brzo –, přesunou se táborníci zespoda do druhého nebo třetího patra. Prozatím ale chtěli být blízko východu, kdyby se hora náhodou rozhodla znovu se roztřást a rozpukat.


      Na druhé úrovni byly další nocležny personálu, sklad, marodka a dílna, do níž byl zakázán přístup, dokud se katalogizovaly artefakty a vzorky. Zbylé kóje ve třetím patře sloužily Benu Walkerovi a jeho týmu. Meryam se držela u stěn a opatrně našlapovala po svažující se palubě, až se dostala ke dvěma kójím, kde si postavili stany.


      Minula kóji vyhrazenou Kim Seongové a nakoukla do té druhé. Asi polovinu prostoru zaplňoval veliký stan, o který se Walker dělil s otcem Corneliem.


      Meryam zaklepala na stěnu. „Ťuk ťuk.“


      Ozvalo se šustění a ze stanu vystrčil hlavu Walker. Nepoznala, jestli ji vidí rád, nebo ne. Vzhledem k tomu, že zpočátku s Adamem odmítali žádost americké vlády, aby ho sem směla poslat, jí to mohlo být jedno. Walker a otec Cornelius ale působili sebevědomě a schopně, takže to snad nakonec bylo dobře. Jak by řekla Wyn Douglasová, vypadali, že „už v životě viděli hromadu sraček“.


      Tím chceš říct, že se ti zamlouvají, protože se nebojí.


      To bylo asi přesnější. Od té doby, co byla bedna otevřena a mezi personálem začaly kolovat zvěsti o mrtvole, sílil strach. Lidé se necítili dobře, měli zlé sny a mnozí se neubránili a připisovali to přítomnosti té znetvořené věci v prastaré rakvi. V posledním týdnu se rozšířil neklid a pořád to sílilo. Zhoršovala to víra. Víra, nebo přesněji sváření různých věr a těch, kdo žádnou víru neměli.


      Walker už stál před stanem se svým spolubydlícím. Když se přiblížila, přerušili oba Američané rozhovor a trochu se napřímili.


      „Jak je na tom Kim?“ zeptal se Walker.


      Meryam se na chvíli opřela o stěnu. „Doktor Dwyer říká, že to byl záchvat panické úzkosti.“


      Výraz na Walkerově příjemné tváři byl v tu chvíli všechno, jen ne příjemný.


      „Byla jste u toho. Ona se totálně zhroutila, měla halucinace, přeludy. Něco podobného jsem zažil jenom jednou v životě, u spolužáka na střední, ale ten měl rozvinutou schizofrenii.“


      Meryam se naježila. „Já myslela, že tohle je dobrá zpráva. Doktor tvrdí, že ten záchvat vyvolala klaustrofobie a všeobecná úzkost. Myslela jsem, že se na tom podepsala i horská nemoc, ale váš tým aklimatizací prošel.“


      Walker zaváhal, nepřesvědčilo ho to. „Takže je v pořádku?“


      „Všechno je to relativní, ne? Kdyby byla doma, byla by v pořádku. Ale tady nahoře nemůžeme hlídat někoho, kdo má sklony k záchvatům paniky. Mohla by si ublížit, poškodit ostatky, nebo dokonce zranit někoho jiného.“


      „Nemáte důvod si myslet –,“ začal Walker.


      „Doporučím tureckým pozorovatelům, aby ji nechali evakuovat a OSN aby poslala náhradu.“


      „To nemůžete udělat.“


      Meryam se napřímila. „Je to můj projekt, doktore Walkere. Vy jste tu jako host.“


      „Chci po vás jenom to, abyste odložila rozhodnutí do rána. Pokud Kim neutrpí další záchvat a bude v pořádku, nechte ji tu. Nechce se mi celé to rozjíždět znovu a dostávat sem dalšího pozorovatele.“


      Meryam povytáhla obočí. „Tohle vás na tom trápí?“


      „Vy jste si myslela, že je to nějaká týmová loajalita?“ odpověděl. „Přijel jsem sem pracovat. Kim vypadala, že je schopná, ale vlastně ji neznám. Ta mrtvola v rakvi je fascinující a dost znepokojivá. Nechci tu sedět se založenýma rukama, dokud Spojené národy nenajdou náhradu. A sama jste řekla, že předpověď hlásí bouři a chcete mít mrtvolu připravenou k převozu, než udeří.“


      Rozezněl se výkřik, rozlehl se nitrem archy. Meryam zkoprněla, celá napružená, dokud nezaslechla odpověď, následovanou výbuchem smíchu. Oddechla si a neušlo jí, že Walker taky. Je v arše teprve pár hodin a už cítí napětí tohoto místa. A nejde jenom o horu nebo o skřípání dřeva v měnícím se počasí.


      „Jste v pohodě?“ zeptal se. „Trochu jste nadskočila.“


      Meryam se usmála. „Za posledních pár týdnů jsme tu moc legrace nezažili. Prostě mě to překvapilo. Tahle práce má váhu, s jakou jsme se s Adamem u předchozích projektů nesetkali.“


      Walkerova tvář se uvolnila. „To je ještě slabě řečeno. Naštvete spoustu lidí, bez ohledu na to, co tu nahoře objevíte a jaké závěry se z toho vyvodí.“


      „Tak se máme radši tvářit, že jsme tu nebyli? Vyhodit to do povětří, jak chce profesor Olivieri?“


      „Tak daleko bych nezacházel.“


      „To ráda slyším,“ kývla Meryam. „Protože, upřímně řečeno, na tom, co říká nebo dělá OSN, moc nezáleží. Ta si určila jenom to, že budete tady, ne jestli bude projekt pokračovat. Takže i když vás tu rádi vidíme, mám v úmyslu vytáhnout mrtvolu z bedny dnes odpoledne, pak ji Patil pořádně prohlédne a nabere vzorky, než se připraví k přesunu.“


      „Takže máme pár hodin. Tady nejde jenom o tu bouři. Nač ten spěch?“


      Meryam se opřela o zeď a vrazila ruce do kapes. Chlad, který v sobě cítila, a nepříjemný pocit v žaludku nebyly nic nového. Byly přítomny pořád a zhoršovalo se to.


      „Vy jste to viděl, doktore Walkere –“


      „Stačí –“


      „Doktore Walkere. Viděl jste to. Počkala jsem na váš tým coby laskavost vaší vládě. A teď chci tu věc dostat odtud.“


      Zdálo se, že něco namítne, ale zjevně si to rozmyslel, možná si vzpomněl, že je tu koneckonců se svým týmem jako host. Tohle je Projekt archa Kargové–Holzera, ne něco, co dala dohromady jeho National Science Foundation.


      „Kdo je ta Patil? Už jsem se s ní setkal?“ zeptal se.


      „Je to on,“ opravila ho. „Dev Patil je náš paleopatolog, přizvala ho z univerzity v Cambridgi profesorka Marshallová –“



      „Nebudete tu mávat jejich diplomy, že ne? Sám jich pár mám.“


      Meryam zavrtěla hlavou. „Nejsem tady, abych poměřovala vaši mužnost nebo kontrolovala kvalifikaci. To druhé už jsem ostatně udělala, jinak bych nepřipustila, abyste sem vůbec přijel.“


      Walker pomalu přikývl. „Je to vaše show. Ale rád bych požádal o laskavost. Počkejte s vytažením mrtvoly, než otec Cornelius prostuduje nápisy na schráně. Na tom, co jste odlámali, i na tom, co tam zůstalo, a taky na víku. Hodně z toho se už zničilo. Já vím, že jste pořídili fotografie, ale rád bych se na ten zbytek podíval in situ.“


      Vyrostlo v ní podezření, skoro ho to pobavilo… až na to, že jí to zábavné nepřipadalo.


      „Netvrďte mi prosím, že máte obavy, že ten Kimin záchvat způsobilo přiblížení k bedně,“ řekla. „Stačí mi pověrčivost, co už klíčí v mé vlastní skupině – mezi Turky, Kurdy, Američany – nemusíte jim ještě podsouvat myšlenku, že věříte v prastaré kletby.“


      Walker si odfrkl. „Dělají mi starosti spíš prastaré choroby než prastaré kletby.“


      Meryam studovala jeho tvář, pátrala mu v očích.


      Nebyla si jistá, jestli mu věří.


      


      


      Adam stál s Calliope na okraji jeskyně a díval se přes horský hřeben. Ta krása a ticho braly dech. Jako by se zbytek světa někam ztratil a z civilizace zbyli jenom lidé shromáždění v troskách archy. Pletenou čepici měl staženou přes uši a přes ni ještě kapuci bundy. Vítr se mu vkradl za krk a plazil se mu po zádech, vždycky si našel nějakou cestičku dovnitř, pronikal masem až ke kostem.


      „Bože, to je fantazie,“ kochala se Calliope s kamerou v rukou.


      Dívala se do hledáčku, a tak si ji mohl prohlédnout. Ze všech členů výkopového týmu, včetně skupiny, která dorazila s Benem Walkerem, mu jen Calliope připadala v klidu. Dokonce ani zima jako by jí nevadila. Vlasy měla rozpuštěné, rámovaly jí tvář, zatímco sama hledala rámec záběru zimního šedivého horizontu. Při své práci a coby mladý Američan v Londýně se setkával se spoustou atraktivních žen. Ano, Calliope byla hezká, ale právě ta její uvolněnost z ní dělala krásku.


      Miluje Meryam. Chce si ji vzít. Na tom se nic nezmění. Ale v přítomnosti Calliope mu bylo lehko u srdce a právě to teď potřeboval.


      „Hrozně jsi zmlkl,“ poznamenala, aniž odhlédla od kamery.


      „Jenom se kochám tím pohledem.“ Sakra. Myslel to nevinně a doufal, že si to nepřebere špatně.


      „Ale trochu to děsí.“


      „Co?“


      Konečně přestala natáčet, svěsila kameru a podívala se na něj. „Být tu nahoře. S bouří na cestě. Jestli se něco podělá, jsme tu odkázaní sami na sebe.“


      „Nepřipadáš mi, že se bojíš.“


      Calliope se ušklíbla. „Mám v sobě skrytý hloubky.“


      Pustila se zas do natáčení, zaměřila se na převalující se mraky v dálce. Skutečná bouře ještě chvíli nedorazí, ale obloha už vypadala hrozivě, obtěžkaná nesmlouvavou hrozbou přírodní síly.


      „Ona to zvládne, víš,“ prohodila Calliope.


      „Co prosím?“


      Snad schválně pokračovala v natáčení. „Meryam. Je toho na ni teď moc. Já vím, že ten projekt je tvůj i její, ty knihy a náš film a to všechno. Ale všichni víme, že u kormidla je ona. Jestli se něco podělá, ona to pocítí nejvíc. Bude si to vyčítat.“


      Adam skoro nemohl dýchat. Buď má Calliope zvlášť vyvinutou intuici, nebo jsou on a Meryam nejprůhlednější dvojice v historii lidstva.


      „To je pravda,“ přisvědčil. „A proč si myslíš, že to zvládne?“


      Následoval úsměv, znovu sklonila kameru a podívala se na něj tak, jak ženy dávají mužům jediným pohledem najevo, že jejich hloupost je skoro milá. Skoro.


      „Ty jsi dobrý chlap, Adame. Jestli se Meryam sesype, dáš ji zase dohromady.“ Calliope se zhluboka nadechla. Vítr jí vydrhl tváře doruda. „Bude v pořádku, protože má tebe a ty se o ni postaráš, pokud něco kiksne.“


      Doufám, že se nepleteš, chystal se říct. Nadechl se a dostal ze sebe to první slovo, ale vtom zaslechl kroky na skále za sebou, někdo na něj zavolal. Obrátil se a spatřil Feyize, blížil se k nim s mladším ze dvou tureckých vládních pozorovatelů, panem Zeybekcim.


      „Co zas?“ zašeptal sám pro sebe. Věděl, že to Calliopina kamera zaznamená, ale bylo mu to fuk.


      Zeybekci se zatahal za bundu, vypadal tak ještě mladší, jako středoškolský student, který se chystá prezentovat domácí úkol před třídou. Zbraň v pouzdře u jeho boku vypadala spíš jako hračka, ale Adam věděl, že je dokonale skutečná. S Meryam původně odmítali, aby Zeybekci a jeho starší kolega dorazili ozbrojení, ale vláda na tom trvala. Pokud by si snad namlouvali, že Zeybekci a pan Avci jsou běžní vládní úředníci, ty zbraně – a předstírání, že není nic divného na tom, že je mají – by tu iluzi vymazaly. Jistě, přijeli jako pozorovatelé, ale kromě toho, že podávali zprávy vládě, byli bezpochyby důstojníky turecké armády.


      Nikdo o tom nemluvil. Většinou se všichni prostě tvářili, že zbraně neexistují, a Adam tomu rozuměl. Celý tým chápal, že se sem dostali s tureckým povolením a nejsou v pozici, kdy by mohli něco namítat proti podmínkám jejich vlády.


      „Pane Holzere,“ spustil pozorovatel, „mezi účastníky projektu se vyskytly jisté starosti a já cítím, že vás na ně musím upozornit.“


      Chodil na nějakou soukromou školu v Istanbulu s britskými učiteli, prozrazovala to jeho výslovnost a britský přízvuk. Ale na rozdíl od svého kolegy, pana Avciho, Zeybekci nepůsobil přezíravě. Vypadalo to, že je upřímně oddaný své práci.


      „Pokračujte,“ pobídl ho Adam a měřil si Feyize, uvažoval, co ten tady dělá. Všichni průvodci byli Kurdové a Kurdové se s tureckými vládními úředníky moc nekamarádí.


      „Jistě si dobře uvědomujete, že se mezi dělníky šíří zvěsti, od té doby, co se rozneslo, co je obsahem jisté bedny –“


      „To je mírně řečeno,“ přerušil ho Adam. „Klidně tomu říkejte rakev, jestli chcete. Všichni vědí, že je v ní mrtvola.“


      Zeybekci polkl. „V jeskyni je hodně mrtvol, pane Holzere. Mnoho kostí. Víte, že tahle je jiná a že se kvůli ní váš personál bojí. Nějakou dobu jste tu úzkost odbývali jako pověrčivost, ale těžko v tom budete pokračovat, pokud lidé projekt opustí.“


      „Opustí? Nechají zaměstnání kvůli pět tisíc let staré mrtvole?“


      „Možná ano,“ potvrdil Feyiz.


      Adam se střetl s pohledem Zeybekciho. Před očima mu ožil obraz, vytažený ze vzpomínek z dětství – vysoké kyvadlové hodiny, které stály v salonu babiččina domu. Ještě i teď se při vzpomínce na ten strach zachvěl.


      Chápal pověrčivost, věděl, že jisté předměty dovedou děsit. Ve svých devětadvaceti si pořád pamatoval, jak zadržoval dech, když babička vyprávěla příběh, jak jejího otce posedl dybuk. Když otec vydechl naposled, uspořádala matka rituál, který měl zlého ducha chytit a zavřít v těch hodinách.


      Kdybychom nechaly dybuka utéct s duší mého otce, řekla babička, nenašla by ta duše nikdy klid.


      Adam jí viděl v očích, že tomu naprosto věří, že ji ta víra užírá, a právě to, ta její víra a strach, ho jako malého chlapce přesvědčily. Tu zimu mu bylo sedm let.


      Babička ho naučila, jak hodiny natahovat. Kde najít klíč, jak často se to musí dělat. Jestli se ty hodiny někdy zastaví, řekla mu… dybuk se osvobodí.


      A on jí věřil.


      Dodnes ho štvalo, že naletěl takové pitomosti. Její strach ho nakazil a on odmítal připustit, aby se to stalo znovu, bez ohledu na to, kolik lidí v Projektu archa věří podobně absurdním pověrám. Věřil v boha, rád by věřil v posmrtný život, ale i kdyby připustil, že ta věc v bedně není člověk, byla mrtvá. Nepopiratelně a spolehlivě mrtvá, jak říkají Mlaskalové ze země Oz. Znepokojovalo ho to? To sakra ano. Ale nenechá se děsit mrtvolou, ať už lidskou nebo nějakou jinou.


      „Já ty jejich obavy chápu. Ale dovolte, abych si zahrál –“ Zarazil se, než stačil doříct frázi na ďáblova advokáta. To by nebylo moudré. „Ta mrtvola je tak stará, že dokud nebudeme mít možnost ji pořádně prostudovat, nevíme, co ty deformace způsobilo. Ani na vteřinu nevěřím, že je to nějaký netvor nebo ďábel, ale copak ti, kterým jejich víra napovídá něco jiného, nechápou, že je to mrtvé? Bylo to pohřbené ve svahu hory nějakých –“


      „Pane Holzere, vy mě neposloucháte,“ přerušil ho Zeybekci. Obvykle se nenechal vyvést z míry, ale teď na něm bylo znát podráždění.


      „Adame,“ začal Feyiz.


      „Neříkej mi, že ty těm blábolům věříš.“


      Feyiz se zatahal za vousy. „Dělal jsem, co jsem mohl, abych udržel všechny v klidu. Strýc mi v tom nepomůže, sám napůl věří, že je to ďábel. Vzpomeň si, že to viděl na vlastní oči. Většina personálu ne. A nemluvíme tu jenom o Turcích nebo Kurdech. Nemysli si, že jsme banda ignorantských primitivů, co má naděláno v kalhotách…“


      „Bože, Feyizi, kdy jsem ti dal najevo, že bych si myslel něco takového?“ chtěl vědět Adam.


      „Já vím, že ty takový nejsi. Ale vím dost o západní kultuře, abych věděl, že něco z toho do tebe nabušili. Někteří Američani a Britové jsou taky nervózní. Chci ti říct, že jsem to měl zhruba pod kontrolou, ale teď tu všichni mluví o ženské ze Spojených národů, co se na mrtvolu jenom mrkla a zjančila.“


      „Teď už je v pořádku,“ dodala Calliope zpoza kamery.


      Adam se na ni překvapeně podíval. Při natáčení nikdy nemluvila. To, že se ozvala, mu prozradilo, jak vážná je situace.


      „Teď,“ opakoval Zeybekci. „Ale spousta lidí to viděla tak, že se zhroutila, a dovedete si představit, co to udělalo s jejich strachem.“


      Feyiz si vrazil ruce do kapes. „Ty a Meryam si s nimi musíte promluvit. A ještě lepší bude, když tu věc dostanete odsud co nejdřív.“


      „To taky chceme,“ potvrdil Adam.


      Něco se mihlo na okrajích jeho zorného pole a on si uvědomil, že začalo sněžit. Bylo to lehké a slabé, ale sníh to byl. Předzvěst nadcházející bouře.


      Zeybekci se zachumlal víc do kabátu a toužebně se zahleděl do jeskyně, nemohl se dočkat relativního útočiště archy. Stěn. Dek a přenosných ohřívačů.


      „Moje vláda poskytne veškerou možnou spolupráci, aby se to usnadnilo,“ řekl. „Neradi bychom vypadali hloupě.“


      Adam nemohl uvěřit vlastním uším. „Takže vy se taky bojíte?“


      „Kdepak. Ale jestli Projekt archa přinese nějaké nepříjemnosti, dotkne se to všech zúčastněných stran.“


      „Podívejte se, promluvím si s Meryam –“


      Postřehl, jak Calliope znovu pohnula kamerou, obrátil se a uviděl dotyčnou přicházet.


      „Promluvíš si s Meryam o čem?“ chtěla vědět jeho snoubenka.


      Sakra. Tenhle rozhovor se mu nechtělo vést před ostatními, zvlášť ne při tom, jak byla Meryam dnes nabroušená. Vypadala unaveně, pod očima temné kruhy. Kolem ní se snášel sníh, tichý a krásný, a Adam měl co dělat, aby ji nezačal prosit, ať projekt opustí a odletí s ním domů.


      „Tady naši přátelé,“ začal, „žádají, aby se ta mrtvola okamžitě odstranila z archy.“


      „Okamžitě ne,“ opravil ho Feyiz. „Dneska už je pozdě –“


      „Pracujeme na tom,“ přerušila ho Meryam. „Věřte mi, že tu chci věc dostat odsud stejně jako vy.“


      „Tady nejde o –“


      „Jako vy všichni,“ upřesnila. „Ale dělá mi starosti tohle. Adam je můj partner, ale vedoucí projektu jsem já. Nemůžu se ubránit domněnce, že jste šli za ním, abyste se vyhnuli střetu se mnou.“


      Adam přimhouřil oči, zrudl rozčilením. Nemělo by mu to vadit, napadlo ho to samotného, ale řekla to tak, jako by ho stejně jako oni považovala jen za přisluhovače. On nikomu nepřisluhuje. Zhluboka se nadechl. Ona to ví, říkal si. Ona to tak nemyslí. A přece málem zaskřípal zuby.


      „Omlouvám se,“ řekl Feyiz. „Nechtěli jsme tě urazit. Jenom jsi vypadala tak vyčerpaná, a tak jsme tě s tím nechtěli obtěžovat, dokud –“


      „Jistěže jsem vyčerpaná!“ vyštěkla Meryam a Adamovi se zdálo, že se jí přitom zachvěly rty. Zachvěl se jí i hlas? „Všichni jsme sakra vyčerpaní!“


      Zavrtěla hlavou a hleděla na sněhové vločky, vířící nad propastí v ubývajícím světle.


      „Nemyslíte si, že chci mít tu zatracenou věc z krku? Máte můj slib, že mrtvola půjde z hory pryč v první chvíli, kdy to bude bezpečně možné, ale to bohužel znamená až po bouři. Díky, že jste vyjádřili starost.“


      Zeybekci vypadal, že by rád něco namítl, ale Feyiz ho poplácal po paži a za chvíli už se vraceli do archy. Meryam zalétla pohledem ke kameře a pak se zřejmě rozhodla, že je jí jedno, jestli Calliope zachytí její slova.



      „U večeře si se všemi promluvím o jejich obavách. A pak, jestli někdo bude chtít z hory sestoupit, ještě než přijde bouře, může jít. Radši oželím půlku personálu, než se otravovat s bandou děcek, co si myslí, že na ně přijde bubák.“


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      OSM


      


      


      


      


      Walker a otec Cornelius si zabrali jednu hrubě vytesanou kóji a Kim tu vedlejší. Měli deky a těžké spacáky, ale kóje byly bez dveří. Za dne tu vládl chlad, ale v noci bude ještě mnohem hůř. Teď, když viděl další spací prostory, připadalo mu tu trochu tepleji. Někteří z týmu PAKH si vybudovali falešné stěny z plátů plastu, zavěsili je ke stropu a přibili k prknům podlahy. Plast se napínal s každým náporem větru, tiše šustil, když polevil, ale chladu nezabránil.


      Lépe chráněná byla jenom marodka. Měla stěny z předformovaného izolovaného plastu, který nejspíš museli dopravit do jeskyně helikoptérou a smontovat na místě. Malá mobilní nemocnice měla i podlahu a strop a spoustu větracích otvorů. Vypadala spíš jako dětská stavebnice prohnaná růstovými paprsky, ale stejně Walker záviděl. Bylo tam několik lůžek a nepochyboval o tom, že doktor Dwyer spí na některém z nich.


      „Tady je ale útulno,“ poznamenal, když vcházel.


      Doktor Dwyer vzhlédl od notebooku a prohlédl si příchozí. Walker vešel první, hned za ním otec Cornelius. „Jak je na tom?“


      „No, na poslední pomazání to zatím nevidím,“ usmál se doktor na kněze.


      Otec Cornelius se tiše zasmál. „Možná ho budu potřebovat sám, jestli tu zůstanu déle.“


      Kim ležela na boku na lůžku nejdál od vchodu. Obrátila se k nim, a i když je sledovala, nedala nijak najevo, že je vzala na vědomí.


      „Je v pořádku?“ zeptal se kněz.


      Doktor Dwyer zavřel notebook a vstal, spojil si ruce za zády, jak to doktoři a přednášející dělávají od úsvitu věků. „Seongová je vzhůru a rozhodně může mluvit sama za sebe.“


      Walker rozuměl lékařově úctě k pacientovi, ale Dwyer u toho nebyl, když se Kim rozběhla archou, ječela a drmolila. Dalo se pochopit, pokud se teď chovali trochu ostražitě.


      Popošel a posadil se na prostřední lůžko čelem k ní. „Jak se cítíte?“


      „Unaveně,“ odpověděla a odsunula si pramen vlasů, který jí padl do tváře. „A trapně.“


      Otec Cornelius se držel dál, zůstal stát s doktorem.


      „Pořádně jste nás všechny vyděsila,“ pokračoval Walker.


      Kimina tvář ztuhla. Ztvrdla. Jaksi přitom zkrásněla. Walker se to pomyšlení pokoušel ignorovat, částečně proto, že podobné ženy už poznal. Pod tou chladnou vrstvou se schovával strach a bolest a toho měl sám dost. Vzpomněl si na svou bývalku, na Amandu, na bolest, které se jí pokoušel ušetřit, a na to, jak ji nakonec poznamenal úplně jinak.


      „Jsem v pořádku,“ ujistila ho Kim. „To je všechno, co vám můžu říct. Už jsem zažila záchvaty paniky – úzkosti, myslím – ale nikdy nic takového.“


      Mluvila tak monotónně, až Walkera napadlo, jestli jí doktor Dwyer nedal něco na utlumení. Studoval její oči, vnímal rozšířené zornice a došlo mu, že je to tak. Není divu, že je v klidu.


      „Brzo bude večeře,“ nadhodil. „Cítíte se na to?“


      Kim se zachvěl horní ret. Pozoroval to u ní už předtím, když byla rozčilená, ale netušil, jestli si to sama uvědomuje.


      „Řekla jsem, že mi je dobře. A mám hlad jako vlk.“


      Walker se ohlédl na otce Cornelia a pak na lékaře. „Doktore?“


      Dwyer přikývl. „Slečna Kim může jít.“


      „Fajn.“ Walker se k ní naklonil, sevřel kraje lůžka pod sebou. Znovu si prohlédl její oči. „Na tomhle místě není bezpečné se přestat ovládat. Kdybyste cítila, že se blíží další záchvat, kdyby vám třeba jenom vynechalo srdce, hned mi to řekněte.“


      Chvíli jenom ležela a dívala se na něj. Pak se posadila, dýchla si do dlaní, aby si je zahřála, a vstala, takže se nad ním tyčila, jakkoli byla malá.


      „Nejsem dítě, Walkere. A pamatujte, že se vám nezodpovídám.“


      Walker se taky zvedl a prostor mezi lůžky se rázem scvrkl jen na ně dva. Shlížel na ni, analyzoval, hodnotil, pokoušel se sledovat vodítka dál, aby našel nejhorší scénáře, které se mohou odvinout od této chvíle. Stáli blízko u sebe, nepronikl mezi ně ani proužek světla. Kim vydechla teplý vzduch a Walker ho nabral do plic, z té nevítané důvěrnosti zamrkal a odvrátil se, najednou si až příliš uvědomoval její přítomnost a její sílu. Dostala se mu pod kůži, ale snažil se moc nezkoumat proč.


      „Já vím, že nejste žádné dítě,“ poznamenal na odchodu. „Ale jestli se zlomíte a začnete šílet, pobíhat tu jako nepříčetná, může se stát, že se zřítíte z římsy.“ Odmlčel se a obrátil se, podíval se jí do očí. „Nechce se mi vysvětlovat OSN, proč jste spadla z hory.“


      Měl dojem, že jí zahlédl na rtech záblesk úsměvu. Pak přikývla.


      „Rozumím.“


      Otec Cornelius se měkce usmál. „Takže jdeme dolů na večeři?“


      Kim udělala vratký krok a ustálila se. Ať jí dal doktor Dwyer cokoli, fungovalo to.


      „Pojďte,“ pobídl ji a hlídal, aby nespadla. „Možná budeme mít štěstí a bude taco.“


      Tentokrát se Kim vážně usmála. Pod tou tvrdou slupkou měla smysl pro humor, ale možná to bylo těmi léky.


      Walker vyšel z ošetřovny a najednou ho přepadl nápor nevolnosti, až se musel zastavit a přidržet se rámu dveří. Zhluboka se nadechl, na kůži ho zabrnělo, vyskočil na ní nezdravý pot. Ne, ne. Už ne. Předtím si myslel, že je to nadmořskou výškou nebo po letu helikoptérou, ale teď ho napadlo, jestli ho nepřemohl nějaký virus. Nemůže si dovolit onemocnět.


      „Není vám nic?“ zpozorněl otec Cornelius.


      Další hluboký nádech a Walker spustil ruku a přinutil se usmát. „To bude tím dlouhým dnem, co máme za sebou.“


      Mezi starými trámy se zase proplížil mrazivý vítr a plazil se kolem lidských zábran, které ho měly udržet venku. Kdesi vlevo pleskal plastový plát ve větru, vytrhl se z hřebíků, které ho držely.


      Koutkem oka zachytil nějaký pohyb, ale když se obrátil a podíval se tam, neviděl nic než stíny.


      


      


      „Můžete mi věnovat pozornost, prosím?“


      Hukot konverzace ještě pár vteřin pokračoval, talíře a příbory cinkaly a Meryam si myslela, že se bude muset ozvat znovu, tentokrát hlasitěji. Ale pak začaly vidličky a hrnky klesat a personál se zvolna obracel a soustředil se na ni.


      Bylo tam půl tuctu lehkých stohovatelných plastových stolů, rozkládaly se jenom na dobu jídla. Židle byly stejně lehké, ale pro všechny nestačily, personál se střídal. Z Meryamina úhlu pohledu by měli být spokojení, že vůbec nějaké stoly a židle mají. Ale nebyli, jak tak nabírali studené fazole z plechovek prsty.


      Buď milá, nabádala se. Ale neměla laskavou náladu. Cítila, jak jí vzadu v lebce hučí mrzutost jako slabá bolest hlavy, které se nemůže zbavit.


      „Vyrozuměla jsem, že někteří z vás jsou nervózní z další práce na Projektu archa,“ začala. Přejela pohledem prostor před sebou – archeology a studenty, dělníky, průvodce, doktora, turecké pozorovatele a paleopatologa, Olivieriho a Adama. Walkerova trojice od ní seděla nejdál, poblíž Helen Marshallové. Meryam věděla, že profesorka chce mít výhled na oblast obehnanou provazem, kde dnes pracovala, hlídat, aby do ní nikdo nevkročil.


      „Někteří z vás jsou věřící. Někteří věříte pověrám, které vycházejí z víry nebo z dětství,“ pokračovala. V několika tvářích se mihl hněv, po její pravici si Hakan uvolnil založené ruce a odfrkl si, jak už to znala. „Nezpochybňuju vaše duchovno a rozhodně netvrdím, že je vaše víra nevhodná. Jsou mezi námi židé a také křesťané a muslimové a ateisté. Nepřísluší mi říkat vám, čemu máte věřit. Řeknu vám ale tohle – nemáte se čeho bát.“


      Jeden Američan, student Newyorské univerzity jménem Errick Noonan, se na židli napřímil. „Jak to můžete tvrdit?“


      Meryam se uvolnila. Přesně v tuhle otázku doufala. Odpověď na takovou výzvu budou poslouchat pozorněji, než kdyby udělala jen prohlášení.


      „Všichni jste inteligentní lidé. Mnoho z vás jste ve svých oborech odborníky nebo na tom pracujete. Jiní dobře znáte tuto horu, tuto oblast. Přebýváme v prastaré lodi – v arše. Je toho spousta, co nevíme. Kdo ji postavil? Jak se dostala sem nahoru? Proč byla postavená? Tak znějí otázky a úkolem vás všech je najít odpovědi.“


      „Na tohle se zrovna dneska neptám,“ zahučel Errick.


      „Musíme snášet tyhle blbosti?“ ozval se jeden starší turecký student, kandidát na magisterský titul jménem Kemal. „Někteří už máme plné zuby těch věčných řečí. Potřebujete se něčeho bát? Tak se bojte bouře, co se blíží, nebo toho, že vás vlastní pitomost odvolá z projektu, k jakému se dostanete jednou za život.“


      Errick se rychle zvedl, až plastová židle odletěla dozadu. „Děláš si ze mě srandu?“ zabodl prst do vzduchu směrem ke Kemalovi. „Netvrď mi, že se ti to nedostalo pod kůži. Vám všem.“


      „Sedni si, Erricku,“ řekla Wyn Douglasová. „Meryam se –“


      „Já vím, o co se Meryam snaží. Ale já slyšel doktora Patila mluvit o té mrtvole, co ji všichni tak obhajujete.“ Bleskurychle se otočil, ukázal na několik dalších studentů, většinou Američanů, kteří s ním byli ve skupině. „Ta věc má rohy. Není to člověk. Doktor Patil sám řekl, že to vypadá jako ďábel –“


      Dev Patil zvedl ruku. „Tak počkat. Nikdy jsem neřekl, že je to ďábel, jenom že to má rohy jako ďábel.“


      Errick rozhodil rukama. „No vidíte!“ Obrátil se zase k Meryam. Kolem něj sílily hlasy, některé ho podporovaly, jiné ho nabádaly, aby se vrátil na židli. „Doktor Patil o tomhle ví víc než všichni a taky o tom nemluví jako o člověku. A proč ne? Protože to člověk není.“


      „Jdi s tím do hajzlu,“ odbyl ho někdo.


      Helen Marshallová na něj křikla, aby se posadil a poslouchal.


      Kemal se zvedl ze židle. „Jediní ďáblové, co tu jsou, jsou ty malé hrůzy, co běhají v hlavě těm ustrašeným! Žádný ďábel není! Žádný ďábel není! Je to –“


      „Já si to taky odjakživa myslel,“ přisvědčil Errick. „Ale teď tu jednoho zatracenýho čerta máme, asi tak sedmdesát metrů od místa, co stojíš, člověče.“


      „To není –“


      „Ne?“ opakoval Errick. „Pořád říkáš ne?“


      Obrátil se, zapátral po někom, zahlédl Kim Seongovou a vykročil k ní.


      Walker se prudce postavil. „Dej si sakra odchod, mladíku.“


      Errick zaváhal, ozvaly se hlasy, vyplnily ticho, dohadovaly se.


      „Hej!“ houkla Meryam. „Tak to by sakra stačilo!“


      Z posledních slov ji až zabolelo v krku, vztek, kterým se rozechvěla, vylekal ji i personál, všechny oči se k ní obrátily. Konečně.


      „Erricku,“ pronesla už mírněji, ale její hlas se výrazně nesl náhlým tichem. „Sedni si. A nenuť mě, abych to musela opakovat.“


      Čekala a zklidňovala se, než se student vrátil na místo, sebral si židli a těžce se na ni svezl. Walker, Kemal a několik dalších, kteří vyskočili, se taky znovu usadili. Ti, kdo už předtím stáli, vypadali, že by si rádi někam sedli, jednom aby se vyhnuli Meryaminu chraplavému křiku.


      „Budu k vám upřímná,“ oznámila a všimla si, jak všichni ztuhli. Lidé, kteří musí hlásat, že budou upřímní, se většinou chystají zalhat. Ale slova, která následovala, ji samotnou překvapila tím, jak se jí při nich rozbušilo srdce a zčervenaly tváře.


      Pravda jí připadala syrová, i když vycházela z jejích vlastních úst.


      „Já nevěřím v ďábly ani v anděly,“ začala. „Možná tam někde v kosmu je nějaká velká moudrá bytost – myslím si, že asi ano, ale hlavně proto, že by od nás byla drzost považovat se za to nejchytřejší, co může vesmír nabídnout. Jenže ďáblové a duchové, hlas boží, nebesa a peklo? To je pro mě rozhodně všechno nesmysl. Ale přiznám se vám k jednomu a to musíte pochopit. Chtěla bych, aby to byla pravda. Jestli je archa skutečná, jestli bůh řekl nějakému chlapíkovi jménem Noe, aby tyhle necky postavil, protože se chystá zatopit celý svět, znamená to, že nebesa existují. Znamená to, že smrt není konec a my po ní pokračujeme někam dál a já se někdy možná zase setkám s babičkou. Ta na boha nikdy moc nedala, ale byla to nejhodnější, co mě v životě potkalo.“


      Několik lidí se podívalo na Adama, uvažovalo, jak se po tomhle prohlášení asi cítí, vzhledem k tomu, že se má stát jeho ženou. Meryam to bylo v tu chvíli jedno.


      „Tohle je to, co vím. Tělo, které jsme našli, je znetvořené. Neurčili jsme jeho pohlaví, takže je pro nás ‚to‘. Jakmile se bouře přežene, přesuneme ho do Istanbulu. Do té doby, pokud z něj budete nervózní nebo jste tak moc pověrčiví, že máte strach, soustřeďte se prosím na práci a držte se dál od té ohrazené části na první palubě vzadu. Takže pokud je to všechno –“



      Hakan hlasitě tleskl, zvuk se rozlehl ozvěnou.


      Všechny hlavy se otočily. Meryam by ho nejradši uškrtila. Zatleskal, aby ji přerušil, získal si pozornost, ale udělal to jako pán, který umravňuje svého psa, a to je jen předák projektu. Choval se k ní celou dobu hrubě, přezíravě, kriticky jako k ženě, ale nikdy dřív takhle na veřejnosti.


      „Chceš něco říct, Hakane?“


      Odfrkl si. „Říkáš ‚pověrčivost‘, jako bys říkala ‚psí sračky‘.“


      „Nemyslím si –“


      „To je fuk, co si myslíš,“ přerušil ji Hakan.


      Feyiz zaklel a vydal se přes jeskyni, jako by chtěl Meryam od svého strýce oddělit. Hakan si ho všiml a zakabonil se na něj. Feyiz pro něj nic neznamenal.


      „Možná máš pravdu,“ pokračoval. „Možná není čeho se bát. Ale jestli jo, tak nás všechny ohrožuješ, když nám nedáš šanci si vybrat, jestli zůstat, nebo ne.“


      Znovu se zvedl šum hovorů, starostí, pochybností.


      Kreténe, pomyslela si Meryam. Vztek, že musí jednat se ženou, v něm vřel celé týdny, a teď se vynořil na povrch.


      „Chceš jít?“ zabodla se do Hakana pohledem. „Tak si sakra jdi!“


      Feyiz se natáhl ke strýci, pokusil se ho chytit za paže, odvést ho pryč. Hakan ho odstrčil. Feyiz zavrávoral, zamáchal rukama, zřítil se na jeden z plastových stolů a rozlomil ho v půlce.


      Všechno zase umlklo. Meryam už řekla všechno, co měla na srdci.


      Rozhlédla se, uvažovala, proč nezasáhl Adam. Nepotřebovala, aby se jí zastával, aby za ni mluvil, ale nějaká podpora by se jí hodila.


      A pak ho zahlédla, stál daleko vlevo, skoro venku z jeskyně s kamerou v rukou a všechno to natáčel. Vpravo a vzadu, hned za Hakanem, zahlédla Calliope, taky celou tu frašku točila. Tu neloajalitu a násilí, opovržení vůči jejímu pohlaví a jejímu vedení, tu ignoranci a strach. Pokud tohle použijí v dokumentu, udělají z ní blázna s příšernou povahou a ještě horšími vůdcovskými schopnostmi.


      Co si to sakra myslí? Zírala na Adama.


      Její pohled opětovala jenom kamera.


      


      


      Několik hodin po setmění Kim tiše postupovala zmrzlým prostorem nejvyšší úrovně archy. Měla pořádnou teplou bundu a silné prádlo, ale stejně jí byla větší zima, než by si kdy dovedla představit. Kráčela tiše, jako by byla vzhůru už jenom ona a sama archa, nechtěla rušit ostatní, kteří tu našli dočasný domov. Přesto moc dobře věděla, že jsou vzhůru i jiní, pracují nebo drží hlídku nebo stejně jako ona nemůžou po událostech celého dne zabrat, únava neúnava.


      Šílenství nešílenství.


      Zuby jí trochu drkotaly, napila se z plastového kelímku čaje, který si vzala v kuchyňském koutě. Kurdskému kuchaři, který, jak vyrozuměla, je nějak spřízněný s předákem Hakanem, se jí zželelo. Na kávu je pozdě, vysvětlil jí lámanou angličtinou, ale ohřeje jí vodu na čaj. Kim mu byla hrozně vděčná. Čaj chutnal po hlíně a měl sytou bylinkovou vůni, ale trochu ji zahřál a dneska večer i trochu stačilo.


      I přes osvětlení a generátory musela po cestě zpátky tam, kde měli místa na spaní, procházet dlouhé oblasti hluboké tmy. Ty stíny se jí nelíbily, jako by houstly, když se blížila, a zavíraly se za ní, jakmile prošla. Nutily ji myslet na ohrazenou oblast na první úrovni, na černý sarkofág tam dole a na ten seschlý lusk v ní. Nechtěla na mrtvolu myslet, na to, jak se u ní sesypala a srdce se jí v hrudi splašilo. Na okrajích vidění – a mysli – se jí sbírala jezírka černé a rudé, připadalo jí, jako by se utápěla ve stínech a ty stíny byly plné plazících se věcí a ty se po ní natahovaly, a jestli se jí nakonec dotknou…


      Pak začala křičet. A rozběhla se pryč.


      Co tady vůbec dělám? napadlo ji nikoli poprvé.


      Vítr sklouzl po podlaze, stočil se v líném kruhu, zvedl prach a odnášel ho pryč. Kim minula kóji svých svou kolegů a zahlédla Walkera, jak stojí před stanem, háže si do pusy nějaké pilulky a zapíjí je vodou z lahve. Když si jí všiml, střelil po ní provinilým pohledem, jako by ho přistihla při něčem, co by mu zřejmě neschválila.


      „Bolí hlava?“ zeptala se.


      „Byl to dlouhý den,“ odpověděl, což vlastně odpověď nebyla. Jeho výraz napovídal, že je vděčný za východisko, které mu dala. Pro Kim se to rovnalo přiznání, že prášky, které právě spolkl, na žádný bolehlav nejsou.


      Vrtalo jí to hlavou, samozřejmě, ale nechtělo se jí do toho dál šťourat. Kdyby to vypadalo, že závislost na nějakých lécích odvádí Walkera od práce, pak by to byla její věc. Pokud k tomu nedojde, ona se k tomu vracet nebude.


      A přece vypadal napjatý, dokonce i trochu nervózní, a když viděla, co nešlo nevidět, neubránila se pochybnostem. Byla sem vyslána jenom pozorovat – to, jak si Walker vede při výzkumu, nebyla její starost. A přece ji to zajímalo.


      A uvažovala i o sobě.


      Musela.


      „Jste v pořádku?“ zeptal se, když už mlčení začalo být trapné.


      „Nemohla jsem spát,“ řekla a zvedla cestovní šálek. „Kuchař mi uvařil nějaký speciální kurdský čaj.“


      Walker natáhl krk a skoro proti své vůli se usmál, jako by už bylo moc pozdě a noc byla moc chladná na to, aby si pamatoval napětí mezi nimi.


      „Víte, že je v čaji kofein, že? Jestli nemůžete usnout –“


      „Zklidňuje mě to. A chtěla jsem něco teplého.“


      „To rozhodně chápu.“


      Stáli tam ještě pár vteřin, dokud to zase nezačalo být trapné, pak se usmála a popřála mu dobrou noc.


      „Dobře se vyspěte,“ popřál jí Walker, ale nevypadalo to, že se chce vrátit do stanu.


      Kim vklouzla do toho svého a posadila se na ruksak, upíjela čaj a poslouchala vítr, vanoucí prastarou konstrukcí. Znělo to, jako by archa usnula a oddechovala, dovnitř a ven, šelest obrovských plic. Nádech. Výdech.


      Nádech. Výdech.


      Napila se čaje.


      V duchu zase viděla tvář té mrtvoly, slyšela ozvěnu vlastních šílených výkřiků a věděla, že celou noc nezamhouří oka.


      Ještě nikdy se necítila tak daleko od domova.


      


      


      Na Arjena padla dnešní druhá noční hlídka, stráž od dvou až do té doby, než nad hřebenem začne svítat. Bylo mu dvacet a miloval spánek a pokaždé, když na něj došla řada, aby hlídal, strávil ty temné mrazivé hodiny v nenávisti vůči strýci Hakanovi. Život na hoře se po sesuvu půdy hrozně změnil a Arjenovým nejupřímnějším přáním bylo, aby se všechno vrátilo k tomu, jak to bylo předtím. Ale jak tak stál jen kousek od větrem bičovaného konce jeskyně, pod ním se táhl zrádný kamenitý svah pokrytý sněhem a všude kolem přikrývka bouřlivé noci, věděl, že minulost zůstane minulostí. Dokud ještě žil ten život – vstávat před svítáním, pomáhat cizincům dostat se na vrcholek Araratu, budovat tábor a bourat tábor, učit je to, co by mělo být základními lezeckými dovednostmi – toužil Arjen po jiném životě.


      Teď to přání proklínal.



      Po sesuvu se konaly pohřby, většinou bratranců. A pak se strýc Hakan a jeho bratranec Baris střetli o vedení podniku. Jejich rozvětvená rodina dělala průvodce turistům na hoře už po generace a teď se musela chopit otěží další z nich. Hakan coby člen týmu, který objevil archu, mohl zaměstnat mnoho příbuzných coby dělníky na projektu, a to upevnilo jeho pozici hlavy rodiny a celé podnikání. Arjen se potřeboval udržet v jeho přízni, ale s každým dnem v něm sílil odpor. Znal se dobře a uvědomoval si, že je to dílem z vrozené lenosti, ale ta mu nebránila vytvořit si na strýce Hakana vlastní názor. Ten člověk byl odjakživa arogantní a krutý, někdy i brutální, a tohle nedávné povýšení ty vlastnosti jenom zhoršilo. Naštěstí měl Arjen Feyize. Jejich matky byly sestry a Arjen svého staršího bratrance v dětství obdivoval. Feyiz ho rozmazloval, toleroval jeho lenost, bránil ho před Hakanem, pokud Arjen projevil aspoň trochu snahy.


      Teď se něco změnilo. Od prvního dne, kdy byl Arjen najatý do Projektu archa, přeli se Hakan s Feyizem o to, jak předák nakládá s dělníky a jak si neustále polohlasem mumlá urážky Meryam a Adama. Jeho pohrdání nakazilo i pár dalších. Arjen to na nich poznal a vůbec ho to nepřekvapilo. Strýc nastavil tón ostatním členům rodiny, kteří pracovali pod jeho vedením. Vykonají každou manuální dřinu, jakou si projekt žádá, včetně vláčení zásob do archy a od ní, ale své zaměstnavatele respektovat nebudou. Ne, pokud se nelíbí Hakanovi.


      Jen Feyiz a Arjen to cítili jinak. Ale dokonce i Arjen začal vidět Meryam a Adama po dnešku jinak. Meryam působila našponovaná, jako by se měla zhroutit, a v jeskyni se jako těžký, hutný mrak vznášelo napětí mezi dělníky a studenty a profesory. Způsobila to ta bedna. Ta mrtvá rohatá věc. Jak mohli nepředvídat škody, jaké napáchá šeptanda, strach, co zasáhne celý projekt? Arjen toho do školy moc nenachodil a nikdy nebyl dál než dvacet mil od domova, ale tolik přece jen věděl. Meryam měla tušit, že to přijde.



      Dneska se aspoň konečně pokusila s nimi se všemi promluvit a on věděl, že někteří poslouchali. Ale strach zůstával a strýc Hakan tomu neprospěl. Arjenovi dělal starosti výraz ve Feyizových očích, ale nechtěl se do toho zaplést. Dnes poprvé mu vůbec nevadilo, když mu strýc oznámil, že bude mít druhou hlídku. Čím víc o tom uvažoval, přemýšlel, jestli by mu Hakan nechal tu druhou směnu každou noc, nestanovil mu to jako hlavní práci. Většinu dne by mohl prospat a bdělé hodiny by mu utekly, zatímco ostatní budou spát.


      Je tu klídek, pomyslel si a hleděl na světlo, na vířící sníh a na indigově modrou hlubokou noc. V těchto časných hodinách se zdálo, že svítání nikdy nedorazí. To pomyšlení se mu skoro zamlouvalo, představa, že ostatní zůstanou spát navěky. Napětí v krku a ramenou ho konečně opustilo, dokázal myslet na jídlo, které mu matka uvaří, až příště sejde z hory, a na to, jak se na něj vzdálená sestřenice Navbahar usmála, když si myslela, že se nikdo nedívá. Je jako hudba, pomyslel si jednou a zašeptal ta slova do horského větru, pro nikoho. Vynadal si za ty divné myšlenky, za tu poezii, ale její úsměv mu vážně připomínal hudbu. Nebo v něm probouzel stejné pocity.



      Arjen si povzdechl a odvrátil se od římsy. Hlídky měly obcházet vnější okraj jeskyně, ne protože by se Hakan bál, že se po hoře uprostřed noci vyplíží nahoru nějaký reportér nebo náboženský fanatik nebo terorista – i když teroristické hrozby se vážně vyskytly. Ne, ty hlídky měly hlavně uklidnit Meryam, Adama a archeology, že se nic nestane jejich artefaktům, vzorkům a ztrouchnivělým kostem, zatímco budou spát. Arjen měl za to, že se spíš nějaký člen týmu pokusí o sabotáž z náboženské horlivosti, strachu či proto, že mu za to někdo zaplatil, nebo pořídí nepovolené fotky nebo nahrávky, aby je pak mohl prodat. Ale za těch deset nocí, kdy měl druhou hlídku, neslyšel nic víc než mumlání a výkřiky lidí, co měli zlé sny, a hekání a sténání těch, kdo našli teplo a útěchu v náruči jiných. Nikdo nevstával a neprocházel se v noci, pokud nebyl nemocný nebo nechtěl setřást noční můru. Občas si někdo vyšel zakouřit, porušil tím Meryamina pravidla, ale Arjen na tom tady na kraji jeskyně neviděl nic zlého, tady popel staré trámy nezapálí. Špačky se hodí přes okraj do sněhu.


      Zvedl se vítr, zahučel kolem něj tak silně, že ho zatlačil o krok zpátky. Arjen překvapeně zamrkal, srdce se mu rozbušilo, popošel o kus dál od kraje. V takovém vichru by riskoval jen blázen. Otřásl se a natáhl, aby si přitáhl kuklu na tvář. Po těch letech si zvykl na surový chlad, jaký dovede zimní vítr přinést na Ararat, věděl, jak ho přečkat, jaká opatření použít. Ale nic nezabránilo ledovému vzduchu, aby mu nepronikl až do kostí, když v něm musel tak dlouho stát bez ochrany.


      Pomohlo by kafe. Něco teplého, co by mu zahřálo ruce. Něco, co by ho zahřálo uvnitř. Jasně, hrnek kafe. Nebo Navbahar. Při pomyšlení na ni se usmál, i když trochu provinile.


      Nebo cigareta. Když teď myslel na ty noci, kdy přistihl doktora Dwyera nebo pana Avciho, jak tu stojí a kouří, zatoužil po teplém kouři v plicích. Z pár šluků v mrazivé noci jistě nechytí rakovinu.


      Další nápor větru. Zamračil se a pak se pod kuklou usmál. Ucítil ve vzduchu vůni cigarety, nebo po ní zatoužil tak, že se mu to jen zdá? Vzhlédl, napadlo ho, že snad někdo na druhé úrovni kouří navzdory jasnému Meryaminu varování.


      Pak uslyšel ve tmě nalevo od sebe tichý výkřik. Opřel se do něj vítr, jako by ho chtěl odradit, ale Arjen stál pevně a poslouchal, upíral oči na vnější okraj jeskyně. Byl to další lidský zvuk, nějaké heknutí? A šourání v několika centimetrech nově napadlého sněhu, dupnutí na kámen pod ním?


      Arjen cítil, jak mu vyschlo v krku. Chtěl zakřičet, ale zarazil se, radši to zajde prověřit. To byl koneckonců smysl hlídky. Někdo tam venku kouří a zakopl, to je všechno.


      Vykročil tím směrem, vlekl se proti větru, který se ho snažil zatlačit zpátky. Lomcoval s ním ledový chlad, ale napřímil se, nenechá se odradit. V duchu často reptal, ale v srdci cítil sílu. Tu mu dala jeho rodina. Jeho dědictví. Kdyby Arjen nevydržel chladný vítr bičující svahy Araratu, neměl se vůbec narodit.


      Zvedl se sníh, zakryl mu pohled, stáhl si na oči ochranné brýle, aby líp viděl.


      Tamhle.


      O necelých deset metrů dál po římse se na zasněženém okraji rýsovala zhroucená silueta. Na jedné straně se tyčila jeskyně, ztemnělá, když všichni spali, a vpředu noc a bouře vydechovaly tmu. Zachytil další závan cigaretového kouře a uvažoval, jestli ta cigareta nespadla do sněhu.


      Hromádka na zemi zasténala.


      Arjen zaklel. Dával pozor na vítr a na okraj, klekl si a táhl ji k sobě, dál od nebezpečného srázu. I ve tmě se na sněhu jasně rýsovala černá rozlitá krev. Obrátil tu hromádku a pokoušel se rozeznat obličej pod sebou, naklonil tomu člověku hlavu k chabému světlu vycházejícímu z ústí jeskyně. Neobtěžoval se seznámit se studenty pracujícími pro Projekt archa. Nebýt té hádky u večeře, nepoznal by Kemala, ale teď si uvědomil, že je to on.


      „Hej,“ řekl tiše. „Jsi v pořádku?“


      Hloupá otázka. Odpověď znal, ale nechápal, co se tu mohlo stát. Zakopl snad Kemal a praštil se do hlavy, nebo měl nějaký záchvat? Je nemocný? Studentovi archeologie klesla hlava ke straně, zasténal bolestí a zmatkem. Rty se mu hýbaly, ale nic z nich nevycházelo, oči pátraly v závanech sněhu a temnotě, rozostřené, ale plné primitivního strachu, který naplnil Arjena ledovým chladem jak ještě nikdy žádná bouře.


      Hleděl na černou rozlitou krev na sněhu a zapomněl dýchat. Co když Kemal vůbec nespadl?


      Odtáhl se od něj, kolena zašustila na sněhu. Ohlédl se přes rameno, vítr zrovna ustal, a Arjen uslyšel trhaný dech té temné postavy, ještě než zaznamenal, jak se po něm vrhá. Odlesk světla z jeskyně ozářil křivku cepínu, ten zasvištěl, jak prořízl vítr a zasekl se mu těsně pod srdce. Dopadl takovou silou, že pronikl všemi vrstvami oblečení, prodral se masem a svaly a zarazil se mezi žebra.


      Arjen se pokusil vykřiknout, shlížel na nástroj, který mu vyrážel z prsou, ale jen do sebe nasál doušek mrazivého vzduchu. Projížděla jím bolest, povedlo se mu pronikavě pisklavě zakvílet, ten zmučený zvuk se utopil ve vytí větru, který mu ho urval od úst a odnesl do nočního nebe.


      Nohy začaly vypovídat službu, ale ten stín ho popadl. Bleskla mu hlavou naděje, že to bylo nějaké nedorozumění, že se zapletl do boje, kde neměl co dělat, že ještě uvidí Navbahar, zažene provinilost z toho, že se zamiloval do sestřenice z druhého kolena, a vyzná jí lásku. Ten úsměv. Žil mu v srdci.


      Nějaké ruce ho stočily dozadu a přes okraj a to už zjistil, že padá. Vítr kolem něj zasvištěl, dopadl do sněhu a volného kamení, odrazil se a hroutil se dál. Smutek ho celého spolkl, v pádu narazil hlavou do skály. Navbahar se o jeho lásce nikdy nedozví.


      O chvíli později se z římsy zhroutil Kemal, shozený dál od jeskyně, řítil se rychleji, narážel tvrději, kutálel se, kosti mu praskaly a končetiny se komicky kroutily.


      Netrvalo dlouho a oba mrtví muži spočinuli víc než tisíc metrů pod jeskyní.


      Sníh padal dál, slabě, ale vytrvale. Do rána zakryje veškeré stopy po Arjenovi i Kemalovi.


      A to ještě nedorazila skutečná bouře.
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      Adam se probral z noční můry v pokoji pro hosty v babiččině domě. Slyšel tikání podlahového topení a sem tam prasknutí prkenné podlahy. Ten zlý sen si nepamatoval, ale srdce mu pořád bušilo, a tak chvíli ležel a poslouchal to tikání a dům a dýchal sladkou vůni voňavých pytlíčků babiččiny domácnosti. Navštěvoval babičku Evii co dva týdny, a moc rád, ale nelíbilo se mu být vzhůru v noci, když spala. A zvlášť se mu nelíbilo vylézat z postele, zatímco v domě vládlo takové ticho. Jenže teď musel čurat, a přestože se na to snažil zapomenout – když se na to nesoustředí, možná ten pocit zmizí –, bylo pozdě. Jestli nevstane, počurá se do postele.


      Povzdechl si, stáhl deku a vyklouzl nohama zpod ní. Prstům se nechtělo dotknout splétaného koberečku, ale přinutil se vstát a pak, když už stál na nohou, rychle vyrazil, prakticky vyběhl z pokoje a prohnal se krátkou chodbou. Minul ložnici babičky Evie. Měla by pochrupovat. Viděl ji tam v posteli, ležela na boku jako obyčejně, ale bez toho odfukování vypadala skoro jako…


      Ne. Na to myslet nebude.


      Zvuky domu jako by teď utichly, když dorazil ke dveřím koupelny. Natáhl se dovnitř, prsty zapátraly po vypínači, slyšel, jak mu buší srdce.


      Ne. To není jeho srdce.


      Adam se podíval doleva. Na konci malé chodby, hned na kraji obývacího pokoje, stály pendlovky. Zamrkal. Něco nebylo v pořádku.


      Vůbec to nebylo v pořádku.


      Hodiny byly otočeny k němu, z chodby viděl jejich ciferník. Měl být obrácený do pokoje. Vůbec to nedávalo smysl, babička Evie by je tak neotočila. Sakra, bez jeho pomoci by s nimi ani sama nepohnula. Vždycky říká, že je její velký, urostlý chlapec, a proto Adam věděl, že je nemohla obrátit sama.


      Ale přesto byly otočeny k němu.


      Kyvadlo se stabilně houpalo. Ale pomalu. Tik. Tak. Tik. Tak. Sem a tam jako kapesní hodinky hypnotizéra v jednom seriálu o policajtech, který mu babička povolila.



      Srdce mu bušilo, ale teď podivně klidně, jako by hypnotizér odvedl svou práci. Adam nechal ruku klesnout a najednou se blížil po chodbě k obýváku, k hodinám, které mu neměly hledět vstříc. Babička Evie tam nechala rozsvíceno, třístupňovou žárovku na nejnižší výkon, prastarou lampu se stínítkem z matného skla s ručně malovanými růžemi. Ty růže světlu dodávaly narudlý odstín, až pokoj působil trochu ďábelsky.


      Topení v podlaze se odmlčelo. Prkna přestala pod nohama skřípat. Neslyšel nic než kyvadlo pendlovek. Tik. Tak. Tik. Tak. Srdce se mu zpomalilo a přizpůsobilo se tomu línému rytmu.


      Nohy ho zábly na dlouhém splétaném koberci, který babička sama vyrobila.


      Tik. Tak. Kyvadlo si ho přitahovalo.


      Přitahovalo ho ke svému rytmu. Přitahovalo ho tou záhadou, jak je možné, že je obrácené do chodby a ne do pokoje. Přitahovalo ho vzpomínkou na příběh, který babička Evie tak často vyprávěla. Na příběh o dybukovi v hodinách, zlém duchovi, který posedl jejího tátu a byl vypuzen a uvězněn v těch hodinách. Na varování, že jestli se ty hodiny někdy zastaví, dybuk unikne a otráví duši toho, do kterého vstoupí příště.


      Děsný příběh, řekl Adamův táta. Babská povídačka na strašení malých dětí. Zlobil se na svou mámu, že to Adamovi pověděla. Babička už to pak nikdy nevyprávěla, ale taky nikdy nepřipustila, že to není pravda.


      Bosé nohy mu klouzaly po podlaze. Teď ho přivolávala postel. Obalený dusivým tichem popošel o další krůček k hodinám. A další. Přesvědčoval sám sebe, aby utekl, schoval se pod deky, a zároveň mu v hlavě zněl tátův hlas. Babská povídačka, nic víc.


      Rudé světlo lampy s růžemi se odráželo na kyvadle, jak se houpalo. Tik. Tak. Tik. Tak. Tik.


      Další tak už nepřišlo.


      Kyvadlo se zastavilo.


      Adamovo srdce se zastavilo spolu s ním. Dech mu v plicích zmrzl. Zvedl se v něm výkřik, ale ke rtům se nedostal. Stál a hleděl s hrůzou, která ho roztřásla, hleděl do tmy za znehybnělým kyvadlem, čekal. Vteřinu nebo dvě nebo pět. Vteřiny neznamenají nic, když se hodiny zastavily.


      Něco se tam pohnulo, tam za kyvadlem.


      Objevila se ruka. Dlouhé tenké seschlé prsty, jen kosti obalené kousíčky masa. Za skříní hodin se ve tmě zaleskly oči, oči tmavé postavy stojící v dešti z jeho zlého snu, a on věděl, kdo to je. Že si přišel pro něj. Kostnaté prsty se natáhly zpoza kyvadla, sevřely boky skříně a ze tmy se vynořila tvář a odstrčila kyvadlo stranou.


      Měla rohy.


      Adam toho tvora už viděl. Bylo to nemožné, ale on věděl, že ano. Zná tohohle ďábla. Zná ho dobře.


      Zaječel…


      


      


      … probral se a uvědomil si, že ten výkřik ve snu byl němý. Posadil se, odstrčil tlustou chlopeň spacího pytle a obrátil se ve stanu, pátral po pendlovkách. Napůl čekal, že tam budou s ním – tady v té kóji, v arše, ve stanu –, otočené k němu, s nehybným kyvadlem.


      Chvíli slyšel jenom bušení vlastního srdce. V nose se mu držela vůně babiččina domu, ale pak ho mrazivý vzduch probral a ten sen odnesl. Uslyšel tiché pochrupování, otočil se, napadlo ho, jestli tam s ním není babička Evie, ale byla to jenom Meryam. Ležela na boku, z koutku úst jí tekla drobná slina, tiše oddechovala. Obočí měla stažené, spala neklidně, i ona měla zlé sny.


      „Do hajzlu,“ zašeptal Adam.


      Trámy skřípaly, chladný vzduch profukoval archou. Ten děsivý kousíček paranoie, který zůstává po každé noční můře, ho ponoukal, aby vstal, prohlédl to kolem stanu, vyšel do chodby a ujistil se, že tam nečíhá nic, co by mu chtělo ublížit, ale nemínil to udělat.



      Stejně tak se ale nepokusil znovu zabrat. Do rána nemohlo být daleko a Adam usoudil, že na jednu noc má snů dost a dost. Dost nočních můr na celý život.


      


      


      Ráno dorazilo, ale jenom podle jména. Temná obloha visela nízko, mraky se lísaly k hoře, sníh klouzal po římse a sbíral se uvnitř jeskyně, pokrýval trámy archy. Nebyla to ta očekávaná bouře, jenom ochutnávka toho, co ještě přijde. Za prvního světla – pokud se to dalo nazvat světlem – se personálu povedlo napnout další plastové pláty, aby sníh nefoukal dovnitř a nepokrýval místa, na která se soustředil archeologický tým.


      Feyizovi byl sníh ukradený. Stál metr od okraje a hleděl na Meryam. Rozhostil se v ní bledý klid, i když tvář měla zrůžovělou surovým větrem.


      „To by neudělal,“ tvrdil Feyiz. „Arjen by jen tak neodešel.“


      Meryam se rozhlédla kolem, jako by se chtěla přesvědčit, jestli je někdo neposlouchá. Feyiz si pomyslel, že se dívá po kamerách, ale Adam a Calliope byli nahoře vzadu v jeskyni s otcem Corneliem a Walkerem. Žádné kamery tu nebyly.


      „Říkám ti –,“ pokračoval.


      „Já tě slyšela,“ odsekla. Feyiz sebou škubl. Chápal, že je ve stresu, ale posledních pár týdnů byla dost příkrá. Rád by věděl, jak jí ulevit.


      „Meryam –“


      „Kemal by taky jen tak nezmizel.“ Podívala se mu do očí a on v těch jejích poprvé rozeznal strach a zranitelnost. „On je solidní. Má rozum. Neříkám, že by neodešel, ale na začátku bouře…“


      Feyiz si setřel sníh z očí. „Arjen by ho dovedl bezpečně dolů.“


      „Ani by se nerozloučil?“ nechápala Meryam.


      Ta otázka zůstala viset mezi nimi. V arše na sebe lidé pokřikovali, kus plastového plátu se utrhl a tým dělal, co mohl, aby vykopávky ochránil. Feyiz věděl, že by jim s Meryam měli jít pomoct, ale záhada, která se před nimi dnes ráno vynořila, je oba zarazila. Měl o Arjena a Kemala strach, i když si se studentem jen občas vyměnil pozdrav.


      „Do hajzlu,“ ulevila si Meryam a zavrtěla hlavou. Nic rozumnějšího ji nenapadalo, to Feyiz věděl, sám na tom byl taky tak.


      Podívala se za něj a on se obrátil k tomu, co ji upoutalo. Silným větrem a sněhem k nim kráčel Hakan. Za ním následovalo několik dělníků, ale zastavili se o pár metrů dál. Byl s nimi i mladší turecký pozorovatel, Zeybekci, a několik archeologů, dívali se, jak se Hakan blíží k Feyizovi a Meryam.


      Promluvil, ale slova mu odnesl od úst vítr.


      „Co je zas?“ zavolala Meryam.


      Hakan k nim popošel blíž – blíž k okraji římsy. Feyiz pocítil nutkání ustoupit, ale zároveň vnímal morbidní, magnetické lákání pádu, který by ho čekal, kdyby se přiblížil moc ke srázu. Tak je to s nebezpečím vždycky, zjistil. Srdce to k němu přitahuje, ale mysl nutí couvat.


      „Oni odešli na vlastní pěst!“ řekl Hakan.


      Feyiz se podíval na lidi shromážděné o kousek dál, kryté stěnami jeskyně. Slyší to odtamtud, přes hučení větru? Zřejmě ne.


      „Jak to můžeš vědět?“ ptala se Meryam. „Viděl je někdo odcházet?“


      Hakan zavrtěl hlavou. „Žádní svědkové. Ale sám jsem prohlídl jejich místa na spaní. Vzali si věci. Všechno osobní je pryč.“ Obrátil se k Feyizovi. „Já vím, že jste si s Arjenem blízcí. On je moje rodina, zrovna jako ty, ale odjakživa byl lenoch a zbabělec. Klidně věřím, že se v noci vytratil –“


      „To by neudělal,“ namítl Feyiz.


      „– aby se nemusel střetnout se mnou,“ dořekl Hakan.


      Feyiz zaváhal. Nozdry se mu roztáhly, chladný vzduch ho zastudil v nose, když se nadechl. Vážně je tak těžké si představit, že by Arjen zmizel po anglicku, místo aby řekl Hakanovi hezky na rovinu, že odchází?


      Možná ne.


      Ale stejně tomu nevěřil.


      Meryam a Hakan spolu dál mluvili – oba pořád napjatí a ostražití po té konfrontaci včera večer –, ale Feyiz už neposlouchal. Po zádech a po pažích a po krku mu lezli pavouci strachu. Otřásl se a hleděl z římsy dolů do zející propasti. Uplyne nějaká doba, než se ověří, jestli se Kemal s Arjenem dostali bezpečně dolů – nejspíš až přejde ta velká bouře a zvýší se šance na mobilní signál. Do té doby bude namlouvat sám sobě, že mladíci opustili projekt v noci, vyklouzli z jeskyně a potmě se dali na sestup po Araratu. Ve sněžení a větru.


      Chvíli si Feyz dovolil tomu věřit. Dokonce se k tomu přinutil. Další možnost – že se stali obětí nějakého neznámého násilí, nějaké skryté zášti – byla moc zlá, aby se jí zabýval. Ale když se obrátil, aby se zase podíval na Meryam a svého strýce, věděl, že na ně bude dávat větší pozor. Na všechny v jeskyni.


      Pro jejich bezpečí i pro své vlastní.


      


      


      Otec Cornelius seděl na plastové židli u stolu postaveného jen kousek od stanu s mrtvolou a její rakví. Ohřívač trochu likvidoval chlad, ale stejně ho bolely kosti. V jeho věku se mu stala artritida nerozlučnou družkou, někdy tak věrnou, až to vypadalo, že ho nikdy neopustí. V tom všudypřítomném ledovém větru zasahovala bolest hlouběji než kdy dřív. Ale měl práci a tak svěřil bolest bohu a dál studoval úlomky pouzdra rakve.


      Kolem stolu byla rozestavena jasná světla. Víko rakve – které tým PAKH radši říkal „bedna“ – stálo opřené o nakloněnou stěnu. Otec Cornelius si sundal brýle, promnul si oči a pak si je zase nasadil a soustředil se na velké kusy živice. Profesorka Marshallová – Helen – mu je pomohla sestavit, jako by skládali dílky puzzle. Nabídla mu fotografie rozlámaného obalu, ale on chtěl vidět skutečnou živici, přejet prsty po hladkém skelném černém povrchu, cítit tahy a křivky prastarého jazyka, který do nich byl vytesán.


      „Co to máte?“ zeptal se nějaký hlas.


      Otec Cornelius zamrkal, jako by se probíral ze sna. Vzhlédl a u druhého konce stolu uviděl Walkera, jako by se tam právě zjevil. Podle jeho vyčkávavého pohledu ale vytušil, že už tam stojí nějakou dobu.


      „Není vám nic, otče?“


      Kněz zavrtěl hlavou, ale dobře si nepřipadal. I přes zimu, která se mu usadila v kostech, cítil ve tváři a v zátylku svědivé teplo. Kůži měl lepkavou, málem jako v horečce, napadlo ho, jestli nechytil nějaký virus.


      Walker obešel stůl a sehnul se vedle něj. „Otče?“


      „Promiňte. Jenom mě to trochu přemohlo. Vy to chápete.“ Sundal si brýle a ukázal jimi k dřevěnému víku, opřenému o stěnu. „Vidíte ty nápisy tam?“


      „Vidím,“ odvětil Walker, ale tvářil se divně. Rozrušeně, ustaraně.


      „Jsou tam prvky připomínající nášili, jazyk Chetitů. Ale některé symboly jsou variace na jazyk Akaddanů. A ještě je tam třetí prvek, se kterým nejsem obeznámen, a cítím, že ten by mohl být klíč k tomu, abych otevřel ty morfologické, syntaktické a fonologické mosty, které z toho dělají vlastní čtvrtý, původní jazyk. Je dokonce možné, že tohle – to, co je napsáno na víku a vyřezané ve fragmentech živicového pouzdra – není variace, ale původní jazyk, ze kterého pak vznikly ty tři.“


      Otec Cornelius si zamnul ruce v silných rukavicích, aby se zahřál, prsty ho bolely artritidou. Posunul jeden velký úlomek po stole, pokoušel se ho spojit s tím vedle.


      „Není načase, aby toho nechal?“ ozval se další hlas. „Trochu si odpočinul?“


      Otec Cornelius se rozčileně obrátil. Škubl sebou, lekl se, když za sebou uviděl shromážděno tolik lidí. Stála tam Helen s Wyn Douglasovou a jeden z jejich tureckých studentů. O kousek dál pak Calliope držela kameru a natáčela to. Jak dlouho už tam je? Jak dlouho jsou tady všichni?


      „Nemluvte o mně, jako bych tady nebyl,“ postěžoval si, nevěděl ani, ke komu vlastně mluví.


      „Otče,“ začala Helen s laskavým pohledem.


      „Nejsem dítě, které můžete poslat do hajan,“ řekl a tvář mu polilo horko, putovalo mu dolů po hrudi a po pažích. „Já, mladá dámo, jsem vaše nejlepší naděje na rozluštění těch nápisů. A řeknu vám tohle…“ Otočil se do Calliopiny kamery. „Na základě toho mála, co se mi dosud povedlo přeložit, můžu bez pochyb říci, že tato loď je biblická archa, postavená mužem, jehož jméno by se dalo přeložit jako Noe.“


      Ucítil na čele pot a otřel si ho rukávem. V krku mu vyschlo, ale když se podíval z Walkera na Helen, dobře věděl, že se kamera upírá na něj.


      „Otče.“ Walker mu položil ruku na paži, kabonil se jako čert. „Nečekal jsem, že poskytnete doslovný překlad –“


      „To jsem neudělal!“ Otec Cornelius mu vyškubl paži. Do krku mu stoupla žluč, spolkl ji a znovu si otřel čelo. „To vy jste mě zverboval na tuto výpravu, doktore Walkere. Znáte mou kvalifikaci. Netvrdím, že získáme doslovný příběh potopy, ale –“


      „Otče,“ přerušila ho Wyn a přidřepla si vedle něj z druhé strany, takže ho teď měli s Walkerem mezi sebou. „Musíte si jít lehnout. Mám strach, že na vás působí nadmořská výška. Nevypadáte dobře.“


      Odfrkl si a odsunul se od stolu. „Nebuďte směšná. Právě jsem zahájil převod jazyka, který ještě nikdo na světě nikdy nezdokumentoval. Copak bych to mohl dělat, kdybych… kdybych…“


      Otec Cornelius se rozechvěle postavil, aby dokázal sobě i ostatním, že je v pořádku. V břiše se mu znovu zasvíjel had nevolnosti a plazil se krkem vzhůru, ale násilím to potlačil. No ano, dobře mu není, ale to neznamená, že na něj mají všichni zírat, jako by se zbláznil. Jsou tu zmínky o stavbě lodi, o božím varování před potopou, o sbírání zvířat. A další, fráze tu a tam, něco o strašlivé tmě, což by podle něj mohlo znamenat bouři, která potopu přinesla. Nepochyboval o tom, že časem dokáže vypracovat hrubý překlad.


      „Cornelie,“ pronesl Walker měkce, zvedl se a zůstal stát vedle něj. „Všechno, co jste nám tu řekl… jste nám vysvětloval už třikrát.“


      Otec se tomu nejprve vysmál, pak se zamračil. Všiml si obav ve Walkerových očích, obrátil se a zaznamenal ostražitou zvědavost ve výrazu Wyn.


      „To je absurdní.“


      Ale copak to necítil sám, to déjà vu, ozvěnu slov, která mu připadala až moc známá? Zavrtěl hlavou a obešel stůl, zahleděl se na opřené víko rakve. Přejel prsty po jeho symbolech, po jazyce tak podobném jiným, a přesto unikátním, jako by to byla důvěrná šifrovaná zpráva z prastarého světa.


      Začalo se v něm tvořit hrůzné podezření. Ne, nebylo to podezření. Jistota. Ostatním to ale říct nemohl. Zatím ještě ne. Hlavou mu projížděly vzpomínky na dřívější výzkum. Couvl od víka, obrátil se a zahleděl se na plastový stan kolem truhly a děsivých pozůstatků v ní.


      Pravačka se mu třásla, když si rozepínal bundu, zajel prsty v tenké rukavici pod košili a vytáhl kříž, který nosil na řetízku kolem krku. Chvíli stál se zavřenýma očima a pak vykročil ke stanu. Calliope se k němu přiblížila, nezakryté oko přimhouřila, sledovala s kamerou každý jeho krok.


      „Otče?“ řekla Helen.


      Turecký student, mladý archeolog s rozježenou bradkou, spustil nějakou otázku v rodném jazyce, pak přešel do lámané angličtiny. „Co dělá?“


      Koutkem oka otec Cornelius viděl, jak Walker a Wyn váhají, ale když odtáhl závěs, vyrazili za ním. Nechal za sebou plachtu spadnout, věděl, že má ve stanu jenom pár vteřin. Pár vteřin o samotě s tou rohatou mrtvolou, s tou znetvořenou věcí, se kterou si někdo dal tu práci, zatloukl ji do dřevěné bedny a tu pak obalil tvrdnoucí živicí. Bude ještě trvat, než přeloží všechno, co je tam napsáno, ale nemůže strkat hlavu do písku před hrozivými věcmi, které už zjistil.


      Políbil krucifix a namířil ho na rohatou věc v rakvi. Z prázdných důlků v lebce na něj hleděly temné stíny.


      Plastový závěs za ním se zavlnil, vešli ostatní.


      „Bůh je moje spása, koho bych se bál?“ začal se modlit. „Nebudu se bát zla, neboť ty jsi se mnou, můj Pane, můj Bože, můj mocný Spasiteli, má sílo, vládce míru, Otče všech věků.“


      Turecký student něco vykřikl. Otec Cornelius ta slova skoro neslyšel, nepokoušel se je pochopit. Helen se s ním začala dohadovat, ale mladík ji odstrčil a přihnal se k němu. Otec Cornelius zvedl kříž a znovu ho políbil těsně předtím, než mu student ruku srazil. Rozhostila se v něm zvláštní vyrovnanost. Obrátil se k rozčilenému studentovi a pozoroval mu v očích spíš strach než vztek.


      Walker studenta popadl, zkroutil mu ruce za zády a vyvedl ho ze stanu.


      „Pusťte ho, sakra!“ vyštěkla Helen a šla za nimi. „Jen se mu nelíbila ta modlitba. Nemáme do toho vnášet žádné náboženství.“


      Za plastovým závěsem se pět rozmazaných postav přesouvalo sem tam. Otec Cornelius, klidný, podivně otupělý, slyšel, jak se student dožaduje rozhovoru s panem Avcim, starším ze dvou pozorovatelů poslaných tureckou vládou.


      „Dobře, tak jdi!“ řekla Helen. „A řekni Avcimu, že s ním chci mluvit hned po tobě.“


      Student se vyřítil pryč.


      „Copak už se tu všichni zbláznili?“ zeptal se Walker. „Lidi přicházejí o rozum.“


      „Včetně vašeho týmu,“ zabručela Helen. „A to jste tu teprve čtyřiadvacet hodin.“


      Otec Cornelius odtáhl plastový závěs. „Omlouvám se, jestli za to můžu. Ale modlitby jsou způsob, jak očistit prostor kolem nás, a muselo se to udělat. Ať chcete tu mrtvou věc nazývat jakkoli, podle toho, co jsem zatím pochopil, to bylo něco vážně zlého. A je jedno, jestli přirozeného, nebo nadpřirozeného.“


      „Mně to jedno není,“ ozvala se Calliope zpoza kamery.


      „V žádném případě, profesorko Marshallová – doktore Walkere –, nedovolte Meryam s tím tělem hnout, dokud nebude překlad dokončen.“


      Walker, Wyn a Helen na něj jen hleděli.


      Pak si Helen povzdychla. „Běžte si promluvit s Avcim, doktore Walkere. Pokud s ním nebude řeč, možná pomůže Zeybekci. Poslední, co u projektu potřebujeme, je další rozruch.“


      Otec Cornelius sevřel krucifix. „Mám jít taky?“


      Walker se podíval na Wyn a ta zavrtěla hlavou.


      „To by podle mě nebylo dobré.“


      Walker se obrátil a odspěchal směrem, kterým odešel student.


      „Tak, otče,“ řekla Wyn. „Odvedeme vás do vašich prostor. Možná jste jenom přepracovaný, ale chci, aby vás prohlédl doktor Dwyer.“


      Otec Cornelius nic nenamítal. Spustil zase plastovou plachtu, snesl laskavé, ustarané pohledy tří žen kolem sebe a nechal se od Wyn odvést. Ale i když tu nechal rozdělanou práci, cítil, jak se za ním ta rohatá věc dívá, cítil tlak jejího pohledu, zlobu v temných stínech, které se hýbaly v prázdných očních důlcích. Nikdy nevěřil v hmatatelné, fyzické démony. To se teď změnilo, i když by to nerad přiznal nahlas.


      Mrtvolu obklopovala zlovolná aura, otravovala vzduch kolem i lidi, kteří ho dýchali. Otec Cornelius věděl, že to tak je, cítil to v třesoucích se rukou a potu na čele.


      Díkybohu, že je to mrtvé, pomyslel si. Není to už víc než vzpomínka na zlo.


      Díkybohu.
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      Walker si prohrábl vlasy, palcem si promasíroval spánek. Od probuzení ho trochu bolela hlava a nic, co se dnes dopoledne zatím stalo, tomu neulehčilo. Spodní proud nepřátelství, táhnoucí se pod povrchem skoro každého rozhovoru v jeskyni, by se dal připsat nejrůznějším věcem. Většina těch lidí trčela společně tady v arše už celé týdny, za tu dobu se pořádně nezahřála ani nevyspala. Kurdští průvodci a dělníci po sobě stříleli podezíravými pohledy, něco se pokazilo přímo v jejich skupině. Předák projektu Hakan jako by všechny ze zásady nenáviděl. A celé tohle nepřátelství existovalo už předtím, než do toho vstoupilo náboženství.


      „Tohle není možné,“ postěžoval si pan Avci, mužík s malými obdélníkovými brýlemi a hustou šedou housenkou kníru pod nosem. Káral Walkera jako nějaký ředitel soukromé školy z padesátých let. Zbraň u boku by na něm měla vypadat směšně, ale naopak působila jako součást jeho šatníku. Součást jeho osobnosti.


      Walker znal mnoho takových mužů. Vlastně byl taky takový. Jeho vlastní pistole si hověla v pouzdře u opasku, schovaná pod svetrem a bundou. Od té doby, co dorazil na Ararat, ji nosil skoro pořád při sobě, ale nemínil ji předvádět, hlavně proto, že by následovaly otázky a námitky a mohlo by to ohrozit jeho přítomnost v arše. Všichni měli za to, že je tu za National Science Foundation. Kdyby Turci věděli, že pracuje pro DARPA, poslali by ho šmahem domů.


      „Mám si myslet, že jste zapomněl instruovat toho kněze, že je součástí vašeho týmu coby lingvista a historik, ne kvůli duchovnu?“ pokračoval Avci. „Že jste zanedbal naše přímé instrukce, že se mimo soukromých prostor nesmějí provozovat žádné modlitby ani rituály a že nebude vítáno jakékoli prosazování osobních náboženských doktrín před ostatními?“


      Walker měl založené ruce, zakláněl se na stejné židli, na které otec Cornelius zkoumal úlomky živicového pouzdra. Pohlédl na víko rakve, které stálo pořád opřené o zeď. Meryam je všechny zavedla sem dolů, do studeného zákoutí v zadní části archy, tady se nemuseli bát, že by přišel někdo další. Vládlo tu ticho a mohli tady po sobě křičet v klidu.


      „Něco ho vyděsilo, to je všechno, co k tomu můžu říct.“ Walker si rozpletl ruce a rozhodil jimi. „Chcete vědět, jestli jsem vyhověl podmínkám, varoval ho? Vy víte, že ano. No tak, Avci… právě teď se lidé po celém světě hádají, jestli to vážně může být Noemova archa. Myslel jste si, že se tomu personál projektu vyhne?“


      Avci zvedl bradu a podíval se na něj spatra. „Několik tureckých studentů archeologie vyjádřilo námitky. Přítomnost otce Cornelia jim vadí. Mají z toho pocit, že jejich práce slouží křesťanským účelům, ne čistě archeologickým. Požádali nás, abychom kněze poslali pryč.“


      Meryam se nepříjemně zasmála, ale hned se zarazila.


      „No tak. Kam by asi tak sakra měl jít?“


      Pozorovateli se roztáhly nozdry, jako by zachytil závan smradlavých splašků. „Může si jít tam, kam včera v noci zmizeli ti dva mladíci. I když si nemyslím, že je v kondici, aby se dostal z hory.“ Avci se obrátil na Walkera. „Připomeňte otci Corneliovi, že je tu díky laskavosti mé vlády. Pokud se nedovede omezit na nenáboženské bádání, pak vy i on odejdete, až bouře pomine.“


      Avci se obrátil na patě a odkráčel, zapnul baterku, aby zahnal stíny, které se tvořily mezi pracovními světly rozvěšenými na zdi.


      „Moc vzteklý člověk,“ konstatoval Walker, když byl Avci pryč.


      Zeybekci se uchechtl, ale rychle se ovládl, střelil po Walkerovi káravým pohledem. „Jestli někomu řeknete, že jsem se zasmál, zapřu to.“


      „Rozumím.“


      Meryam se usmála. „Ale nás jste si tím získal.“


      Zeybekci protočil panenky, obrátil se a došel k plastovému stanu kolem rakve. Natáhl se, ale prsty zaváhaly, svěsil ruku.


      „Ať věříme v jakéhokoli boha, asi bychom si všichni moc rádi mysleli, že ta věc tam není to, co se zdá být.“


      Vteřiny ubíhaly, všichni tři hleděli na silný plast a tmavé stíny za ním.


      „Nesouhlasím,“ řekl Walker konečně, znovu si založil ruce a zaklonil se na židli.


      Zeybekci se zamračil. „Prosím?“


      Meryam natáhla krk. „Chcete říct, že byste rád, aby se z ní vážně vyklubal ďábel?“


      Walker se usmál. „A vy taky. Řekla jste to sama. Já byl po většinu života agnostik, ale lhal bych, kdybych řekl, že mě to neláká, ta myšlenka, že by něco potvrdilo existenci boha.“


      Trojice zase zmlkla. Hlava ho trochu přestala bolet, ale potřeboval čerstvější vzduch, nával bouře. Umínil si dát si později pár panáků čehokoli, na co přijde, ale nemohl popřít, že i bez studeného vzduchu a pití se cítí líp.


      Při tom všem, co se dělo, bylo snadné ztratit soustředění. DARPA chtěla vědět, co je zač ta věc v rakvi, jestli to může být něco jiného než člověk. Chtěla krev a vzorky tkání a překlad nápisů na truhle. Pokud je to nějakým způsobem nelidský, nestvůrný nebo nějak pozměněný tvor, měl určit, jestli se ta nestvůrnost dá nějakým způsobem využít jako zbraň a použít proti nim, nebo použít jimi proti nepřátelům Spojených států.


      Walker zatím nevěděl, co sakra napíše do zprávy o arše a o rohatci v bedně. Doufal, že se otec Cornelius nerozsype, dokud to všechno nepřeloží.


      Zvedl se k odchodu.


      Meryam ho zavolala zpátky. „Jestli ta bouře bude tak zlá, jak se předpovídá, těžko říct, jaké to bude tady. Podpěry se můžou zhroutit, nemluvím o krytí a stanech. Může nám dovnitř nafoukat spousta sněhu. To nejhorší nás má zasáhnout zítra odpoledne. Do té doby chci mít našeho přítele pečlivě zabaleného, aby byl připraven na převoz, až bouřka přejde.“


      Walker přikývl. „Což nám dává čas, řekněme, do zítřka do poledne, než ho vytáhneme z bedny?“


      „Do jedenácti. Ani o chvíli později. A pověřím profesora Olivieriho, aby pracoval s knězem. Otec Cornelius nepřepíše ani řádku, aby se mu Olivieri nedíval přes rameno.“


      Walker nenuceně zasalutoval. „Jistě.“



      Chvíli si ho prohlížela, jako by nevěděla, jestli s ní souhlasí, nebo se jí vysmívá. Pak zřejmě spokojená přikývla. „Takže běžte pro ně.“


      


      Walker klečel na zemi a studoval rytiny ve víku rakve, i když musel ve světle pracovního světla mhouřit oči. Na dřevě byly řady skvrn, potřísnily povrch víka. Všiml si jich už poprvé, kdy víko viděl, ale teď měl čas prohlédnout si je pořádně.


      „Já nevím, proč jste tohle přeskočil,“ ozval se Olivieri za ním.


      Walker se neobrátil. Olivieri nemluvil na něj. Profesor už dvě hodiny seděl vedle otce Cornelia, mumlal pochybnosti a tiše káral svého společníka neustálým rozčilujícím proudem slov. Ale otec Cornelius dodržel slovo. Věděl o rozruchu, který způsobily jeho duševní kolapsy a ustrašená modlitba nad rakví, a slíbil, že Olivieriho snese, pokud mu ten muž nebude zasahovat do práce. Walker zůstal, aby zajistil, že spolu budou dobře vycházet.


      Zatím se aspoň navzájem nezabili.


      Ale v očích otce Cornelia bylo něco jiného než mírná trpělivost, když to Walkerovi sliboval. Spodní levé víčko mu cukalo a pohled těkal nervózně kolem, jako by se bál, že se najednou odkudsi zjeví něco nepřátelského. Walker se ho na to zeptal. Jen mě sledujte, žádal otec Cornelius. Jestli se začnu zase opakovat nebo dělat něco jinak divného, okamžitě mi to dejte najevo.


      Walker mu to slíbil. A teď při práci poslouchal, pátral po každé změně v knězově chování. Slíbilo se to snadno, ale zažehlo to v něm novou jiskru strachu, bylo jasné, že otec Cornelius nevěří vlastní mysli. Sobě samotnému. Čemu může člověk věřit, pokud ne sám sobě?


      „A co je tohle?“ zeptal se Olivieri přezíravě. „Nemůžete si jen tak vymyslet větnou stavbu jazyka, se kterým jste se nikdy nesetkal. Souhlasím, že tohle seskupení nejspíš znamená ‚dny deště‘ a tohle ‚tma‘, ale logika napovídá, aby se tenhle symbol přeložil jako ‚věčnost‘ nebo ‚nekonečnost‘ –“


      „Jazyk Chetitů má variabilní větnou skladbu,“ vysvětloval otec Cornelius trpělivě, „a jsou to bratranci. To jistě vidíte. Překlad nezní ‚mnoho nekonečných dnů deště‘. Proč přidávat ‚mnoho‘ k něčemu ‚věčnému‘ nebo ‚nekonečnému‘? Autor nám říká, že z nebe padal déšť po mnoho dnů a že měl smýt nekonečnou temnotu.“


      Olivieri hlasitě zaklel a odstrčil židli. „A já vám znova říkám, že si nemůžete vymyslet syntax! Vaše interpretace není nic než dohady! Čtete to, co tam chcete najít!“


      „To není vymýšlení, profesore Olivieri,“ namítl kněz tiše, skoro smutně. Hlas mu zakolísal: „Je to intuice. V našem oboru občas nic jiného nemáme. Sepište svůj vlastní překlad a já to udělám taky. Pak je prozkoumá někdo další a ten rozhodne, kdo z nás má pravdu.“


      Olivieri zafuněl. „Byl jsem k tomuhle projektu přizván pro svou odbornost. Vy jste se sem dostal coby laskavost. Moje poznámky budou oficiálním názorem Projektu archa.“


      „To je od vás ale milé,“ poznamenal kněz a horní ret se mu zachvěl. „Mohli bychom se vrátit k práci, prosím? Tím hašteřením jenom ztrácíme čas.“


      Olivieri zuřil, očividně se snažil najít nějakou oprávněnou cestu, jak pokračovat v té vesměs jednostranné hádce. Když ho nic nenapadlo, zavrtěl hlavou a začal si horlivě něco zapisovat. Napůl se přitom odvrátil od kněze, jako by si myslel, že otec Cornelius od něj bude opisovat jako při písemce z matematiky na střední.


      Walker se i přes bolest hlavy pro sebe usmál. Otec Cornelius teď vypadal úplně ve své kůži. Ustaraný, to ano, ale žádná duševní krize.


      Soustředil se zase na práci a úsměv ho opustil. Chlad pronikal nakloněnou podlahou pod ním, vyzařoval z trámů, jako by samotná hora byla ledovým srdcem zimy.


      Napjal prsty v tenkých rukavicích, vzal malý skalpel, se kterým pracoval, a sáhl do soupravy nářadí pro plastovou nádobku. Dával si pozor, aby nepoškodil rytí ve víku rakve, a řízl do dřeva v místech, kde jedna ze skvrn vypadala nejtmavší. Odřízl kousíček, pak další ze stejného místa. Překvapilo ho, jak hluboko do dřeva skvrna pronikla.


      Odložil skalpel, zavřel nádobku a zvedl ji, díval se na ty dva vzorky. Pocházely z vnější strany víka, ne zevnitř, takže to nebyly skvrny tělesných tekutin mrtvoly.


      Měl podezření, že to je krev. Kdyby se to potvrdilo, znamenalo by to, že krev, která víko potřísnila, pochází od někoho, kdo bednu pomáhal zavřít nebo ji pokrýt silnou vrstvou živicové pasty. Walker věděl, že tuhle záhadu nejspíš nikdy nerozluští, ale trápilo ho to stejně jako to, když Kim včera na chvíli zjančila nebo jako když otec Cornelius dnes ráno utrpěl ten výpadek vědomí. Napovídalo to, že kolem ostatků rohaté věci propukalo násilí od chvíle, kdy byla uzavřena do bedny.


      DARPA z toho bude mít velkou radost. Ale bude chtít vědět proč a jak.


      „Co to zas děláte?“ povzdechl si za ním Olivieri. „Nemůžete použít čtyři různé jazyky coby základ pro převod.“


      Walker se obrátil právě včas, aby zachytil tvrdý pohled v očích otce Cornelia a to, jak se mu zachvěly rty, než si konečně dovolil promluvit.


      „Ne, profesore. Vy nemůžete. A v tom je ten náš problém, že? Ano, jistě občas chápete něco z toho, co odhaluju, ale nemůžeme si oba prostě přiznat, že na to nestačíte?“


      Walker sebou škubl.


      Olivieri se postavil, až převrhl židli. „Vy drzoune! Celé desítky let přednáším o největších podrobnostech prastarého jazyka. Mé studie biblických dějin jsou základem stovek univerzitních přednášek ve více než dvaceti zemích. Jak můžete –“


      Otec Cornelius odložil pero na otevřený zápisník a vzhlížel k Olivierimu, vstávat se neobtěžoval. „Vaše největší dovednost je přepisovat informace, se kterými přišli jiní, abyste je mohl lépe přenést těm méně informovaným a méně skvělým, než jste vy sám.“


      Walker svěsil hlavu, čekal, že Olivieri vybuchne vztekem. Když následovalo ticho, otevřel jedno oko a viděl, že profesor zuří, zaraženě pomalu vrtí hlavou, couvá o krok.


      Načež se Olivieri obrátil a odešel tak rychle, až se za ním málem zvedl vítr. Walker se díval, jak se řítí pryč, a obrátil se k otci Corneliovi.


      Kněz máchl rukou, jako by ho chtěl odbýt. „Vím, co chcete říct.“


      „Měl jste k němu být příjemný.“


      Otci Corneliovi potemněla tvář, obočí se mu stáhlo, až připomínal dravce. „Vy mě nebudete poučovat o tom, jak být příjemný. Kim sem přijela dělat svou práci stejně jako vy, ale od začátku s ní jednáte jako s vetřelcem.“


      „Co mám dělat, když špatně snáším chůvy?“


      Knězův pohled potemněl ještě víc, vypadal jako jestřáb, který se chystá vrhnout na svou oběť. „Chůva je jenom proto, že vy se chováte jako děcko. Ona je profesionálka, má tu pozorovat v zájmu celého světa. Nezáviďte jí to. Abych použil vaše slova, buďte příjemný. Člověk by čekal, že vás to zničené manželství naučilo něco o tom, jak se chovat k ostatním.“


      Walkerovi spadla čelist. „Cože?“


      „Mluvím o Amandě.“


      „Ježíšikriste, já vím, jak se jmenovala moje bývalka.“ Walker zavrtěl hlavou a bylo mu, jako by právě inkasoval ránu do břicha. „Kdo si sakra myslíte, že jste?“


      Otec Cornelius ještě pořád nevstal. „Váš kolega a mám podezření, že pro vás i něco jako nejbližší přítel na čtyři tisíce mil daleko. Jste tak ztracený ve vlastní hlavě, že nechápete, co potřebují ti kolem vás. Chovejte se jinak ke Kim, a až se vrátíte domů, smiřte se se svou bývalou manželkou. Jděte příkladem synovi.“


      Walker se trhaně nadechl a tiše, nevěřícně se zasmál. Ta slova ho zasáhla, ale zmínka o jeho chlapci, Charliem, se zabodla hluboko a otočila nůž v ráně. Věděl, že otec Cornelius dneska není ve své kůži, že je něco všechny trápí… pronásleduje. Ale tupý tlak v lebce se rozhořel do jasné dusivé bolesti, cítil, jak se v něm šíří vztek, divoce se svíjí, jako když zmije brání své hnízdo.


      „Víte co, otče?“ zeptal se s napjatou tváří a zaťatou pěstí.


      „Poslouchejte, Bene –“


      „Vyližte si prdel.“


      Walker se celý roztřesený otočil a nechal ho tam. Bylo mu jedno, jak Meryam vysvětlí porušený slib i to, že kněz dostal neomezený přístup k mrtvole a truhle a obalu. Čemu tam ten staroch může ublížit? Líp bude, když ho dnes nechají jeho práci. Jen ať si tráví čas s tou mrtvolou.


      Protože rozhodně není ve stavu, aby dělal společnost živým.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      JEDENÁCT


      


      


      


      


      Walkerovi chyběla hudba. Stál před svým stanem v kóji a uvažoval, jak se může cítit tak odhalený a zároveň tak zasažený klaustrofobií. Špunty do uší by mu daly soukromí, mohl by poslouchat alternativní rock z osmdesátek, ten ho vždycky uklidnil, ale nechtěl se připravit o ostatní zvuky. Bylo sice slyšet jen vítr profukující horními chodbami archy jako valící se příliv, ale tichu nevěřil. Nevěřil noci. Ne, když jsou lidé tak na hraně a dva z nich včera v noci zmizeli. Ano, nejspíš projekt sami opustili, ale co když ne?


      Hora nad ním mu připadala těžká, jako by nechtěla nic víc než slupnout jeskyni obrovskými ústy, zhltnout je všechny. Nedokázal se toho pocitu klaustrofobie zbavit, byl až moc racionální. Ne že by byl Ararat nějaké myslící skalní monstrum, ale před pár měsíci už tu došlo k malému zemětřesení a sesuvu půdy. Další by je mohlo uvěznit a všechny zabít.


      Tiše se zasmál sám sobě. Takový optimismus.


      Vrazil ruku do kapsy a vytáhl bílou plastovou lékovku. V krku měl sucho a hlavu otupělou, v levém spánku mu tepal divný tik, trápil ho už roky. Bolest v páteři a v břiše mu připomněla, že si zoufale potřebuje udělat čas na protažení. Olízl si rty a otevřel lahvičku, vytřepal pár prašných šedých pilulek a zas lahvičku zavřel.


      Hodil si je do pusy, nasucho spolkl a přitom periferním viděním zachytil nějaký pohyb. Kim ztuhla, když se k ní obrátil. Vycházela zrovna z vlastní kóje a zahlédla ho, nebo už ho nějakou dobu pozorovala a rozhodla se stáhnout, když ho viděla polykat léky?


      „Nemůžete spát?“ zeptal se.


      „Na to jsem se vás chtěla taky zeptat.“


      Walker cítil, jak ho hora svírá ještě víc. Projelo jím teplo, skoro horečnatá chvilka, zahnala i chlad jeskyně. Kim se pořád zdála unavená a bledá, ale oči měla zaostřené a bystré, nepodobala se ženě, která se včera sesypala. Jak dokáže vypadat tak sebejistě, když se dovede splašit, ječet a blábolit?



      „Vážně se chcete ptát na tohle?“ odpověděl.


      Její rty se zasmušile pousmály. „Necítím se nejlíp, Walkere. Moje diplomacie zrovna teď selhává. Smířil jste se s přítomností pozorovatele Spojených národů, protože vám nic nezbývalo. Já ten úkol přijala, protože to někdo udělat musel a připadalo mi to jako příležitost, jak si udělat oko u nadřízených. Včera se mi stalo něco, čemu nerozumím a co ve mně zlikvidovalo zdvořilost.“


      „Předtím jste byla zdvořilá?“


      Kim se ve tváři mihlo podráždění, ale pak ta maska zmizela. Unaveně se zasmála. „No dobře. Možná si pletu slušnost a zdvořilost.“


      Walker se nezasmál. Sevřel lahvičku v ruce, hodil jí ji. Chytila ji jednou rukou. „Do toho, Kim. Dělejte svou práci. Zeptejte se, co jste se chtěla zeptat.“


      Studovala nálepku. „Zohydro?“


      „Analgetikum. V některých částech Spojených států zakázané, ale ne tam, kde jsem ho sehnal. Neuvěřitelně silné. Neuvěřitelně návykové. Oxycontin jsou proti tomu mátové pastilky.“


      Kim zatřásla lahvičkou, poslouchala, jak v ní štěrchají zbylé pilulky, snad třicet. „Neuvěřitelně návykové. Jste na nich závislý?“


      Walker natáhl ruku. „Naprosto. Takže je chci zpátky.“


      Zamrkala překvapením nad jeho upřímností a dala mu je. Teď bylo na ní, aby ho překvapila.


      „Berete je na bolest po zraněních, která jste utrpěl v Guatemale, nebo abyste přestal myslet na svou ženu?“


      Dokonce i vítr ztichl. Walker se zhluboka nadechl a ucítil vůni trámů. Dusivý pocit z dřívějška ho obalil ještě víc.


      S Amandou Nemethovou se seznámil na jedné konferenci National Science Foundation, měla tam přednášku o neznámých živočišných druzích objevených v jeskynních ekosystémech. Po přednášce za ní zašel, zjistil, že je profesorkou na Columbijské univerzitě, a sám sebe překvapil, když ji pozval na kávu. Taková běžná věc, tak přirozená, ale pro Walkera to byl nezvyk. Už od vysoké školy byl typ, který spoléhá na kamarády, že mu někoho dohodí. Ale Amanda měla jak suchý humor, tak vášeň pro svou práci, zdálo se mu, že si dobře rozumí. Jenže tři roky potom, co se vzali, ho přinutila posadit se, poslouchat, soustředit se na její slova a vyložila mu, že to myslela vážně, když mu už tolikrát říkala, že nemůže mít manžela, pro kterého není jejich vztah na prvním místě. Který jí ani nemůže říct pravdu o své práci, kam ho odvádí a jakým nebezpečím se vystavuje.


      Jak přichází ke svým jizvám. Ke zraněním, která ho málem zabila.


      A že nechce, aby její syn vyrůstal ve stínech otcových tajemství a matčiných strachů.


      Uprostřed toho všeho mu zazvonil telefon. Příkaz, aby jel do severní Kanady, kde ustupující arktický led odhalil systém podzemních katakomb plných artefaktů a lidských ostatků, které tam nepatřily. Tancovali s Amandou kolem svých problémů už celé týdny, věděli, že se to mezi nimi rozpadá, ale ve chvíli, kdy jí došlo, že Ben má v úmyslu odjet a nemůže jí říct kam, ho vzala za ruku, odvedla do obýváku a posadila.


      „Jestli odjedeš,“ řekla, nahnula se k němu, aby svým slovům dodala důraz, a pátrala mu v očích. „Poznám, že jsem si vybrala nesprávného partnera.“


      Vrátil se z polárních krajů a zjistil, že je pryč. Nechala mu vzkaz, netypicky stručný na vysokoškolskou profesorku: Pro Charlieho blaho chci, aby byl jeho otec někdo jiný.


      A teď má George, toho umělce. Walker v synově životě zůstane, ale pokud bude George správný typ otce, vždycky na Charlieho straně, nebude synovi to štěstí upírat.


      Hora se kolem nich zase rozdýchala. Vítr vklouzl do kóje, stany se otřásly a zatřepotaly. Walker hleděl na lahvičku s léky, sevřel ji a podíval se na Kim. Chlad se mu zakusoval do těla, jako by ty silné vrstvy oblečení nic neznamenaly.


      „Kdybyste viděla to, co po nás šlo v Guatemale, polykala byste léků, co by se do vás vešlo,“ řekl tiše. Znovu zatřásl lahvičkou a nacpal si ji do kapsy bundy. „Mám v zádech pár zpevněných obratlů. A jizvy na břiše, jak jsem ho měl roztržené. Pořád mě při pohybu táhnou, a bolí mě uvnitř, jak mě chirurgové sešili. A když je takhle zima, bodají mě hřeby v pravé noze. Když mám dobrý den, bolí to jenom jako čert. A tady nahoře, zrovna teď… no, oba víme, že to není dobrý den.“


      Kim zbledla ještě víc. Sledoval, jak jí z pohledu mizí odsudek a odměřenost. „Omlouvám se. Neuvědomila jsem si, jak –“


      „Vážně,“ přerušil ji. „Bojí to jako hrom i s těmi léky, ale půlka té závislosti asi je kvůli mé bývalé ženě. Některé dny je to horší kvůli té páteři a dalším zraněním… to udělaly nestvůry. Jenomže bolest ze zpackaného manželství, tu jsem si způsobil sám.“


      Tentokrát se usmála a on to opětoval. Nebyli šťastní lidé, ale najednou si navzájem rozuměli. Nebo si aspoň začínali rozumět.


      „A co vy?“ zeptal se Walker. „Vede se vám dobře? Nějaké známky, že vám zase přeskočí?“


      Teď se rozesmála. „Úzkost cítím pořád.“ Přešlápla. „A měla jsem hrozné sny o té mrtvole –“


      „Ty rohy člověka rozhodí.“


      „– ale jsem v pohodě.“


      Uslyšel v jejím hlase zaváhání a cítil, jak jihne. Tady v jeskyni straší leccos, jednak nejrůznější duchové, které si přinesli s sebou, jednak děs, který se vynořil až po příchodu sem. Řeči o nočních můrách ho taky znepokojovaly, měl pár vlastních strašlivých snů.


      „Náš rohatý kamarád je mrtvý,“ řekl. „A já pevně tvrdím, že to byl člověk. Bývaly doby, kdy se člověk narozený s fyzickým defektem považoval za poskvrněného a nečistého, za zrůdu.“


      Kim se otřásla a objala se rukama, aby se zahřála. „Vážně si myslíte, že je to tak? Nějaká lidská zrůda?“


      „Chci tomu věřit,“ ujistil ji Walker a prostor mezi nimi se najednou rozplynul, zbyla jen tichá důvěrnost, až musel na chvíli zadržet dech.


      „Ale?“ zeptala se.


      „Je nenormální, jak se lidé včetně nás chovají, i když vezmeme v úvahu tu náročnou situaci. Všichni máme být profesionálové. Dokonce i studenti museli mít nějaké zkušenosti, aby je na tohle vybrali. A dělníci jsou Kurdové, ti žijí v horách celý život.“


      „Nepodceňujte faktor víry.“ Kim se ohlédla přes rameno, jako by se bála, že je někdo poslouchá. „Je to tak překvapivé, že jsou všichni napjatí?“


      Walker studoval její obličej, křivku tváře, lesk v očích, a uvědomil si, že se z nich stali spojenci. Jsou v tom společně.


      „Podle mě je v tom něco víc,“ uvažoval. „Někdy narazíte na člověka, o kterém prostě víte, že vám nepřeje nic dobrého. Vycítíte to. A jindy se probudíte uprostřed noci, abyste si zašla na záchod nebo se napít, a v domě je tma a vás přepadne ten pocit, jako by tam něco bylo s vámi. Já žádného ducha nikdy neviděl, ale vnímal jsem to, sám uprostřed noci, něco vyplňovalo tmu v pokoji jako vzduch balon. Když se mě na to zeptáte zítra a někdo mě uslyší, zapřu to, ale tenhle pocit mám od chvíle, co jsme sem dorazili. Obojí. Ten divně dusivý vzduch, což je možná jenom klaustrofobie, a možná není, a k tomu ta druhá věc, ta –“


      „Zášť,“ dořekla Kim.


      Walker pomalu přikývl, hleděl na ni, vychutnával si překvapivé zjištění, že v tom není sám.


      „Ano, přesně tak. Zášť.“


      


      


      Adam si vymnul prach z očí a uvědomil si, že dvě minuty nahrávky zhlédl pětkrát. Zmáčkl PLAY, pustil přehrávání hádky u večeře, a pak se zase propadl do úvah. Tiše zaklel, znechucený sám sebou, zmáčkl PAUSE a hleděl na ztuhlý obraz na notebooku. Meryam, jak se vztekle utrhuje na Hakana. Adam ji znal líp než kdo jiný, ale žena z té znehybnělé scény vůbec nevypadala jako jeho snoubenka. Meryam měla dar sarkasmu a čas od času uměla vybuchnout, ale tohle nebyla ona. A co víc – nevypadala dobře. Tvář napjatá, pod očima kruhy. Její pleť, obvykle bledá, barvy slabé kávy, vypadala skoro zažloutlá.


      Dost, pomyslel si a zavřel počítač. Vyšel ze stanu a okamžitě zalitoval, že si nevzal rukavice a čepici. Ale nevrátil se, jen si zvedl límec a zapnul se, mnul si ruce, jak procházel mezi stěnami a stany a plastovým krytím, které tvořily tábor na druhé úrovni. Byla tu spousta prostoru, ale posádka si zvykla chodit sem jen spát, takže věděl, že Meryam bude někde jinde. Většinou byla k nalezení v kóji dole, nedaleko od místa, kde Helenin tým zahájil práci na projektu. Objevila tam pozůstatky něčeho, co považovala za klece pro ptáky, ale nic víc. Ostatky už byly sbaleny s dalšími artefakty a přesunuty a Meryam si z kóje udělala jakousi základnu. Kancelář. Coby projektová manažerka si ten prostor prostě zabrala. Pojala celou akci tak dychtivě, až z toho měl pocit, že sám je pouhý pozorovatel… outsider ve vlastním projektu. Přitom to vypadalo, že se Meryam uštve, a kdykoli se s ní o tom pokusil promluvit, změnila téma.


      S každým dnem se cítil víc a víc odříznutý, až si začal připadat, že z projektu vypadl. Oficiálně to byl pořád Projekt archa Kargové–Holzera, ale když lidé vyslovovali PAKH, to H bylo němé. Jako by Holzer nijak nepřispíval.


      Došel dolů, dýchal si do dlaní a třel si je. Jeho vliv projektového manažera šel od deseti k pěti. Někdo ji na to musí upozornit a bude to muset být on sám, ale znal Meryam. Nikdy by se nesmířila s tím, že něco zpackala. Oba věděli, že svou práci miluje víc, než kdy bude milovat jeho, a pomyslí si, že ta kritika vychází ze závisti.


      Báječné dny hned po jejich zasnoubení mu teď připadaly jako dávná minulost a radostný svatební den se blížil nedostižné fantazii.


      Adam popošel ještě o krok dál a zastavil se. Nedostižná fantazie. Vážně si to myslí?


      Třicet metrů po jeho levici se ústí jeskyně otevíralo do tmy. Navál sem sníh, pěkných pár čísel vysoko. Po větru k němu dolehly hlasy, obrátil se a rozeznal na kraji jeskyně pár postav, na jeho vkus moc daleko u římsy, mohly by spadnout. Kouřily, jasně oranžové konce cigaret svítily ve tmě, ale vzhledem k tomu sněhu je Meryam nenahlásí. V tomhle by se žádný požár nerozhořel. Za nimi viděl jenom tmu, jako by žhnoucí konce cigaret byly poslední známky života na světě a dál už nezbylo z lidstva nic. Tady nahoře, v bouři, to působilo, jak by byli na úplně jiné planetě.


      Zmrzlý, s necitlivými prsty, se nahrbil a pospíchal chodbou vedoucí po levé straně archy. Už k němu dolehlo teplé zlaté světlo a věděl, že to trefil, že Meryam je přece jen ve své „kanceláři“. Sklonil hlavu, hleděl na stopy ve sněhu, přitom se snažil chránit před chladem. Zvedl hlavu a šest metrů před sebou uviděl otevřený vstup do kóje.


      Adam se zastavil. Stál ve tmě a hleděl na dva lidi zalité teplým světlem z kancelářské kóje. Meryam a Feyiz. Nebylo nic divného na to, že jsou spolu. Stáli kousek od sebe, snad až moc blízko – trochu důvěrně –, ale nešlo o žádný milenecký kontakt. Jsou kolegové. Přátelé. Meryam Feyizovi věřila a Adam na to nikdy nežárlil, protože to cítil stejně.


      Ale i když slyšel jenom naléhavý tón jejich hlasů a ne slova, neušel mu nepokrytě žalostný výraz na Feyizově tváři a Meryamin zlomený, zranitelný výraz, kus jí samotné, odhalené, skutečné Meryam po týdnech strávených za tvrdou maskou. Neubránil se údivu. Bez dechu, tvář odíranou větrem, je sledoval a ptal se sám sebe, jestli snad Feyiz není důvod odstupu, který mezi nimi roste.


      Se zaťatými pěstmi se obrátil a tiše se vydal chodbou zpátky, vracel se ve svých stopách ve sněhu. Došel až dopředu jeskyně a vydal se po žebříku nahoru, skoro si nevšiml postavy, která se objevila vedle něj, jako by se zjevila odnikud. Jen silueta, další vrstva tmy.


      Vynořila se naproti němu a on sebou škubl, srdce se mu rozbušilo.


      „No do…,“ sykl. „Tohle mi nedělej!“


      V měkké záři pracovního světla, které svítilo seshora žebříku, viděl, jak se Calliope usmála.


      „Promiň. Nechtěla jsem tě vylekat.“


      „Když se tak připlížíš k člověku ve tmě, tak to tak dopadne.“


      Calliope položila ruku na žebřík. „Zvlášť tady. Jak to, že jsi vlastně vzhůru? Všechno v pořádku?“


      Adama napadlo, že zalže. Stála blízko u něj, cítil jí z oblečení cigaretový kouř a věděl, že byla jeden z těch tří lidí tam venku na římse, porušovala pravidla. V tu chvíli ji měl o to radši. Některá pravidla je třeba porušit.


      „Nic není ani zdaleka v pořádku,“ ulevil si. „Všechno to jde do hoven, ne?“


      Tvář se jí soucitně zkroutila a pak se po ní mihl další úsměv. Tvář přítele. Natáhla se a vzala ho za ruku. V necitlivých prstech ten dotyk skoro necítil.


      „Nemusí jít,“ řekla.


      Adam jí to málem věřil.


      


      


      Helen se s leknutím probudila, prudce se nadechla, jako by ve spánku zapomněla dýchat. Na chvíli vykulila oči a pak je rozechvěle zase zavřela. Zamrkala, unášená na pomezí snu a bdění, spokojeně zachumlaná v nadýchaném teple spacího pytle. Dech se jí zpomalil, cítila, jak se svaly uvolňují, tělo roztává. Svištění větru tomu dodávalo příjemné pozadí. Hlava jí klesla ke straně.


      Znovu se probrala. Zamračila se, ležela a poslouchala, co ji to vyrušilo. Kolem ní v improvizovaném táboře spalo hodně přes tucet lidí. Někteří ve stanech, jiní zachumlaní do silných spacáků. Teplo dodávalo pár malých ohřívačů, ale ne dost na to, aby to nějak zvlášť zahřálo lidi rozmístěné v kójích ve velkém prostoru, jehož účel ještě nezjistili. Prostě místo pro náklad, myslela si Helen, ale jistě by to netvrdila. Zatím ne.


      Dlouze si povzdechla, zavrtala se hlouběji do spacáku a jen poslouchala. Uprostřed noci občas slýchala lidi, jak se milují nebo si tiše povídají, utěšují se navzájem tím, co si mohou nabídnout. Nikdy jim to nezáviděla, ona sama by jakékoli sexuální nebo romantické pletky považovala za velké rozptylování. I když ten paleopatolog, Dev Patil, v ní dokázal tuhle dřímající část probudit, až zbystřila, napřímila se, nastražila uši a zavrněla.


      Pousmála se nad lascivními myšlenkami, které se jí vplížily do hlavy. Ucítila známý tlak – sestra Kristen tomu vždycky říkala „prvotní svrbění“ –, až se musela zavrtět. Znechutilo ji to. Nemá smysl se roztoužit, pak by jí zbývalo buď porušit svá osobní pravidla, co se týče vztahů v práci, nebo si najít nějaký klidný koutek, kde si ulevit sama a doufat, že se nikdo neobjeví a nezkazí jí to.


      Srdce se jí rozbušilo trochu rychleji. Ležela, poslouchala, jak lidé oddechují, a uvažovala, jestli je někdo z nich vzhůru. Slyšeli by ji, kdyby to zkusila přímo tady? Nesprávná otázka, Helen, pomyslela si. Otázka je, jak tichá dovedeš být? Měla pocit, že moc tichá ne.


      Pobaveně si vzdychla, obrátila se na bok, na chvíli tomu prvotnímu svrbění unikla a pokusila se zase usnout. Spoustu času trávila na nejrůznějších vykopávkách, někdy v odlehlých oblastech, kde se takovému společnému životu nedalo vyhnout. Většinou jí to nevadilo, dokonce ji to jaksi uklidňovalo.


      Ale usnout se jí nedařilo.


      Srdce se jí zachvělo. Ne vzrušením, ne tím prvotním svrběním. Tohle bylo něco neznámého a tíživého. Ucítila jakýsi tlak v zádech – ne fyzickou váhu, ale pohled, jako by tam někdo byl, přímo za ní. Srdce se jí rozběhlo, těžce polkla, zaplavená náhlou jistotou, že tam někdo stojí, teď už hodně blízko. Tyčí se nad ní.


      Teď. Bylo to zašustění oblečení, nebo se jen někdo pohnul ve spánku? A ten dech… nepřiblížil se? Nezesílil?


      Uběhly dlouhé vteřiny a Helen ležela a poslouchala. Najednou jí bylo horko, jak tam tak ležela, jen obličej odhalený. Pocit, že není sama, ji neopouštěl, ale jak chvíle ubíhaly, začínala si uvědomovat, jak absurdní je ten strach. Necelé dva metry od sebe má ostatní a za nimi další. Jestli se na ni nějaký idiot chce dívat, jak spí, stačí se jenom obrátit a zjistí, kdo to je. Bylo koneckonců skoro jisté, že je to muž. Někteří muži jako by byli jistým způsobem nastavení, měli takový spínač, na rozdíl od žen.


      No dobře. Tak to by stačilo.


      Opovržlivě si odfrkla nad tím dětinským strachem a začala se převracet.


      První úder ji zasáhl do nosu a vyslal jí do tváře vlnu ničivé bolesti, až zalapala po dechu a pak ho zadržela. Postava tyčící se nad ní ji chňapla za vlasy, škubla a znovu udeřila. Po druhé ráně Helen zakvílela, nasála vzduch, zmatená, ale ne tak, aby to vymazalo vztek a strach. Nadechla se, aby se rozječela, a třetí úder ji zasáhl silně do spánku, až jí ztemněly okraje zorného pole. A čtvrtá rána. A pátá.


      Pokud následoval šestý úder, Helen už ho necítila.


      Tma. Pulzující, bolavá tepající tma, připomínající kolébku spánku, stejně jako jekot připomíná smích. Vědomí se jí vracelo v nárazech a pak jí došlo, že je vlečena, tažena i se spacákem podél zasněžených trámů, její únos prozrazovalo jen tiché šustění. Tucet dlouhých vteřin nemohla Helen dělat nic než mrkat a poslouchat ten jemný, příjemný zvuk. Šelest brutality. Dobytí.


      Zamrkala, uvažovala, kam ji asi útočník táhne. Nebylo kam jít.


      Do tváře se jí opřel sníh, ledové jehličky na krvácejícím otékajícím mase. Bolest explodovala do oslnivého záblesku, napadlo ji, že musí mít zlomenou lícní kost, možná orbitu kolem pravého oka. Vítr bičoval spacák a zamlžené myšlenky se začaly rozjasňovat a zrychlovat. Pokusila se ve spacím pytli zkroutit, uvolnit si ruce. Útočník přidal do kroku.


      „Stůj,“ zachraptěla, hlas oslabený bitím a větrem. Bolest v polámaném obličeji propukla znovu, návaly ostré agonie spouštěly ohňostroje v mozku. „Někdo…“


      Koutkem oka v divné modrobílé tmě bouře zahlédla tělo na zemi. Darvill, jeden z jejích studentů. Dlouhé tenké končetiny a střapaté vousy se nedaly splést, poznala ho okamžitě. Dneska měl hlídku.


      Kdyby se jí mozek nezamlžil těmi ničivými údery, bylo by jí to došlo rychleji. Ale teď už to věděla.



      Nabrala rychlost a najednou klouzala bokem ve sněhu, než ji hybná síla zvedla ze země. Ocitla se ve vzduchu a nadechla se.


      Když se řítila přes okraj, konečně zaječela.


      Pozdě.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      DVANÁCT


      


      


      


      


      Walker stál na břehu jezera s puškou AR-15 v rukou a sledoval zamlženou hladinu vody. Zčeřil ji drobný vánek a on zadržel dech, sledoval každou drobnou vlnku. Voda byla vždycky teplá, i když vzduch mrazil. Nacházeli se na vulkanické hoře v Guatemale, tři tisíce metrů nad mořem, a laguna tvořila idylický ráj vody a džungle, zrozené ve vulkanickém kráteru. Mlha na vodě mohla být klidně pára, to si Walker ještě u geologa neověřil. Spíš se soustředil na hovory s biologem o tvorech, kteří se v noci plazí ven a stahují místní do jezera.


      Svědkové je popisovali jako noční můry. Hadí těla, dlouhé paže, zahnuté drápy a zuby. O zubech mluvili všichni, kdo je viděli.


      Ty, koho uchvátili, nakonec voda vyplavila na břeh, bledé a nafouklé a zbavené krve. Několikrát zaznělo slovo „vampýr“, ale Walker zavedl železné pravidlo. Každý, kdo to vysloví, v jeho týmu navždycky končí. Takže už to neříkali, ale z hlav jim to vymlátit nemohl. To by se povedlo, jedině kdyby některou tu všivou věc chytili nebo zabili. To první by bylo lepší. Dosud neznámý živočišný druh objevující se na tak odlehlém místě znamená fascinující anomálii a bude třeba dlouhých studií, než se stanoví jeho původ. Walker byl přesvědčen, že pocházejí ze samotného kráteru, že voda sahá hlouběji, než si všichni myslí, že existuje nějaká prasklina ve dně jezera. Ale na ničem z toho teď nezáleželo, když už to zabilo tři členy jeho týmu.


      Skoro svítalo. Zašeptal jména mužů, kteří nastoupili na tuhle dlouhou hlídku po jeho boku, ale celé hodiny už je neviděl. Pokud věděl, byl sám. Chlad nočního vánku a mlha z jezera mu připomněly osamělé noci, kdy se bál ve své chlapecké posteli, kdy otec tvrdil, že jenom mimina potřebují uprostřed noci matku. Sny že jsou jenom sny a on musí vyrůst.


      Několikrát za svou kariéru málem přišel o život. Nebál se. Navzdory chladu a mlze a faktu, že jeho tým zmizel a on zůstal sám, neměl strach. Ale malý Ben, ten chlapec, kterému máma říkala Benny, ten se děsil. Každý nádech jako by měl drápy a ty mu v hrudi drásaly a rozdíraly ho strachem.


      „Je tam někdo?“ křikl do mlhy před svítáním a sám sebe nenáviděl za to, jak uboze to zaznělo.


      V jezeře to cáklo. Ztuhl. Přimhouřenýma očima pátral v mlze, popošel o krok do vody. Jen po kotníky hluboko, moc mělko na to, aby se tam mohli schovávat, ale stejně se mu pulz rozběhl. Tma nabrala ten mihotavý modrý tón, který se vyskytuje jenom v hodině před svítáním.


      Mlha vířila a začala řídnout, dost na to, aby spatřil objekt na hladině jezera.


      Přimhouřil oči a otřásl se, když ten obrys rozeznal.


      Nic velkého, jen hlava, těsně nad vodou.


      Tvář, oči, lesknoucí se v mlze.


      Lidská tvář.


      Opona mlhy se roztáhla a v modré tmě Walker nedokázal od té tváře odtrhnout pohled.


      „Ne,“ zašeptal a popošel o další krok do vody, najednou mu bylo veškeré nebezpečí fuk.


      Dosud se držel zpátky, nechtěl přitahovat pozornost, ale teď zapnul světlo na zbrani a silný soustředěný paprsek osvítil tu hlavu. Oči zamrkaly, ale strach v nich… vrytý do té tváře… pohled na ten strach by ho mohl zabít.


      „Tati?“ připlazil se k němu po hladině vody Charlieho hlas.


      Malý Charlie. Jako malý Benny. Dva malí chlapci, plní strachu.


      „Dostalo mě to, tati,“ zafňukal Charlie zajíkavě. „Cítím to tam dole, číhá to. Nemám nohy. Ono… asi se to do mě zakouslo.“


      Walker chtěl vykřiknout synovo jméno, ale zvuk z něj nevyšel. Připadalo mu, jako by se proměnil v kámen, ale stejně se přinutil popojít o další krok, s paprskem světla namířeným na Charlieho obličej… s puškou svítící Charliemu do obličeje.


      Chlapec znovu zafňukal a najednou sebou ve vodě škubl, voda vyšplíchla, jako by ho něco zespodu táhlo. Znovu zavolal na otce a teď už Walker viděl slzy na jeho tvářích. Horší než ty slzy, horší než ten strach ale byla jiskra naděje, která zhasla v synových očích. Ten malý chlapec, sotva devítiletý, už pochopil, že zemře.


      Že umírá zrovna v tuhle chvíli.


      „Mám tě rád, tati,“ zašeptal Charlie a slova sklouzla po hladině vody.


      Ale Walker neslyšel „mám tě rád“. Slyšel „sbohem“.


      A to ho málem zničilo.


      „Ne, Charlie!“ vyrazil ze sebe a vešel do vody.


      Brodil se hluboko, bylo mu jedno, co se mu stane, i co se stalo s jeho týmem nebo s vesničany. Tohle je jeho syn, ta věc, která se mu vyvedla, ten dar, který dal světu. Měl by žít ještě dlouho potom, co on sám odejde.


      Vykřikl.


      Z vody se vynořila ruka, odkapávala z ní voda, dlouhé prsty se ovinuly Charliemu kolem tváře. Walker už viděl jenom jedno Charlieho oko a syn se rozječel. Ta ruka ho táhla dolů tak pomalu, že chlapec stačil ještě jednou zavolat na otce, než mu voda vtekla do široce rozevřených úst, začal se jí dusit, potopil se, až byl vidět jenom vršek hlavy, to oko a ta strašlivá ruka.


      Tvor se vynořil z jezera, zatímco chlapce topil. Jeho oči se zaleskly jako chladné oranžové uhlíky. Nebyl jako ty nestvůry ve vodě. Tohle bylo něco jiného… něco horšího.


      Skrz mlhu Walker uviděl rohy…


      


      


      Probudil se celý zpocený i navzdory chladu. Probudil se s výkřikem, který vyděsil otce Cornelia na druhém konci stanu. Probudil se s klením, převalil se na bok, nohy si přitáhl až k tělu.


      Znovu zašeptal synovo jméno, pak znovu a znovu, vděčný všem bohům, že je syn bezpečně doma a ne tady s ním. Že není v arše s tou rohatou sušinkou, která mu pronikla do snů.


      Nějak se dostala Walkerovi do mysli a on ji tam cítil i ve spaní. Teď ho znala a on znal přinejmenším drobný kousek z ní. Vycítil její zlo, a bez ohledu na to, co se stalo, nesmí dopustit, aby se dostala dolů z hory. Ďábel byl vyhrabán, ale snad by se dal zase zkrotit.


      Nějakou dobu tam ležel v panice po noční můře, probíral si ty myšlenky, až mu začaly připadat rozpačité, dokonce absurdní. V poslední hodině před svítáním konečně zase usnul, přesvědčil sám sebe, že nepřipustí, aby z něj strach udělal hlupáka. Nemohl se zbavit přesvědčení, že ten démon je jaksi probuzený, při vědomí, že ví, že jsou tady. Že je tady chce mít.


      


      


      Ráno se přikradlo do jeskyně s šedivým denním světlem. Někdy během noci přestal sníh padat… aspoň na nějakou dobu. Zprávy o ztracených příslušnících posádky se rozšířily rychle. Tým Helen Marshallové se shromáždil v soukromém truchlícím kroužku na úrovni jedna, vedle sekce, kde posledních několik dní sbírali vzorky a konzervovali ostatky. Mluvili mezi sebou, dávali pozor, aby je nikdo nevyslechl, a když Meryam prošla kolem, neušlo jí, že zmlkli a někteří provinile uhnuli pohledem. Pochopila, že zvažují, že společně opustí projekt.


      Teď stála až vzadu na úrovni číslo dvě, poblíž žebříku vedoucího dolů do rohu, kde ve stanu ležela ta rohatá mrtvola, tisíce let po smrti, ale pořád ovlivňující nervy a myšlenky a chování všech kolem sebe.


      „Mám sto chutí celé to tu zapálit, a hotovo,“ ulevila si.


      Adam zvedl ruku. „Tak počkej –“


      „Řekla jsem, že mám sto chutí, lásko. Ne že to udělám.“ Protočila panenky, zavrtěla hlavou a postupně se podívala na všechny muže kolem sebe. Na Adama, kterého milovala. Na Bena Walkera, kterého tu uvítala, ale teď si přála, aby byl všude jinde, jen ne tady. Na Hakana, který ji nenávidí.


      „Jenom bych chtěla, aby se o něm nemluvilo,“ povzdechla si. „Dozvědět se ještě nedávno, že objevíme mrtvého rohatého chlapíka, uspořádám oslavu. Po tom, co jsme tu rakev otevřeli, jsem byla skoro v euforii. Ta nahrávka je pro dokument hotový poklad, ale všechno, co se tu teď pokazí, se přičte tomu, že tu máme jednoho seschlýho ďábla.“


      Adam se opřel o dřevěnou stěnu. „Není to žádný –“


      „Já vím, že to není ďábel!“ vyštěkla. „Ale zkus přesvědčit tu bandu pověrčivých idiotů!“


      Ztuhla. Za Hakanem, hned na kraji chodby, která vedla do tohoto kouta, někdo stál a poslouchal. Zahlédla jeho stín na stěně vzadu, vysílaný jasným pracovním světlem přímo nad její hlavou.


      „Ty grázle jeden,“ zasyčela a rozběhla se.


      Stín se pohnul, vykvikl jako myš, ale bylo pozdě na to, aby utekl, takže se vynořil. Olivieri, tváře zrudlé chladem a provinilostí.


      „Vypadněte,“ ulevila si Meryam.


      „Já –“


      „Nedělám si legraci, Armando. Vypadněte odsud, a fofrem. Na tuhle schůzi jste pozvaný nebyl. Víte, že jsme si sem šli promluvit soukromě, jinak byste nešpehoval.“


      „Já jsem ne–“


      Meryam mu položila ruku na prsa a lehce, ale pevně zatlačila, postrčila ho o několik kroků, aby ho přiměla odejít. V chodu se obrátil a vrátil se chodbou zpátky.


      „Měl jsem do toho být zahrnutý,“ stěžoval si. „Všichni výše postavení z týmu tu měli být. Nevím, proč je tu doktor Walker, a –“


      „Doktor Walker má zkušenosti se zvládáním podobných sraček a já ho tu chci mít,“ odsekla. „Vás ne.“


      Ale víc už říkat nemusela, Olivieri šel pryč.


      Meryam se otočila a mlčky došla zpátky k žebříku, chvíli hleděla na tmavý otvor, vedoucí na úroveň jedna. K bedně a k té rohaté věci.


      „Jak jste to myslela s těmi mými zkušenostmi?“ optal se Walker.


      Studovala jeho tvář. Na levé straně měl tenkou jizvu a několik menších na pravé straně krku. O tom, kolik temnoty a hrůz zažil, ale vypovídaly hlavně jeho oči.


      Meryam si odfrkla. „Adam je tu, protože je můj partner. Hakan je tu, protože je předák. Kdybych chtěla na téhle schůzce někoho kvůli politice, pozvala bych Kim a pana Avciho. Když vás schvalovali, abyste sem mohl jet, trochu jsem si vás proklepla. Byl jste na pár místech, kde šlo do tuhého. Sice netuším, kdo jste doopravdy a co děláte pro National Science Foundation, ale objevila jsem dost a to mi napovědělo, že si umíte poradit, když se věci podělají.“


      „Takže chcete říct, že stojíte o můj názor?“ zeptal se Walker.


      Meryam cítila, jak její vztek na Olivieriho opadá. Znovu ji přepadl chlad. Jasné pracovní světlo nijak nepomáhalo, aby se cítila bdělejší. Pořád jí to připadalo jako půlnoc, jako by se celé měsíce nevyspala a stíny se stahovaly.


      „Ano, doktore Walkere. Tak to myslím.“ Hlava ji bolela.


      Walker si promnul tmavé kruhy pod očima. Ani on se očividně nevyspal.


      „Před nedávnem vám zmizeli dva lidi,“ řekl a podíval se na Hakana. „Jeden z nich je průvodce, dost zkušený na to, aby se dostal z hory i v padajícím sněhu. Ta předpovězená bouře ještě nenastala, takže jsem byl ochotný tuhle teorii přijmout. Do jisté míry to dávalo smysl. Teď tu máte spoustu nespokojených lidí. Ale dva další? Archeoložka ve středním věku a jeden student, kteří nemají ani trochu zkušeností s horolezectvím?“


      Žebřík znovu přitáhl její pohled, přinutila se ho odvrátit.



      Obrátila se k Hakanovi. „Mohli by to udělat?“


      Hakan se vrátil ke svým zvykům, nepodíval se na ni. Soustředil se na Adama, skoro jako by čekal na povolení odpovědět. Co to má sakra znamenat?


      „Možné by to bylo,“ pokývl pomalu Hakan. Ale pak přece jen přesunul pohled k ní, přimhouřil oči, plné temné moudrosti. „Ale sama víš, že to neudělali.“


      Meryam sebou škubla. „Co to říkáš?“


      Hakanovi se rozšířily nozdry, prohlížel si ji se známým znechucením. „Ty nejsi hloupá ženská, i když si na ni hraješ. Profesorka Marshallová nevypadala, že by něco měla proti tvému vedení, a mrtvol se nebála.“


      „Souhlasím,“ dodal Adam tiše. Meryam si poprvé všimla, že nemá kameru. „Ti lidi neodešli. Žádní ďáblové tu nejsou, ale to neznamená, že mezi sebou nemáme netvora. A možná jich bude víc.“


      Walker se přesunul k žebříku, položil na něj ruku a shlížel do tmy. Všichni ho pozorovali. Meryam vnímala napětí v něm a cítila ho sama, nutkání utéct nebo se rozječet nebo bojovat.


      „Vražda,“ pojmenovala to. „O tom tu mluvíme.“


      „Ano,“ přisvědčil Hakan. „Nic jiného to být nemůže.“


      „Jo, vražda,“ souhlasil Walker a rozhlédl se, jestli je ještě někdo neposlouchá. „A sabotáž.“


      Meryam cítila, jak se jí třesou ruce. Tvář jí zčervenala horkem.


      „Hakane, řekni Patilovi, ať si vezme nástroje, co potřebuje, seber pár Heleniných studentů – těch, co jsou schopní fungovat – a sejdeme se u bedny.“


      „Počkat,“ začal Walker.


      Nevšímala si ho. „Adame, dej vědět Zeybekcimu a Avcimu, co se chystáme udělat. Můžeš to říct i Olivierimu. A s Calliope si vemte kamery. Už jsme ztratili dost času.“


      Walker zvedl ruku. „Meryam –“


      „Vy tu nemáte žádnou pozici, doktore Walkere. Jestli s knězem chcete být u toho, nevadí mi to, pokud se budete držet z cesty. Ale dokud nedostanu toho ďábla z jeskyně a pryč od těch lidí, tenhle projekt se úplně rozpadne.“


      Hakan a Adam přikývli.


      „Chápu,“ dodal Adam.



      Chystali se odejít.


      „Pánové,“ ozval se Walker, „ještě jedna věc. Dávejte si pozor. Odteď by tu nikdo neměl chodit sám. I když se mrtvoly zbavíme, pořád nám tu někde bude strašit opravdový netvor.“


      Meryam vstoupila na žebřík a začala sestupovat.


      „Jednoho netvora po druhém.“


      


      


      Plastový stan kolem rakve byl rozebrán. Rohatou věc osvětlovala jasná světla, máslově žlutá záře, která vysílala strašidelné šedé stíny na jeho seschlé ostatky a na stěnu a na podlahu kolem schrány. Walker se snažil neplést se nikomu do cesty, věděl, že kdyby o něj někdo zakopl, Meryam by měla právo poslat ho pryč.


      Adamovi a Calliope se nějak dařilo nepřekážet, proplétali se mezi pracovníky s kamerami. Dělníci, které do projektu přivedl Hakan, byli z této operace vyloučeni. Místo nich měli přesun ostatků provést Wyn Douglasová a studenti archeologie pod dohledem Deva Patila a Zeybekciho. Olivieri tam postával a soustředěně studoval mrtvolu. Meryam ho dvakrát okřikla a jednou ho fyzicky odsunula z cesty paleopatologovi, když to vypadalo, že Patilovi vadí.


      „Je tohle typické?“ Olivieri se připlížil k Walkerovi, sálal z něj nesouhlas. „Nikdy jsem podobný proces nesledoval, ale nedovedu si představit, že by neexistovala nějaká metodičtější cesta, jak mrtvolu vytáhnout, zvlášť v zájmu jejího zachování.“


      Pod Patilovým vedením studenti rozbalili nový balík silného plastu. Nikdo si nemohl dělat iluze, že je neprůhledná celta sterilní, ale aspoň byla čistá.


      „Netuším,“ odpověděl Walker tiše, podíval se na Calliope a její kameru, nechtěl, aby jeho slova zachytila. „Podle mě je to teď Meryam jedno.“


      Studenti vsunuli tuhou plastovou plachtu mrtvole pod hlavu. Když se rohatá lebka pohnula, všichni uslyšeli suché křupnutí, jako když pod nohama zachrastí podzimní listí. Ne. Tohle rozhodně nebyla standardní procedura archeologického světa. Tohle byla procedura ať to máme sakra rychle z krku.


      Walker uvažoval, jestli se tělo nepřilepilo ke dřevu, jestli se vysušené maso za ta tisíciletí nevsáklo do dna rakve, ale jak tým archeologů opatrně podsouval plachtu pod tělo, nesetkal se s velkým odporem. Mrtvola se maličko kolébala. Kousky uschlé kůže, které se držely na kostech, Walkerovi připomínaly pavučiny, ale proměnily se v prach, jakmile se tělo pohnulo, a vzduch v zadní části archy se naplnil zatuchlinou. Dev Patil si kýchl do ohbí ruky, na chvíli couvl, zatímco studenti podsunuli plachtu pod celé tělo.


      „Připraveni?“ zeptala se Meryam.


      Patil si přetáhl na tvář chirurgickou roušku a sklonil se nad mrtvolu. Rukama v rukavicích zkontroloval bok hlavy. Vrásky v koutcích očí naznačily nespokojenost, povzdechl si.


      „Už tak je dost poškozená. Takže to zopakuju. Budeme držet plachtu za okraje a opatrně překulíme mrtvolu ke zdi. Podsuneme desku a pak zase velice jemně převrátíme tělo zpátky. Nejspíš mu dost ublížíme, ale budeme se snažit škody minimalizovat.“


      Přitom se Patil zabodl pohledem do Meryam. Walker ze svého místa pod sadou světel cítil paleopatologův nesouhlas.


      Zprava, od druhého konce chodby, se ozvalo mumlání. Walker vzhlédl a zachytil pohledem otec Cornelia, jak se tiše dohaduje s panem Zeybekcim.


      „Tam nesmíte,“ prohlásil Zeybekci pevně.


      „Vy nade mnou nemáte žádnou moc,“ namítl kněz a housenky obočí se mu spojily. „A teď mě nechte projít!“


      Walker tiše zaklel.


      „Doktore Walkere –,“ začala Meryam.


      Zvedl ruku, aby zarazil její výtku, a protlačil se kolem Olivieriho a jednoho ze studentů. Adamova kamera ho sledovala, jak se blíží k Zeybekcimu a knězi.


      „Otče, tady být nemůžete,“ začal Walker.


      „Ani vaši autoritu neuznávám,“ odsekl otec Cornelius.


      „Jestli se odvoláte na boží autoritu, osobně vás shodím z hory,“ slyšel se Walker říkat. Cítil, jak sebou shromáždění členové týmu trhli, pak mu došlo, co řekl. Většina těchto lidí se bála, že se ti ztracení stali oběťmi vraždy. Pokud ano, skoro jistě je někdo shodil z římsy.


      Otec Cornelius si ho nevšímal, obrátil se k Meryam. „Všichni tu poslouchají jen vás, slečno Kargová, takže se musím obrátit na vás. Prostudoval jsem své transkripce a poznámky ze zkoumání pouzdra rakve a víka. Nepochybuju o tom, že ty nápisy znamenají varování, podle všeho se několikrát opakuje, a to důrazně.“


      Olivieri zafuněl a protočil panenky.


      Calliope nasměrovala kameru na Meryaminu tvář.


      „Otče, na rovinu,“ začala Meryam. „Respektuju vaši víru –“


      „Tady nejde o mou víru. Tyhle zápisy nemají žádný základ v křesťanství. Jen v historii. Nemá to nic společného s katolickou nebo židovskou nebo muslimskou nebo jakoukoli jinou vírou.“


      „Ale ano,“ namítla Meryam. „Naznačujete, že je v tom zapojeno nějaké duchovní zlo. Že tahle věc –,“ ukázala na rohatou mrtvolu – „je ve skutečnosti ďábel. Nic nenamítám proti vašemu překladu –“


      „Já ano,“ zabručel Olivieri.


      „– ale říkám, že je fuk, že lidé, kteří sepsali ta varování, je považovali za nutná. My tomu nevěříme.“ Meryam máchla rukou a ta v jasném průmyslovém světle opsala dlouhý stín. „Věříte tomu jen vy, a i když jste kněz, překvapuje mě, že člověk vašeho akademického zázemí bere vážně takové myšlenky.“


      Otec Cornelius došel k okraji rakve. Jedna studentka se ho chystala zastavit, ale Meryam ji zarazila, dovolila knězi stanout u bedny a shlédnout na rohatou tvář „ďábla“. Walker musel sám uznat, že ve stínech padajících do rakve vypadá ta věc vážně děsivě.


      „Ve své kanceláři, obklopený knihami, bych tomu možná nevěřil,“ připustil otec Cornelius. „Ale já to cítil. A vím, že vy všichni jste to cítili –“


      „Ale ne, už dost,“ přerušil ho Olivieri. „Přeložil jste jenom zlomky a já zpochybňuju metody, kterými jste dospěl i k těm omezeným převodům. Ve vší úctě, jste vyjukaný postarší člověk, který si od svých kolegů kněžích vyslechl moc historek o ďáblovi.“


      „Na překladu teď nezáleží,“ řekl Walker s pohledem na otce Cornelia, pokoušel se zmírnit ta nevlídná slova. „I kdyby tenhle šereda byl vážně démon, jen se na něj podívejte. Bylo to mrtvé dlouho před Kristovými dobami. Je to dávno pryč.“


      Zeybekci popošel před kněze. „Ustupte, prosím.“


      Otec Cornelius o pár kroků couvl, tvář bledou a tělo napjaté.


      „Do toho,“ zavelela Meryam.


      Studenti se přesunuli k hlavě a nohám rakve, Patil vzal tenkou tvrdou plastovou desku a položil ji na okraj. Napočítal do tří, pak kývl a studenti pomalu zatáhli za plachtu a převrátili tělo na bok. Patil strčil desku do rakve a upravil ji u mrtvoly tak, jako by ji chtěl nabrat lopatou. Sklonil se, vsunul desku na místo a z mrtvoly se ozvalo suché prasknutí, jako když chytá suchý troud. V hrudi rohatce se objevila trhlina, zvedl se obláček prachu a po něm trocha žlutého plynu, na chvíli zahalila Patilovi hlavu.


      „Zpátky!“ křikl Walker.


      Adam se vrhl dopředu, kameru zapomenutou u boku, a volnou rukou Patila odtáhl. Paleopatolog se obrátil a padl na kolena. Walkerovi se na okamžik zdálo, že jeho bělma nabrala shnilý oranžový odstín. Pak se od nich Patil odvrátil a začal zvracet. První zasténání bylo nasucho, ale s dalším se z něj vyřinul proud zvratků, rozstříkly se do nakloněného rohu jeskyně, stekly na místa, kde se dřevo archy pod tlakem ubíhajících věků rozestoupilo.


      „Zabalte tu věc a vyneste ji odsud!“ nařídila Meryam týmu archeologů.


      Dva studenti na každém konci složili plastovou plachtu přes mrtvolu a Wyn Douglasová ji rychle zalepila, pak zvedli desku jako záchranáři na místě nehody. Trvalo jim jen pár vteřin, než odnesli mrtvolu k základně žebříku a tam ji začali balit pořádněji.


      Meryam si klekla k Patilovi a položila mu ruku na rameno. „Deve, jste –“


      Setřásl její ruku a znovu se sklonil, zhluboka a rychle dýchal a snažil se ovládnout rozbouřené vnitřnosti.


      Walker se protlačil kolem jednoho studenta. „Meryam, běžte od něj. Všichni couvněte.“



      Adam se otřásl, chvilkový šok polevil. „On je v pořádku. Pojď, lásko. Může to být nakažlivé.“ Obrátil se k dalšímu studentovi. „Přiveďte sem doktora, hned. A vy ostatní se držte dál.“


      Nikomu to nebylo třeba opakovat dvakrát. Calliope dál natáčela, jak Adam pomáhá Meryam na nohy a jak ustupují od Patila. Ale ne všichni. Otec Cornelius se prosmýkl kolem Calliope a vyrazil k Patilovi a prázdné rakvi.


      „Otče –,“ varoval ho Walker.


      Ale kněz upíral oči do jasně osvětleného vnitřku rakve, kde předtím ležela ta mrtvá věc, a Walker si všiml těch znaků. Tělní tekutiny mrtvoly kdysi dávno dřevo potřísnily, ale tohle nebyly jenom pásy těch skvrn – i tady byla slova, symboly jako ty na víku a na pouzdře, vyřezané nebo vypálené do dřeva před tisíci lety. Další vzkazy z minulosti, které je třeba přeložit.


      „Teď ne,“ začal Walker. „Vážně, nemůžeme riskovat –“


      Zeybekci houkl na kněze turecky, zprvu něco krátkého a vzteklého a pak dlouhý proud hrdelních slov, tvář se mu při nich zkroutila vztekem.


      „Nechte toho,“ řekla Meryam a s Adamem se obrátili k Zeybekcimu, ale pozdě. Muž se už dal do pohybu.


      Vrhl se na otce Cornelia s nataženýma rukama se zkroucenými prsty, popadl kněze za oblečení a srazil ho na zem. Lidé začali křičet. Calliope zápasila o pozici pro kameru, nahrávala, jak chytili Zeybekciho a pokoušeli se ho odtáhnout. Proud nadávek se z něj řinul dál, začal do starého kněze bušit, pěstmi bil otce Cornelia do hlavy a do krku.


      Pak vytáhl zbraň.


      Adam ho chňapl za paži, zkroutil mu ji dozadu a rychle ho odzbrojil, ale Zeybekci zaútočil, praštil ho pěstí do hlavy a odrazil ho dozadu.


      „Honem, pomozte nám!“ křikla Meryam na studenty.


      Ale Walker už zasáhl. S pomocí Meryam odtrhl Zeybekciho od kněze a dostal ho na zem. A to už tam byli studenti, drželi mu ruce dole, zatímco Zeybekci ječel a bránil se, posílený vztekem. Natolik, že si mu musel Walker kleknout na hruď a okřiknout ho, aby toho nechal, aby se vzpamatoval.


      Zeybekci na něj zlostně vzhlížel. Ve světle pracovních lamp se mu blýskaly oči, ale měl v nich i stíny, a půl vteřiny Walkerovi připadalo, že mají týž třpytivý oranžový odstín, jaký viděl v Patilových očích, když plyn obalil paleopatologovi hlavu.


      Zeybekci se prudce zarazil. Zavřel oči, vzdychl a v očích se mu začaly sbírat slzy.


      „Co se mi to stalo?“ zeptal se mírně.


      Walker tomu klidu nevěřil. Ještě ne. On a studenti si dali načas, ujistili se, že se Zeybekci vážně zklidnil. Když si Walker konečně oddechl a svaly v zádech se mu uvolnily, ohlédl se k rakvi. Patil si zrovna sedal a opíral se o ni, znechuceně si otíral pusu. Byl bledý, ale jinak vypadal v pořádku.


      „Co to sakra mělo být?“ zeptal se Adam a třel si hlavu, zatímco se Meryam rozhlížela chodbou po doutnajících dozvucích chaosu.


      Walker se podíval na zbraň v jeho ruce. Zeybekci taky.


      „Už si ji zas vezmu,“ řekl a natáhl se po pistoli.


      „Tak to ne,“ zasáhl Walker a vstoupil mezi ně. „Aspoň zatím ne.“


      I on natáhl ruku pro zbraň. Adam zaváhal, podíval se na Meryam, ale Walker na její schválení nečekal. Tady jde o střelné zbraně. Opatrně, ale pevně vytáhl pistoli z Adamovy ruky.


      „Pokud mi bude pan Avci připadat v pořádku, odevzdám ji jemu,“ oznámil. To zřejmě zatím uspokojilo všechny.


      Otec Cornelius si odkašlal. Všichni se obrátili a dívali se, jak se roztřeseně zvedá. Z nosu mu tekla krev, pusa mu už začala otékat, horní ret měl roztržený a taky levou tvář na lícní kosti, rozhodně bude potřebovat pár stehů.


      „Pokud jste skončili s námitkami,“ pronesl kněz, „rád bych se teď pokusil rozluštit, co je napsáno v rakvi. Možná že ten odporný mráček nebyl nic víc než tělesné plyny. Ale jenom pro případ, že byste se ve svém přesvědčení mýlili, rád bych věděl, s čím tu máme co do činění.“


      Ze zraněného obličeje mu odkapávala krev na dřevěnou podlahu.


      Tentokrát nikdo nic nenamítl.


      


      


      Bouře se na chvíli uklidnila. Uprostřed odpoledne se vítr na hodinu nebo dvě úplně utišil a svět kolem hory se naprosto zklidnil. Práce v arše se zastavily i přes zmírnění bouře. Stejně jako nehybnost oblohy i zastavení práce v jeskyni působilo dočasně, s příslibem, že obojí záhy vystřídá obnovená aktivita. V případě bouře se to naplnilo hodinu před setměním.



      Adam se zapřel nohou a vzdoroval náporům větru, které vanuly přes ústí jeskyně. Noc ještě nepadla, ale tma nastoupila brzy. Sníh v posledních dvou dnech nebyl nic víc než občasný nápor ve srovnání s běsnící vířící bělostí, která dorazila teď. Stál zády k větru, pevně svíral kameru a natáčel svištící bouři, doufal, že záběry budou stejně ohromující, jak čekal. Lidé vědí, jak vypadají sněhové bouře, ale neznají je takhle, když se pod nimi táhnou tisíce metrů nicoty.


      Myslel na tu ztracenou čtveřici, uvažoval, jestli přepadli přes okraj do propasti a jejich těla leží někde dole, pohřbená v rostoucích závějích sněhu, ztracená pro své milované přinejmenším do prvního jarního tání. Adam si víc a víc nechával své myšlenky a obavy pro sebe. Meryam je zřejmě slyšet nechtěla, a i když ho z toho trochu bolelo u srdce, připomínal si, pod jakým je tlakem.


      Pod tlakem, do kterého se dostala sama, pomyslel si. Moc rád by se s ní o to břemeno podělil, ale Meryam nechtěla. Nechce se dělit o potíže a možná se nechce dělit ani o štěstí. Vážně si tu ženu chceš vzít?


      Zaplavil ho pocit viny. Miloval ji a nelitoval té lásky. Ale někdy mu to neusnadňovala. Adam ji dřív považoval za dokonalou partnerku, za člověka, s nímž může jít za svými sny, bok po boku, zatímco ona bude sledovat zas ty svoje a vzájemně si budou dodávat síly.


      Každý, kdo měl aspoň trochu rozumu, se snažil najít úkryt, jak jen to šlo. Spouštěli ohřívače, choulili se k sobě, ale on potřeboval být chvíli sám, provětrat si hlavu. Věděl, že se konají schůzky, rozhoduje se o mnohém. Doktor Dwyer ošetřil otce Cornelia a Hakan byl u toho, když se kněz pokoušel rozluštit nápisy v rakvi, Walker a Kim asistovali a Calliope všechno zachycovala na film. Dev Patil a Zeybekci zůstávali v lékařově péči, i když se oba bránili, že už je jim dobře.


      Adam si zastrčil kameru do hluboké kapsy v bundě a tu si zase zapnul. Pomyslel si, že by se měl vrátit dovnitř. Vzhlédl a uviděl, jak z archy podivně rychle vyrazila nějaká postava. S hlavou skloněnou, s rukama u boků směřovala bouří přímo k okraji, vstříc volnému pádu.


      „Kdo sakra –,“ začal Adam a rozběhl se, ještě než to pořádně vyslovil.


      Nohy mu ujely ve sněhu, roztáhl ruce, jako když si dítě hraje na letadlo, srdce se mu rozběhlo strachem, že ho jediný chybný krok pošle přímo přes okraj. V přízračném modrém světle, které dýchalo v bouři, ta silueta nabrala rychlost, ale Adam taky. Jeho nohy si našly ve sněhu svůj rytmus a on věděl, že to zvládne, že tomu člověku zachrání život.


      Pak levačka stoupla na kousek ledu pod sněhem a podjela mu. Padal, otočil se a svalil se na pravý bok, hekl, zabolelo ho v žebrech. Hybná síla ho nesla ještě pár desítek centimetrů, cítil, jak se blíží okraj propasti, věděl, že i pouhé cuknutí by mohlo znamenat, že přepadne.


      Ne, pomyslel si a natáhl krk, teď už toho člověka nezadrží. Překulil se na břicho a začal se zvedat, tělo napjaté neúspěchem.


      Za první postavou se objevila druhá. Vynořila se z bouře jako zjevení, dorazila mezi nápory větru z opony sněhu. Adama přepadla panika, napadlo ho, že ti dva jsou jen první z náhlého masového exodu, návalu sebevražd lidí, kteří se vrhnou z hory.


      Pak v té druhé postavě poznal Hakana a zadržel dech. Hakan křičel a vrhl se po prvním člověku, popadl ho vzadu za bundu a strhl ho do sněhu. Váleli se jeden přes druhého a Adam se v duchu modlil, když se ocitli až na okraji. Hakanova noha trčela přes římsu, jeho soupeř s ním dál zápasil. Předák s očima vykulenýma primitivním strachem zoufale bojoval o vlastní život, praštil toho druhého dvakrát do obličeje.


      To už se k nim dostal Adam. Podal Hakanovi ruku a dal mu oporu, aby se mohl odsunout od okraje. Společně se chopili první postavy a táhli ji do jeskyně. Hakan ji znovu praštil a stáhl jí z obličeje šálu.


      „Mohl jste nás oba zabít!“ houkl a od pusy mu odletěla slina.


      Armando Olivieri na ně zíral beze strachu nebo provinilosti, ve tváři měl jenom zklamání. V Adamovi vřel vztek. Popadl Olivieriho za bundu a odtáhl ho na bezpečnější půdu. Profesor křičel, plácal Adama po rukou, aby ho pustil.


      Adam ho svalil do sněhu. „Děláte si srandu? Budete mě mlátit, že jsem na vás sáhl? Zrovna jsem vám zachránil ten váš nanicovatej život!“


      Olivieri ztuhl a v očích se mu začaly sbírat slzy. Bičoval je sníh, mráz zpomaloval profesorovy slzy. Adama napadlo, jestli mu na tváři zmrznou.


      „Vy tomu nerozumíte,“ hlesl Olivieri. Adam pochyboval, že ho v tom silném vichru slyší i Hakan. „Cítil jsem to v sobě, jako jed v žilách, věděl jsem, že to bůh nezastaví. Vidíte? Bůh tu už není. Nemůže nám pomoct.“


      Byla to hrozná slova od někoho, kdo celý život studoval bibli, ale z tónu Olivieriho hlasu se Adam zachvěl jako v žádné sněhové bouři. A ty jeho oči… Adam takovou beznaděj ještě v životě neviděl. V kleku se odsunul a ustaraně vzhlédl k Hakanovi.


      „Odveď ho k doktoru Dwyerovi. Svaž ho, jestli bude třeba,“ nařídil mu Adam. „Tohle se vymyká kontrole. Musím najít Meryam.“


      Hakan vzal muže za ramena a postaral se, aby se nemohl zase rozběhnout k římse.


      „Radši s tím chvilku počkej,“ vyplivl ze sebe opovržlivě. „Nebo se ti možná nebude líbit, co objevíš.“


      Odcházeli a Adam zíral Hakanovi do zad. Pevně stažený uzel v hrudi rozkvetl v něco většího, v podivně otupující děs, doprovázel jeho první krok a pak druhý, když se vydal za nimi.


      Na povinnosti hlídky zapomněl, dokonce i Olivieriho pokus o sebevraždu ho pobízel dál jen neurčitě. Přesunul se z nejhoršího větru, šel chodbou na úrovni jedna, kde si většina personálu rozbila ležení. Někteří se přesunuli o patro výš, aby byli chráněnější před živly, zatímco jiní si jen posílili své skromné kryty. Adam a Meryam si zařídili bydlení na druhé úrovni, ale kóje, kde si zřídila kancelář, byla tady a on věděl, že bude ještě pracovat.


      V kóji svítilo teplé oranžové světlo, kombinace generátorem poháněné lampy a malého ohřívače.


      Adamovy kroky skoro nebyly slyšet v tenké vrstvě sněhu, která navála daleko dovnitř. Došel na místo, odkud měl výhled do kóje, a najednou necítil bít vlastní srdce, ani zvedat se a klesat hruď.


      Meryam stála uvnitř, jak si myslel. Ale nečekal, že nebude sama. V tom teplém světle objímala Feyize, tvář měla zabořenou v jeho hrudi. Ze svého místa jí Adam neviděl do tváře, ale Feyiz měl zavřené oči a tvářil se nesmírně spokojeně.


      Adam vrtěl hlavou a couval. Zmatek a nevěřícnost vystřídal hořký nápor žluči a vzteku, mířil chodbou nazpátek. Pak nastoupila zlost na její zradu a na sebe samotného, že byl tak hloupý. Do hlavy mu vplula fráze ze stovky knih a komiksů, které v životě přelouskal.


      Zamilovaný blázen. To jsi ty. Podělaný idiot.


      Za pár chvil se ocitl zase zpátky, venku na římse uprostřed bouře, sníh ho bičoval do tváře, chlad se zakusoval do toho mála odhalené kůže. Hleděl na místo, kde se Olivieri pokusil spáchat sebevraždu, na to, jak vítr a sníh tvořily drobné víry a ty se vrhaly přes okraj, napodobovaly to, co měl v úmyslu Olivieri.


      Adam popošel o další krok.


      Na zádech se ho dotkla ruka. Popadl ho vztek, sálalo v něm peklo, když se otočil. Čekal, že to bude Meryam. Musela ho slyšet, musela jít za ním.


      Jenže to Meryam nebyla.


      Calliope sebou škubla, když viděla jeho přísný výraz, a Adam zjihl.


      „Hej… co se děje?“ zeptala se.


      Bolest a ponížení v něm přiživovaly vztek, ale potlačil ho a zavrtěl hlavou. „Nic důležitýho. Copak potřebuješ?“


      Calliope mu nevěřila. Pátrala mu v očích, natáhla se po jeho ruce, vyzařovala soucit.


      „Adame,“ naléhala. „Prosím. Copak je?“


      A pak ji políbil, přímo uprostřed bouře, ztracený ve tmě a bílém kvílení, tak blízko okraje propasti. Měla teplé a měkké rty a její dech slabě voněl po vřesu.


      Odstrčila ho. „Nech toho.“


      Adam se zhluboka nadechl a ustoupil. Až pak zaznamenal starost v její tváři a pochopil.


      „Tady ne,“ řekla.


      A tak se vydali jinam.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      TŘINÁCT


      


      


      


      


      Do nejhlubších koutů archy se sníh nedostal. Vzadu, kde na nakloněné zemi pořád spočívala rakev a ohřívače dodávaly aspoň trochu tepla, Walker netušil, jak moc se bouře zhoršila. Co ale věděl jistě, bylo to, že dneska se pryč nikdo nevyplíží. Jestli se někdo v tomhle počasí ztratí, nebude pochyb o tom, co se s ním stalo.


      Vražda.


      Jediná otázka bude, kdo ji spáchal.


      Práce v tom zastrčeném koutu archy prozatím pokračovala. Ostatní až do rána zalehli, zavrtali se pod vrstvy všeho, co měli, ale tížily je naléhavé otázky. Otázky, které nemohly počkat, až vyjde slunce nebo až přejde bouře.


      Otec Cornelius pracoval nad prázdnou rakví, jasná světla pořád svítila dovnitř. Kim stála vedle něj a ručně pořizovala zápisky do deníku, který jí kněz dal. Její pozice pozorovatelky OSN nezahrnovala asistenci otci Corneliovi, ale mezi Walkerovým týmem a personálem projektu existovala nedůvěra od okamžiku jejich příjezdu a ta trhlina se roztáhla v širokou propast.


      Přihlížela tomu Polly Bennettová a pár dalších členů archeologického týmu. Pochyby ve tvářích mladých archeologů mluvily za vše, ale Walker věděl, že jsou zasloužené. Kim i kněze v blízkosti rakve a jejího obyvatele posedlo divné chování. Walker posledních pár hodin nijak nepomohl, ale trčel tu ze stejného důvodu jako studenti – aby se postaral, že nikdo nezjančí a nepoškodí rakev, nebo ještě hůř, neublíží sobě ani někomu jinému.


      O kousek dál, pod žebříkem vedoucím na úroveň číslo dvě, ležela ošetřená a pevně zabalená mrtvola, umístěná do pytle a navíc do jakési plátěné schrány se zipem, ve které se bude snáz transportovat. Byla připravena k převozu, jakmile bouře pomine.


      Walker odtrhl pohled od uzavřeného pouzdra, přinutil se přestat myslet na tu ošklivou, zdeformovanou mrtvolu uvnitř a odporné rohy na její lebce.


      „No, tohle není hezké,“ vydechla Kim, zamračila se a o krůček odstoupila od otce Cornelia.


      Walker cítil, jak se uvnitř zachvěl. Ne, ne, pomyslel si. Už ne.


      Ale pak se na něj Kim podívala, aby mu to vysvětlila.


      „Prý by chtěl, aby tu byl profesor Olivieri,“ postěžovala si a dloubla do kněze. „Upřímně, to mě urazilo.“


      Kněz zaraženě hledal slova. „No, jde mi jenom o to, že by dovedl pochopit ty obtíže při převodu –“


      „Nesouhlasí s každým vaším slovem, co jste dorazil,“ ozval se Walker. „Je nevyzpytatelný, a otče, promiňte, ale byl to hajzl, ještě než nám předvedl, jak je nevyzpytatelný.“


      „O to se přít nebudu,“ odpověděl kněz. „Ale je to erudovaný hajzl.“


      Studenti archeologie na něj jen zírali. Kim povytáhla obočí a tvářila se, že to neslyšela, ale Walker se jen zasmál. Nezažil poprvé, že otec Cornelius pronesl něco neslušného. Rozhodně mu to prozrazovalo, že se kněz cítí zase sám sebou, víc se ovládá.


      Polly Bennettová přistoupila ke Kim a knězi a k rakvi. V nepřítomnosti Helen Marshallové se stala nejdůležitějším členem týmu archeologů, v podstatě jeho vedoucí.


      „Jak moc se to liší od toho, co bylo na víku?“ zeptala se kněze.


      Otec Cornelius se ohlédl na Walkera, takže se otočila i Polly a sledovala tu němou domluvu. Poselství bylo jasné. Tohle je sice Projekt archa Kargové–Holzera, ale pokud jde o to, co otec Cornelius najde, zodpovídá se někomu jinému.


      Walker mu to schválil pokývnutím. Všichni tři studenti na něj chvíli hleděli – nezamlouvalo se jim, že mohli přijít o nové informace.


      „Stejné metody.“ Otec Cornelius ukázal do rakve. „Ať ten, co ryl do víka a vyřezal symboly do pouzdra, použil jakoukoli metodologii, uplatnila se tu stejná směs jazyků. Objevil jsem věci, které se opakují. Klíčem je sumerský prvek. Připadá mi, že se na to pořád nedívám správně. Kdybych pochopil, proč byly pro jisté fráze použity určité jazyky, přijdu na to.“


      Polly se zase ohlédla na Walkera, i když se mu nezodpovídala. „Jazyky jsou moje specializace. Můžu pomoct.“


      Walker čekal, že se jí kněz vysměje. Bývaly doby, kdy by to jistě udělal. Ale otec Cornelius natáhl krk a prohlížel si mladou ženu s napůl vyholenými zelenými vlasy.


      „To budu rád,“ odpověděl, ale něco v tom, jak to řekl – s jakýmsi zachvěním v hlase, zatěkáním pohledu –, přimělo Walkera zauvažovat, jestli stojí o pomoc nebo jen o společnost. O přítomnost někoho, kdo se zdá solidní a silný, zatímco se jiní kolem hroutí.


      Kim se o kousek posunula, aby udělala Polly místo. Walker čekal, že nějak zavtipkuje, něco o tom, že pozná, kdy je potřebná a kdy ne, ale jen načmárala něco do deníku a pak chvíli zírala do prázdna a maličko se zapotácela. Walker se k ní v obavách přiblížil.


      „Počkejte,“ zahleděla se Polly do rakve. „Ty znaky tady –“


      „Ty skvrny,“ kývl otec Cornelius. „Ano?“


      „Myslel jste si, že pocházejí z tělních tekutin.“


      „Pořád si to myslím.“


      Ostatní studenti popošli blíž. Kim se vytrhla ze zasnění a natáhla krk, aby líp viděla. Walker popošel za Polly a kněze, nakukoval mezi nimi na vyryté symboly a tmavé pruhy skvrn na místě, kde leželo tělo. Ten vzorec mu připomínal křídový obrys, jaký kreslí policie kolem mrtvol na místě zločinu.


      „Musela bych vzít vzorky, abych si to potvrdila,“ uvažovala Polly. „Ale podle mě je ten tvar moc zřetelný na to, aby ho mohly vytvořit jen skvrny.“


      Kim měla pero v pohotovosti jako dychtivý reportérský elév. „Co to podle vás je?“


      Walker cítil, jak se všechny jeho pochyby začínají rozpadat. Po celou dobu si vymýšlel jiná vysvětlení, nejen pro chování lidí, ale i pro tu obrovskou, nápadnou nemožnost, která se vznášela nad tím vším – umístění archy. Existovaly způsoby, jak to vysvětlit, ale všechny se vzpíraly uvěření. Několikrát v kariéře zažil, že by mu usnadnilo život i práci, kdyby uvěřil v nadpřirozeno, ale nepodlehl a v každém tom případě pak našel reálné vysvětlení na biologickém základě. Výjimečné, občas děsivé, ale ne nadpřirozené. Hledal něco víc – to si uvědomoval, i když si to nerad přiznával. Ale okultní, pravé zlo zatím neovlivnilo jeho život víc než sbírka pohádek.


      Teď se podíval do rakve a viděl to, co viděla Polly. Ta tmavší část na dně, kde byla většina nápisů schována pod mrtvolou… její silueta nejenom potemněla od tekutin, které unikly z těla během rozkladu.


      „To dřevo je ohořelé,“ pochopil.


      Polly se chystala to vysvětlit, ale podívala se na něj a jen přikývla. „Taky si myslím.“


      „Jak je to možné?“ zeptal se jeden ze studentů.


      „Jsou způsoby, jak to vyložit,“ odpověděla Polly.


      A byly. Ten, kdo mrtvolu uložil do rakve, mohl ten obrys vypálit do dřeva předtím, coby součást poselství. Ale otec Cornelius se pokřižoval, vytáhl si zpod límce kříž a políbil ho, pak si ho zastrčil zase zpátky.


      „Já ne…,“ začala Kim, sklonila hlavu a párkrát se zhluboka nadechla.


      Walker k ní přistoupil. „Kim?“


      Napřímila se a zavřela pero do zápisníku. „Jsem unavená. Nevadí, když si půjdu lehnout? Myslím, že se potřebuju vyspat.“


      „Jistě,“ kývl Walker. Pohlédl na otce Cornelia. „Pokud ji tu nepotřebujete?“


      „Nějak to zvládneme.“ Kněz zběžně pohlédl na Kim a soustředil se zase na Polly. „Možná mi pomůže, když si probereme různé jazykové prvky, které jsem už odhalil.“


      Kněz začal znovu procházet svá zjištění a Walker vzal Kim za loket a vedl ji pryč. Minuli zabalenou mrtvolu. Walker se na plátěný transportní vak ani pořádně nepodíval, ale stejně za sebou cítil přítomnost té rohaté věci, zatímco čekal, až Kim vyšplhá po žebříku na úroveň dva, a pak stoupal za ní. Propalovalo se mu to mezi lopatky jako pohled zhrzené milenky, dokud konečně neopustil žebřík. V hlavě mu vířila směsice otázek a na většinu z nich neměl uspokojivé odpovědi.


      „Walkere,“ špitla Kim po cestě. „Cítíte se dobře?“


      „Ne,“ odpověděl okamžitě a hned se zasmál vlastnímu bídnému tónu. „Ale jak bych se měl cítit?“


      Kim do něj narazila, vyrovnala to, ale držela se u něj jaksi blízko. „Jasně, je vám zima. Ale tak jsem to nemyslela.“


      A jak to myslel on?


      „Cítím se sledovaný.“ Nerad se přiznával k tak přízračnému strachu. „Připadám si, jako by mě někdo pozoroval.“


      Kim přikývla, rozhlédla se, jako by se nějaký zvěd mohl skrývat ve stínech, které míjeli, ve tmavých místech mezi světly nataženými zhruba co tři metry v chodbě. Před sebou měli schody na úroveň tři, ale Kim se zastavila a otočila se k němu. Stáli v polostínu mezi světly, sledoval obláček jejího dechu. Zima se sem nejen vmísila, přímo sem vtrhla.


      „Já to taky cítím,“ přiznala. „Ale ještě víc, připadám si poznamenaná.“


      „Jako cíl?“


      Kim zavrtěla hlavou. „To ne. Spíš tak, jako si pes značkuje teritorium, poznamená ho svým pachem, aby ostatní psi věděli, že se mají držet dál. Připadám si… zabraná. A vím, že je to hloupé, ale chci pryč. Jistě, přihlásila jsem se na tuhle misi dobrovolně. Ale teď… musím se odsud dostat.“


      „Ta bouře –“


      „Já vím.“ Šťouchla ho do paže, nakrčila obočí. „Nemůžu nikam, dokud se počasí neuklidní. A stydím se, jak moc mě to znervózňuje.“


      Nechala ruku ležet na jeho paži, hleděla na dřevo pod nohama, pak se zhluboka nadechla, nechtělo se jí vysvětlovat víc. Nebo to snad ani nedovedla.


      Toho dne, kdy dorazili, by byl přiznal, že k ní cítí jakýsi neurčitý odpor, ale tehdy to byla jiná žena. Krásná, to ano, ale ne jeho spojenec. Ne jeho přítel. Teď, když oba shodili profesionální identitu, se na Kim díval a viděl bystrého, přímého a zvídavého člověka, tolik podobného sobě samotnému.


      „Nejste jediná, kdo se bojí,“ ujistil ji tiše. „Věřte mi, Seongová, že nejste sama.“ Jeho ruka se zvedla, jakoby o vlastní vůli, a vzala její tvář do dlaně. Kim se do ní vtiskla a pak popošla dopředu, do jeho objetí. A bylo to tu, stala se další věc, kterou považoval za nemožnou.


      Objímali se, čerpali ze sebe teplo a sílu.


      A aspoň na chvíli nebyli sami.


      


      


      Římsa před jeskyní připomínala tlamu špatně vyřezané halloweenské dýně. V západní půlce se při sesuvu poddalo mnohem víc stěny archy a vnitřek tam zůstal otevřený působení živlů. Projekt archa začal práci na této odhalenější straně, aby se výzkum a sbírání artefaktů a vzorků dokončilo co nejrychleji a práce mohla pokračovat pod lepší ochranou východní strany archy.


      Měli zpoždění. Bouře nastoupila moc brzy.


      Na západní straně té rozšklebené dýňové tlamy se za vyčnívající skálou, blokující vítr, choulil Adam. Teplota strmě klesla a on věděl, že byla hloupost sem chodit, zvlášť potmě. Ale bylo to nejdál, jak se mohl dostat od zbytku personálu – a od Meryam –, aniž by se pokusil slézt v bouři z hory.


      „Idiote,“ zašeptal sám pro sebe rozpraskanými suchými rty pod kuklou. Ochranné brýle se mu na okamžik vtiskly do obličeje kolem očí, jak vítr změnil směr.


      Říkal si, že je tady na římse kvůli tomu, že vzal dnes v noci první hlídku, ale sám tomu nevěřil. Ani na vteřinu. Ruce ho pořád ještě pálily teplem a měkkostí Calliopiných křivek, vzpomínkou na tvrdé, nepoddajné svaly na jejích pažích a zádech, jak se k němu tiskla a on se tiskl k ní. Používala nějaký sprej se stopami vanilky a skořice a ty vůně se mu vznášely v hlavě, její příchuť mu ulpěla na rtech.


      Pálila ho vina, ale nejenom ona. Jakmile zavřel oči, pevně je stiskl před realitou, hned mu projely hlavou obrázky Meryam, jak objímá Feyize, té důvěrnosti a jeho spokojeného výrazu. Ale byly namíchány jako karty z různých paklíků, smíšené s obrazy těch okamžiků, které strávil s Calliope sotva před hodinou, jak našpulila ústa, když se na něj překulila a oba se moc snažili být tiše.


      Trochu se nenáviděl. Možná víc než jen trochu. Ale kdyby měl být upřímný, nenáviděl se víc za to, že zradil vlastní zásady, než za to, že podvedl Meryam. Ta si zrovna teď jeho provinilost a sebeobviňování nezaslouží.


      „Sakra!“ zachraptěl, samotný v bouři.


      Musí se z téhle hory dostat pryč.


      Emoce, které v něm bojovaly, za sebou nechávaly spálenou zem a Adam nikdy nedovedl dobře skrývat, co cítí. Jak má sakra pokračovat dál, co si počít, až se zase setká tváří tvář s Meryam? Se svou partnerkou. Svou budoucí ženou. Dost na tom, že ho podvádí s Feyizem. Kdyby zůstalo jen u toho, dokázal by se nad to povznést. Nesl by to důstojně, se zlomeným srdcem, aspoň by si mohl říkat, že mu bylo ublíženo. Teď neměl ani to.


      A to všechno kvůli čemu? Calliope ho nemiluje. Byli přátelé a kolegové a občas spolu flirtovali, ale nikdy to nebrali vážně. V tu chvíli, kdy ho vzala za ruku a on jí četl v očích něhu, jako by ho ovládl někdo jiný, jako by jeho tělo jednalo o své vůli. Tohle nemůže nikdy říct nahlas. Celý život nesnášel lidi, kteří se skrývali za tvrzení, že se nějak přestali ovládat. Takže i když se mu v hlavě držela její vůně a na špičkách prstů cítil její tělo, ponese následky.


      Rezignovaně se odlepil od stěny a vydal se po římse zpátky. Sníh mu pokrýval oblečení, musel si otřít brýle, jak kráčel k ústí jeskyně, chtěl se vrátit do úkrytu, který sdílel s Meryam, a pokusit se usnout, než si ona přijde lehnout, odložit setkání na ráno. Namlouval si, že to není zbabělost, ale praktičnost. Potřebují se vyspat.


      Ale ne. Vřela v něm směs viny a vzteku, věděl, že musí Meryam čelit. Myšlenky mu zalétly k posledním několika měsícům, podivil se, jak to, že to nepoznal. Byla s Feyizem pořád ve spojení od první výpravy sem. Dokonce i když plánovali svatbu, musela s ním na dálku komunikovat. Není divu, že byla tak uzavřená, nechtělo se jí pomáhat s přípravami. Ten den, kdy dorazila tak pozdě na prohlídku restaurace a přišla se vzkazem od Feyize o sesuvu půdy, o jeskyni, o arše… není divu, že byla tolik odhodlaná vrátit se co nejrychleji zpátky sem a plány na svatbu odložit.


      O archu nikdy nešlo.


      Sníh mu křupal pod nohama. Vítr se mu opíral do zad, jako by ho sama bouře chtěla popohnat k tomu ošklivému, co ho čeká. Nejhůř mu bylo kvůli Calliope. Jejich přátelství by tím nemělo utrpět, ale utrpí a stejně tak profesní vztah. Možná se jim to všechno ještě někdy podaří vykopat zpod trosek, ale nevsadil by si na to.


      Závan větru ho srazil dva kroky doleva k okraji, nahrbil se a vzdoroval bouři. Znovu si otřel sníh z brýlí a s překvapením si všiml postavy, která vyšla z jeskyně, osvětlená zezadu tlumeným světlem. Zastavila se a rozhlédla se, někoho hledala – hledá mě? Adama napadlo, jestli je to Meryam nebo dokonce Calliope. Pak ho ten člověk zahlédl, vykročil k němu, a když se přiblížili, zjistil, že je to Feyiz.


      Zaťal pěsti. V rukavicích málem necítil prsty, ale kosti ho bolely, jak je vztekle, křečovitě svíral. Zlost na Meryam dneska kalila provinilost, ale to, co cítil vůči Feyizovi… to bylo naprosto jasné.


      „Díkybohu,“ ulevil si Feyiz, otřásl se a zadupal, jakmile se zastavil před Adamem. „Nemohl jsem tě najít a pak mi Calliope řekla, že jsi byl na hlídce, a já se divil ‚dneska?‘. Ale vyšel jsem ven a neviděl jsem tě a myslel jsem si… no, to je fuk. To je jedno. Musím s tebou mluvit.“


      „Neměl jsi to dělat,“ vypravil ze sebe Adam tiše.


      Feyiz ho zřejmě neslyšel. Adamovi se chtělo srazit ho na zem, rozmlátit mu obličej, nechat ho krvácet do sněhu a pak ho srazit z římsy dolů.


      „Jde o Meryam,“ dodal Feyiz.


      Ta slova vyrazila Adamovi dech. Ten grázl si troufá postavit se mu tady, uprostřed tohohle projektu, na svahu podělané hory, v zatracené bouři? Chce mluvit o ženě, kterou si chtěl vzít? Pohled do tváře tohohle svatouška, na ten pokrytecky upřímný výraz, který napovídal, že zná Meryam líp než Adam, by stačil, aby Feyizovi vynesl zlámané kosti.


      „Tak mluv,“ slyšel Adam sám sebe procedit skrz zuby. Chtěl to od něj slyšet, tady a teď. Chtěl, aby Feyiz přiznal své hříchy, než dostane nakládačku.


      „Málem jsem si to rozmyslel,“ přiznal Feyiz. „Slíbil jsem jí, že ti nic neřeknu, ale nemůžu si to nechat pro sebe. Nejde to, abych znal tajemství, co žena tají před mužem, kterého si chce vzít.“


      Chce vzít, pomyslel si Adam. Meryam si pořád myslí, že se vezmeme?


      Nepopral se od osmé třídy. Jako kluk byl pruďas a šel z maléru do maléru, chodil domů se škrábanci a modřinami a oteklými klouby. Postupně se ale naučil být civilizovanější, našel si v životě jinou cestu. Dneska v noci nechtěl být civilizovaný. Nechtěl jinou cestu. Provinilost z milování s Calliope se rozplynula, jako by ta jediná v něm zadržovala vztek.


      „Máš koule, to ti musím uznat,“ zabručel.


      Vítr ta slova odvál. Feyiz se mračil a prohlížel si ho. Slyšel, že Adam něco řekl, ale nerozuměl.


      „Bude se vztekat,“ pokračoval. „Ale zasloužíš si to vědět, Adame. Ona si myslí, že tě chrání, nebo co, ale já vidím, jak vás to od sebe vzdaluje.“ Rozhodil rukama. „No jo, chodím kolem horké kaše. Promiň. Nerad porušuju její důvěru, ale musíš vědět, že je nemocná. Jistě sis toho všiml, ne? Ale možná nevidíš, jak je nemocná.“


      Trvalo několik chvil, než Adamovi ta slova došla, prodrala se závojem zlosti. Když se to konečně stalo, žár vzteku se rozplynul a zakously se do něj ledové zuby větru. Ztuhlý, zmrzlý Adam otupěle zíral na Feyize.


      „Cos to řekl?“


      „Ona je nemocná, Adame. Tají to před tebou, má strach, že se tím všechno změní. Svěřila se mi, protože já takhle přišel o tátu a o sestru a podpíral jsem ji, ale teď – s tím vším, co se tady děje, se vším, co má naloženo – prostě není fér, aby –“


      „Jak nemocná?“


      „– ti to tajila. Snažil jsem se ji přesvědčit, aby ti to řekla, ale ona –“


      Adamovy ruce se pohnuly samy od sebe, vyrazily a popadly Feyize vpředu za bundu, přitáhly ho, až si hleděli z očí do očí, blízko a strašlivě důvěrně.


      „Co je s ní?“ chtěl vědět.


      Feyiz se ho nepokusil odstrčit, nebránil se. To víc než všechno ostatní Adamovi prozradilo, jak moc zlá ta zpráva bude. Feyiz vydechl, plný smutku.


      „Má rakovinu, Adame. Meryam umírá.“


      


      


      Adam se vlekl do jeskyně – do archy – a sám si připadal jako duch, jako přízrak z nějakého starého filmu, vynořivší se z bouře za doprovodu hrozivého rámusu akordů. Jaksi zvenčí bezmocně přihlížel, jak Adam Holzer, kterého vídal v zrcadle, prochází táborem, kde se teplem z vnitřku plastových plachet navátý sníh rozpouští a stéká v drobných ledových pramíncích na zem.


      Díval se sám na sebe a viděl jenom loutku. Lidské tělo je loutka a mysl – možná jenom duše – tahá za provázky? Adam nevěděl, kdo teď ovládá ty jeho. Nohy se mu pohybovaly, ale skoro je necítil. Zvedl si brýle na čelo, stáhl šátek a odhalil obličej chladu vyzařujícímu ze skály a dřeva a sněhu, málem nepoznával vlastní pohyby.


      Otupěle se zastavil před kójí, které Meryam říkala kancelář. Uvnitř rachotil ohřívač a jasné světlo malovalo dvě Meryam, jedna seděla u plastového stolu a to druhé, stínové, temné dvojče s podivně zdeformovanou siluetou se táhlo po zdech a zemi. Napadlo ho, že ani jedna z nich není žena, o které si myslel, že ji zná.


      Jeho boty se šouraly po dřevě pod sněhem.


      Meryam vzhlédla od práce, tvářila se netrpělivě, skoro užasle. Pak jí došlo, kdo to je, nejspíš rozluštila výraz v jeho tváři, a už věděla. Spodní ret se jí roztřásl, chvilku vypadala, jako by si v sobě pěstovala nějaké soukromé rezervy vzteku a ty se teď na něj chystala vypustit, nebo na Feyize, že prozradil její tajemství. Pak ta chvíle pominula, Meryam se zachvěla a sklopila hlavu.


      „Do háje,“ zachraptěla.


      Vítr proběhl chodbou za Adamem, málem ho postrčil do kóje k ní. Zapotácel se a z oblečení se mu sesypal sníh.


      „Je to pravda?“ Tři slova. Ničeho víc nebyl schopen.


      Meryam se mu podívala do očí, záda jí ztuhla hranou statečností, přikývla. Právě ta chvíle, kdy sebrala kuráž, ta ho zlomila. Popošel o tři kroky k ní, svezl se na kolena. Natáhla se k němu a on si ji stáhl ze židle do náruče, oba klečeli na kolenou. Roztřásl se přerývaným dechem, plakal nasucho, vzlyky, které nedovedly vytáhnout slzy z očí.


      „Je mi to líto,“ hlesla.


      Adam se prudce nadechl a v nose ucítil vůni Calliope. Projela jím hrůza. Pořád měl vztek sám na sebe a na Meryam, ale nejhorší jed byla ta pravda, kterou o sobě odhalil. Po celý život se považoval za toho hodného. Ve starém westernu by nosil bílý klobouk. A teď je stejně narušený jako každý jiný, stejně poskvrněný. Možná ne úplně zloduch, ale rozhodně ne dobrý.


      Co jsem to provedl?


      „Pověz mi to,“ pobídl ji.


      Pevně čelila jeho pohledu, bradu zvednutou. Teď, když na to přišel, se nebude vykrucovat. „Je to zvláštní druh. Akutní myeloidní leukémie. Doktoři něco vyzkoušeli, ale od začátku jsem od nich neviděla ani záblesk naděje. Prý ať si dám své věci do pořádku.“


      Adam zvedl třesoucí se ruku k puse, smutek ho užíral zevnitř.


      „Je mi to moc líto,“ zašeptala Meryam znova, utopená v rozechvělých slzách. „Je mi líto, že ti nemůžu dát život, jaký jsi chtěl.“


      Adam si ji přidržel na délku paže, prohlížel si ji, jako by se pokoušel zahlédnout tu rakovinu v ní. „Za to se omlouváš? Ne za to, že jsi mi to neřekla? Ne za to, žes mě nechala si myslet, že už o mě nestojíš, že se nechceš vdát? To ti není líto?“


      Meryam kývla hlavou, celé tělo se jí otřáslo. „Je mi líto všechno. Ale nebylo by to fér, lásko. Uvázat tě k umírající ženské. Modlila jsem se, aby se v diagnóze spletli. A když ji potvrdili, modlila jsem se prostě za další dobrodružství a pak za další. Adam a Eva dobývají svět. Nevěděla jsem, kolik nám těch dobrodružství ještě zbývá.“


      Adam hleděl na těžké tmavé kruhy pod jejíma očima. Konečně si všiml, jak moc jí vystoupily lícní kosti, jak tenký vypadá její krk. Není to horská nemoc, řekla mu, když jí bylo zle to první ráno, těsně předtím, než objevili archu. Tehdy cosi vycítil, ale v jejich vztahu už vládlo napětí a nechtěl na ni naléhat. Hlavou mu běžely vzpomínky, chvilky, kdy se zapotácela nebo onemocněla nebo vypadala vyčerpaná a on to připisoval stresu z projektu.


      Jak jsem to mohl nevidět? Jak jsem se mohl nepídit po pravdě?


      „Jsme partneři.“ Vzal její tvář do rukou v rukavicích, přiměl ji podívat se mu do očí. „Měli jsme v tom být spolu.“


      Meryam se zakabonila. „Copak to jde, Adame? Jak můžeme mít rakovinu dohromady? Ty neumřeš.“


      „Sakra! Já vím, že se s tebou o tu pojebanou rakovinu nemůžu podělit! Ale nemusela jsi tím procházet sama. V tom byl odjakživa ten problém, co? Nikdy jsi nepochopila, co to znamená milovat, sdílet život –“


      Odtrhla ze sebe jeho ruce a odstrčila ho takovou silou, až spadl na zadek. Rozechvěle se zvedla, couvla o krok a vztekle na něj shlížela.


      „Jestli tím myslíš, že jsem nepochopila, proč se lidi obětují vztahu, tak máš pravdu. To jsi o mně věděl dlouho předtím, než jsme se zasnoubili. Já chtěla partnera, spojence, žádnou romantickou fantazii, co o ní sní školačky a ženušky, ze kterých se stanou hodný hospodyňky. Já nehledám svou druhou půlku, někoho, kdo by doplnil mou skládačku. Já jsem sakra celá sama o sobě, Adame. A chci někoho, kdo je stejně tak celý.“


      Adam si rozechvěle povzdechl, znovu do něj pronikal vztek. Odstrčil se od země a vstal.


      „Mám se ti omlouvat, že tě potřebuju? Že tě miluju? Že ti chci pomoct vyrovnat se s tou diagnózou?“


      „A co bys asi tak udělal?“ chtěla vědět Meryam. Teď už křičela.


      Vykročila k němu a on vycouval z kóje. Chodbou vál vítr a nesl s sebou sníh. Hlavy vykoukly z přístřešků, uviděl tváře několika studentů archeologie a pana Avciho. V tmavé chodbě se rýsovala Feyizova silueta, sledoval to jako němý pozorovatel, temný anděl seslaný bohem, aby zaznamenával, ale nezasahoval.


      Zaznamenávat, pomyslel si. Kamera mu spočívala v kapse bundy, Calliope nebyla nikde v dohledu. Tahle chvíle zachycena nebude a Adam byl za to pro jednou vděčný.


      „Co bys asi tak sakra udělal?“ houkla Meryam a vyšla za ním do chodby. „Nakládal se mnou jako s porcelánem, zamkl mě do příborníku a chránil mě? To by mě zabilo mnohem dřív než tahle hnusná hora.“


      Proti tomu nemohl Adam nic namítnout. „Nikdy bych nešel do tohohle projektu, to je jasné.“


      Meryam si otřela slzy, málem se pohrdavě ušklíbla a pak přikývla. „Taky si myslím.“ Zpražila pohledem diváky, pak zahlédla v chodbě siluetu. „K čertu s tebou, Feyizi. Vidíš, cos provedl?“


      Celá archa jako by se zamihotala hořkostí a smutkem, zavibrovala nepřátelstvím.


      „Nech toho,“ ozval se Adam.


      Meryam si znovu otřela slzy, tvář rudou vztekem. „Nebylo to jeho tajemství, neměl právo to prozrazovat! Je to můj život. Jeho ne a tvůj taky ne!“


      Adam už nějakou dobu cítil, že je všechny pomalu nakazil jed duše a že se šíří. Ale teď to působilo mnohem hůř, jako by ho s každým výdechem opouštěl kus jeho samotného a s každým nádechem do něj vstupovalo něco jiného. Nějaký jiný, vzteklejší, nepříjemnější Adam.


      Jakmile ho ta myšlenka napadla, ucítil v sobě škubnutí. Provázky marionety, za niž se považoval.


      „Je to můj život,“ vyhrkl, ale nemluvil to on. Mluvil jeho hlas, jeho rty, ale on to nebyl. „Jak jsi mohla být tak sobecká?“


      Někdo z osazenstva zaklel, šokovaný tím rozhovorem. Adam dokázal odněkud zvnějšku jen pozorovat a poslouchat sebe sama, přitom se jím šířilo znechucení a hrůza.


      Meryam se zasmála. „Já? Já jsem ten sobec?“


      Feyiz na něj zavolal. Adam v tom slyšel varování, ale nebyl schopen odpovědět.


      Nohy se mu daly do pohybu. Tělo se obrátilo. Paže vystřelila.


      Praštil Meryam tak tvrdě, až se otočila, ozvěna té rány se odrazila od stěn po celé chodbě. Následovalo ticho, vyplněné jenom vytím bouře.


      Jako by sama archa zadržela dech.


      Něco v Adamově nitru se rozchechtalo.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      ČTRNÁCT


      


      


      


      


      Walker se probral, když uslyšel své jméno a ucítil, jak s ním hrubě cloumají nějaké ruce. Noha mu vyklouzla zpod útočiště silného spacáku, zip ho poškrábal na holeni. Chladný vzduch se vplížil dovnitř a na nahém těle mu naskočila husí kůže.


      „Ježiš, co je?“ zasténal a otevřel oči.


      Vedle něj klečel otec Cornelius, rozčileně a naléhavě jím znovu zatřásl. Za ním stála Polly, přímo před stanem. Ale s tou problém nebyl. Walker se rozhlédl a najednou se mu vybavilo posledních několik hodin. Neležel ve svém stanu a ten silný spacák byl teplý a měkký, ale taky nepatřil jemu. Vedle něj spočívala Kim, holou nohu přehozenou přes něj, teprve teď začala otvírat oči.


      V okamžiku, kdy spatřila kněze, je zase zavřela a zabručela něco korejsky, což mohla být jedině kletba nebo modlitba. Zavrtala se do spacáku, přetáhla si ho přes hlavu.


      „Nechte toho.“ Otec Cornelius chytil konec spacáku a stáhl ho, odhalil Kiminu tvář a kus hrudi.


      Poplašeně vykřikla.


      „Co se sakra děje, otče?“ vyštěkl Walker. „Já vím, jak tohle vypadá –“


      „Nám je fuk, jak to vypadá,“ ozvala se Polly, odkryla chlopeň stanu ještě víc a hleděla na ně tři.


      „Má pravdu.“ Otec Cornelius mu poplácal na rameno. „Že vy dva něco spolu máte, je moje nejmenší starost. Něco na sebe hoďte, a honem.“


      Kněz natáhl ruku a Polly mu pomohla vstát, třel si artritické koleno. Sotva vyšel za stanu a Polly za ním zatáhla chlopeň, přitáhl si Walker rozházené oblečení ke spacáku a rychle se oblékl. Kim na něj hleděla s nepokrytou hrůzou a zase se schovala.


      „No tak,“ konejšil ji.


      „Jsem katolička,“ vysvětlil tlumený hlas z útrob silného spacáku.


      „Neviděla jsi, jak se tvářil? Tady nejde o nás.“


      Walker hodil Kim oblečení. Kývla a natáhla si podprsenku, pospíchala s oblékáním, ale za pár chvil si ho přitáhla k sobě a políbila ho tak důkladně, až musel couvnout, aby chytil dech.



      „Co to –“


      Kim se usmála. „Vypadá to, že to jde od deseti k pěti. Jasně, viděla jsem, jak se tváří. Takže ti chci dát najevo, že aspoň tohle – tohle bylo fajn.“


      Vzal ji za ruku, políbil jí prsty a ona se zase usmála a odtáhla se, aby se mohla doobléknout. Natáhli si boty, vyšli ze stanu a zastihli otce Cornelia a Polly v kóji před stanem, který Ben sdílel s knězem. Polly vyhlédla do chodby, rozhlédla se oběma směry a kývla.


      „Mám dojem, že jste na tom dnu rakve přeložili něco, co nevěstí nic dobrého,“ nakousl Walker.


      Otec Cornelius vypadal, že se složí. Prohrábl si šedé strniště, které mu vyrašilo na bradě v posledních dvou dnech.


      „Něco z toho je varování, jako ty nápisy na víku a na pouzdru,“ začal. Z jeho bledosti se stala sinalost a Walkerovi se najednou zdál strašně starý. „A nebudu tvrdit, že jsem to rozluštil docela.“


      „Rozluštil jste toho dost,“ vložila se do toho Polly. „Jen jim to řekněte.“


      Kněz si odkašlal, až to suše zachřestilo. „Většina toho, co bylo pod mrtvolou, je historie. Apokryfy. Z éry, než Noe postavil archu –“


      „Opravdu se jmenoval Noe?“ zeptal se Walker.


      Otec Cornelius ho probodával pronikavým pohledem. „Jistěže ne. Ale neumím to vyslovit a nemám čas o tom uvažovat. Říkejme mu Noe, ano? Nebo ten, u kterého příběh začíná. Mnoho prastarých učenců věřilo, že v počátcích Země se po ní potulovali ďáblové. Ve čtvrtém století Genesis Rabba, hebrejský text zkoumající první verze bible, interpretoval jisté pasáže tak, že Noe vzal na palubu své archy ďábly. Je to jen jeden z mnoha příkladů prastarých textů, které prokazují –“


      „Rozumím,“ řekl Walker a srdce mu bušilo. Ničemu z toho nevěřil. Tak jak to, že ho brní v zátylku? Proč si přeje, aby byl kdekoli jinde, jen ne tady?


      „Stejný text, Genesis Rabba, probírá myšlenku, že člověk existoval jako obraz boží až do doby Enose a pak jsme se změnili. Nikdy mě úplně nepřesvědčil žádný překlad, s jakým jsem se setkal. Není to jasné, ale napovídá to, že ďáblové nějakým podstatným způsobem lidstvo změnili. To jde ruku v ruce s mýtem o nefilech, kteří se měli zrodit ze svazku mezi anděly a lidskými bytostmi, nebo padlými anděly a lidmi.“


      „Padlými anděly?“ opakovala Kim. „Myslíte ďábly.“


      Otec Cornelius se zašklebil. „Badatelé by nikdy nesouhlasili. Dneska večer na tom ale nezáleží. Záleží jenom na tom, že historie napsaná v rakvi vypráví příběh světa, ve kterém ďáblové začali zamořovat lidi vlastním zlem. Nějaký věštec předpověděl potopu – kněz nebo kouzelník nebo možná něco, co Noe viděl ve snu. Není jasné, co to bylo, ale Noema to přesvědčilo. Postavil archu pro sebe a svou širší rodinu. Vzali s sebou rostliny a semena a všechna zvířata, která mohli potřebovat, až přistanou, a když přišla potopa, byli připraveni. Ale na palubu pronikl ďábel jménem Shamdon. Zavraždil dva Noemovy syny a vnučku, než ho konečně chytili a zabili.“


      Walker čekal, myslel si, že ten příběh musí ještě pokračovat. Pak pochopil, že už ví, jak skončil. Kim a Polly, které dosud hleděly na kněze, se teď soustředily na něj.


      „Ty nápisy v rakvi označují ďábla jménem?“


      Otec Cornelius přikývl. „Shamdon.“



      Walker si prohrábl vlasy a svěsil hlavu. Cítil, jak mu ve spáncích tepe. „Víte, že ničemu z toho nevěřím.“


      Kim se k němu přiblížila, podívala se mu zpříma do očí. „Myslím, že věříš.“


      „Je to tělo pořád tam vzadu?“ podíval se na Polly.


      „Pořád zabalené. Je to jenom slupka. Ta věc tu rozhodně nemohla chodit a někomu ubližovat.“


      „Souhlasím,“ potvrdil otec Cornelius. „Ta mrtvola je skořápka. Ale ďábel… věřím, že je pořád tady. V arše… a v jednom z nás.“


      „Mluvíme o posedlosti?“ zeptal se Walker.


      Knězův pohled ztvrdl. „Ano.“


      Kim našla rukavice a začala si je natahovat. „Pojďme, Walkere. Musí se to dozvědět Meryam a Adam. Ať tomu uvěří, nebo ne, potřebují to vědět.“


      Do tváří se mu nahrnula krev. Musí tomu sám uvěřit, aby mohl předat dál, co otec Cornelius objevil? Možná ne. Když Polly a kněz vyšli do chodby a Kim za nimi, uvědomil si, že na jeho citech nezáleží. Otec Cornelius a Polly zprostředkují, co zjistili. On se jen musí rozhodnout, jestli je podpoří, nebo ne.


      Rychle si nasadil rukavice a pak silnou pletenou čepici. Když je dohnal, byli už u podepřených schodů vedoucích dolů na druhou úroveň. Vířil na nich sníh, nesený nápory větru, a Walker si uvědomil, že hluk, který slyšel, byla bouře. Prošli kolem převislé části vnější stěny jeskyně a na volný prostor, kde sestoupili na první úroveň. Zuby mu cvakaly, litoval, že si nedopřál čas a neoblékl se víc, ale když ho otec Cornelius probudil, nečekal, že se vzdálí ze svých prostor.


      Zezdola zazněly výkřiky, nejdřív působily, jako by přicházely odněkud z dálky, přinesené větrem nebo odražené od horského svahu. Kim, která sestupovala jako první, se najednou rozběhla. Polly se pokusila vzít otce Cornelia pod paží, ale vyštěkl na ni, ať jde zjistit, co je to tam za povyk.


      Hlasy dole křičely na Adama, aby couvl. Někdo něco volal naléhavou turečtinou, ale to už se tam hnal i Walker. Opíral se rukou o stěnu a bral schody po dvou, celá konstrukce se pod jeho botami otřásala. Otec Cornelius si dal načas, ale i když byl starý, nepotřeboval ničí pomoc. Řekl „povyk“, ale ať se tam dělo cokoli, bylo to sakra víc.


      Vykřikl další hlas. Meryam. „Sundej ze mě ty zatracený pracky!“


      Walker doskočil pod schody a hned se rozběhl. Polly a Kim byly před ním, ale skoro je dohnal, než se dostali na místo, kde se shlukla většina personálu. Kim se tlačila dopředu, utrhovala se na ně a Polly jí pomáhala se prodrat.


      Mezerou mezi lidmi Walker zahlédl Meryam, zapotácela se. Zavrávorala, zmizela ve stínu a hned vykročila zpátky do světla. Z nosu a z rozraženého spodního rtu jí tekla krev.


      „Držte se od něj dál,“ varovala lidi kolem. „Úplně mu přeskočilo.“


      Polly se protlačila dopředu, připravená vrhnout se do bitky. Feyiz se postavil před Adama, blokoval mu přístup k Meryam. U oka mu začínala otékat rána, ostražitě zvedl ruce.


      „Nech toho, Adame,“ domlouval mu. „Tohle přece nechceš. Přece ji miluješ.“


      Walker se protlačil mezi lidmi a stanul vedle Kim. Naprázdno povoloval a zatínal pěsti, ale i ostatní byli připraveni zasáhnout.


      Adam se pohnul rychleji, než všichni čekali. Se vztekem zkřivenou tváří zaútočil na Feyize, praštil ho do obličeje tak prudce, až se svezl do sněhu. Adam se nad ním rozkročil a pustil se do něj pěstmi, na kloubech se mu objevila krev. Skočili po něm čtyři lidé, jeden student ho popadl za vlasy a škubl mu hlavou dozadu. Zavrčel, s vyvalenýma očima vyrazil a chňapl Polly za krk. Máchla paží, zbavila se jeho sevření a zasadila mu dvě pořádné rány do hrudi tak rychle, že to svědčilo o výcviku v bojových uměních. Chytila ho za zápěstí, zkroutila ho, kopla do měkkého masa v podpaží, a pak znova a srazila ho na zem.


      A pak už se na něj vrhli všichni. Walker přiskočil, přitiskl mu kolenem levou paži k zemi, Polly se postarala o druhou a dva studenti mu drželi nohy. Kim stála nad ním, křičela na něj, ať se uklidní, vedle ní se objevila Meryam a otírala si krev z obličeje.


      Adam vyl, snažil se je odrazit. Všichni na něj omámeně hleděli. Vítr se uklidnil a v tom tichu Walker uslyšel nezaměnitelné cvaknutí. Obrátil se a viděl, že Hakan míří na Adama pistolí.


      Walker by mohl taky tasit zbraň, ale to by musel Adama pustit.


      „Ne!“ vyštěkla Meryam a vrhla se před hlaveň.


      „Ty to nevidíš,“ upozornil ji Hakan. „Koukni se na něj znova. Tohle není tvůj chlap.“


      Někdo pomohl Feyizovi na nohy. Opřel se o jednoho ze studentů a snažil se zase nezhroutit. „Nedělej to, strýčku.“


      Hakan se tiše zasmál. „Nechci ho zabít. Pokud dá odteď pokoj. Svažte mu ruce a nohy, a pořádně, ať ho nemusím zastřelit.“


      Ostatní se nahrnuli blíž, aby zasáhli. Odněkud vytáhli plastová pouta, jaká někdy používají policisté místo želízek. Walker ustoupil, ale pozorně sledoval, jestli se Adam nebude bránit. Polly mu musela zkroutit ruku dozadu, ale Adam se jenom usmíval, v očích chladný výraz, po bradě mu stékal tenký pramínek krvavých slin, jako by se kousl do jazyka.


      „Kousek odtud je volná kóje,“ ukázal Hakan zbraní. „Odveďte ho tam a vymyslíme, jako ho zajistit. Někdo vezměte světlo.“


      Kurdští dělníci se nahrnuli na pomoc a Polly začala sundávat světlo a přemisťovat ho podle Hakanových instrukcí.


      Walker stál a zíral na Hakana. „To je Zeybekciho zbraň?“


      „Dneska večer je jí líp u mě než u něj,“ odpověděl Hakan.


      Walker nic nenamítl, i když právě teď nevěřil nikomu ozbrojenému. Dokonce i jeho vlastní zbraň, která ho tížila v kříži, mu připadala nebezpečná, snadno by se mohla obrátit proti nim všem. Adam nebyl sám sebou a Walkerovi se nechtělo uvažovat o tom, co by se stalo, kdyby se i on přestal ovládat.


      Kim stála u Meryam, tiše k ní promlouvala, prohlížela její zranění. Walker se k nim blížil a všiml si, že se Meryam dala do pláče. Pohled na slzy ve tváři někoho tak silného ho hluboce zasáhl. Celá scéna se rozvinula jaksi neskutečně, s nádechem noční můry, všechno to působilo jako strašlivý sen. Ale teď viděl, jak je ta žena unavená, vyčerpaná a smutná a zmatená, krev jí tekla po puse a bradě. Z toho, jak to všechno bylo reálné, se až rozechvěl.


      „Hakan má pravdu,“ popotáhla Meryam. „Adam by na mě nikdy ruku nevztáhl. Zvlášť ne teď.“


      Walker si všiml, jak se mezi lidi tlačí otec Cornelius.


      „Řekněte jí to,“ pobídl ho kněz a v koutcích očí mu vystoupily vrásky. „Všechno se to děje moc rychle.“


      Meryam si setřela krev z brady, ale slzy nechala být. „Co mi máte říct?“


      „To, co už víte sama,“ odpověděl Walker. „Právě jste to s Hakanem oba řekli. Že to nebyl Adam. Bylo to něco jiného… a my asi víme, jak se to jmenuje.“


      


      


      Meryam sebou škubla, když jí doktor Dwyer protáhl jehlu tváří a vytáhl ji druhou stranou ven. Tiše sykla.


      „Promiňte,“ omlouval se doktor. „Já myslel, že vás ta mast znecitliví.“


      „To ano,“ řekla Meryam. „Ale stejně to není nic příjemného, když vás někdo bodá do tváře. Bude tam škaredá jizva?“


      Doktor Dwyer utáhl nit a podvázal ji. „Čtyři stehy. Velká jizva to nebude a dodá vám šmrnc. Ale pokud vám bude vadit, dobrý plastický chirurg ji zamaskuje, skoro to nebude vidět.“


      Ustoupil a prohlédl si svou práci. „Chcete si o tom promluvit?“


      Oči měl laskavé, ale Meryam neměla čas na laskavost. Jen by ji to rozhodilo a ona teď potřebovala ostré hrany a tupou sílu.


      „Ani bych nevěděla, jak do toho.“


      Doktor Dwyer přikývl. „Zkuste si odpočinout. Po těch lécích proti bolesti byste měla být ospalá a já vím, že jste vyčerpaná. Rozhodování může počkat do rána.“


      Meryam se povedlo pousmát. „Odpočiňte si sám.“


      Doktorovi se pod očima táhly tmavé kruhy, a to zřejmě rakovinu neměl. Zdálo se jí, že si za daných okolností vedla docela dobře. Ano, pracovala od nevidím do nevidím, ale její svíčka se stejně brzo vypálí – nemá smysl šetřit plamen.


      Uložila se na bok na silné pokrývky a přetáhla přes sebe deku. Ohřívače na ošetřovně se činily, ale v mrazivém vzduchu, vanoucím chodbami archy, zázraky nedokázaly.


      Doktor pustil Patila a Zeybekciho dolů do jídelny na něco k jídlu. Poslal s nimi jednu studentku, mladou ženu jménem Belinda, aby je přivedla zpátky na ošetřovnu, jakmile se najedí. Ale jejich dočasná nepřítomnost neznamenala, že tu Meryam zůstala sama. Jen kousek od ní ležel Armando Olivieri s hlavou na malém polštářku. Doktor Dwyer mu dal sedativa, starý profesor sice nebyl při vědomí, ale i z nepokojného spánku se kabonil.


      Mátožně nechala klesnout víčka… a před očima se jí objevil Adam, zuřivý a krutý, oči rozpálené zlobou. Cítila bolest té první rány, bylo to poprvé, co na ni vztáhl ruku. V očích se mu blýskl zvláštní oheň, záblesk ohnivé barvy, která tam nepatřila. Viděla ho před sebou, jak se směje, pusu plnou černých zubů, škubla hlavou dozadu a zableskly se rohy, vyrážející z lebky, z vlasů…


      Meryam si odfrkla a s leknutím se probudila. Srdce jí bušilo v hrudi, stoupalo až do krku, skoro se nemohla nadechnout. Hleděla na nehybnou postavu profesora Olivieriho vedle sebe. Obrátil se na druhý bok, teď ležel zády k ní. Chytila dech a vnímala okolí, zaznamenala, že světla na ošetřovně byla ztlumena. Byl to sen, pomyslela si, ale připadalo jí to spíš jako neodbytná vidina.


      Rozdýchala se, poslouchala Olivieriho a dívala se mu na záda, roztahovala se a stahovala, hluboce oddechoval. Zdálo se jí to jaksi moc pravidelné, jako by nespal, ale čekal a poslouchal.


      Objala se pod dekou a poposunula se o kousek dál od něj, napínala uši do tmy. Přinutila se nemyslet na závěry otce Cornelia a Bena. Teď nechtěla nic víc, než aby byl Adam v pořádku, aby ho opustilo to, co ho posedlo.


      To znamená, že tomu věříš, pomyslela si. Věříš v ďábla. Jeho tělo je sice mrtvé, ale podstata zůstala. Ben mluvil o nějaké prastaré chorobě, o nákaze, které nebyl nikdo vystaven po tisíce let, a Meryam teď došlo, že je to přesně tak… jen si to nikdo z nich nechce připustit.


      Obličej ji bolel a do lebky těsně nad levým okem se jí zabodávala bolest. Bránila se ospalosti, odsunula deku a ztuhle se zvedla. Boty a bundu měla při ruce, několikrát sebou bolestí škubla, když si je opatrně navlékala. Doktora Dwyera neviděla. Olivieri pořád ležel zády k ní, ale působil moc nehybně, takže napůl čekala, že ji v šeru ztlumených světel osloví. Chvilku počkala, přesvědčená, že něco řekne. Pomoc by se jí hodila a věděla, že by to Olivieri chápal. Ostatní by se ji možná pokusili zastavit. Předtím, než zachytila tu jasnou zlobu v Adamových očích, lesk něčeho, co nebyl on, byla by se pokusila zastavit sama sebe.


      Ale teď už ne.


      Tiše, po špičkách vyšla z ošetřovny. V chodbě vpravo šeptaly hlasy, tiché kroky mířily jejím směrem, a tak se vydala doleva a brzo se ztratila v němých stínech archy. Uprostřed noci tam vzadu nikdo nebude, snad jen jeden dva hlídači. Nikdo se tam netouží zdržovat, zvlášť ne teď.


      Ta věc je tam. Ten ďábel. Shamdon.


      Meryam pospíchala.


      


      


      Walkera pálily tváře chladem. Při tom, jak byl vyčerpaný, na něj zima působila ještě víc. Stará zranění ho bolela a připadal si hrozně starý, jak se tak vlekl vedle Kim. Doktor Dwyer cupital před nimi, zoufale nesouhlasil. Vzadu skupinku uzavíral otec Cornelius, kterého přece jen dostihl jeho věk.


      „Nechte ji aspoň vyspat do rána,“ naléhal doktor, nervózní z toho, jak ho ignorují, zoufalejší každým krokem.


      Když se pokusil zastavit a zablokovat jim cestu, položila mu Kim ruku na rameno a jemně ho odstrčila.


      „Tohle je Meryamin projekt,“ vysvětlovala. „Kdyby byl její partner schopný rozhodovat, podřídila bych se vaší radě. Ale jistě si nemyslíte, že osazenstvo uvítá, kdyby se řízení archy ujal doktor Walker a já. A tak veškerá rozhodnutí musí schválit Meryam.“


      „Až ráno,“ přesvědčoval je doktor, hlasitě šeptal, jak se blížili k marodce. Nechtěl rušit své pacienty.



      To se na něm Walkerovi líbilo. „Podívejte se, doktore…“ Odmlčel se, dal mu chvilku, aby se dal dohromady a zklidnil rozbušené srdce. „To, co se stalo s Adamem tam dole, vyděsilo všechny. Je to zlé, teď se to tam všechno modlí a brečí a spousta lidí lituje, že se sem vůbec vypravila. Ale najednou se nikdo s nikým nehádá. Hakanovi dělníci pomáhají hlídat Adama. Studenti se nedohadují, jestli je tohle vážně Noemova archa, nebo ne, jestli máme mezi sebou doopravdy ďábla. Brzo začnou uvažovat, jestli ty čtyři lidi, co se za dvě noci ztratili, zabil Adam, a jestli to nebyl on, tak kdo, protože jak jistě víte, považují je za mrtvé. Ale zničehonic, poprvé a možná ne na moc dlouho, jsou všichni na jedné straně. Tak spolupracujme, sesbírejme to z výzkumu, co se udělalo, a sotva bouře utichne, vypadněme odsud.“


      Doktor Dwyer horlivě přikyvoval a díval se z Walkera na Kim. „No, tak to jsou dobré zprávy, ne? Nikdo se s nikým nehádá. Evakuujeme se, jak to nejdřív půjde.“


      Walker cítil, jak se jím proplétá tenké vlákno hrůzy. „Tak je to v plánu.“


      „Ale proč rušit Meryam? Nechte ji chvilku prospat,“ žádal doktor.


      Kim rozhodila rukama. „Ty hádky zase brzo začnou. Jed toho ďábla je teď v nás.“


      „Nevěřím –,“ začal doktor.


      „Je jasné, kvůli čemu se do sebe lidi zase pustí. Co udělat s Adamem.“


      Otec Cornelius si odkašlal. „A pokud není posedlý Adam, pak kdo? Každý bude hádat, ukazovat na někoho, koho nemá rád. Ta paranoia se hodně brzo zvrhne.“


      Walker upřel oči na doktora Dwyera. „Musíme na to být připravení, potřebujeme udržet všechny na stejné straně a spolupracovat. Když se nám to povede, možná se už nikomu nic nestane.“


      „Buďte prosím –,“ spustil doktor a pospíchal za Walkerem, který se už dostal ke vstupu na marodku.


      „Tiše,“ dopověděla za něj Kim. „My víme.“


      Walker se zastavil hned za vstupem. Z hloubi těla předtím sebral jakousi hybnou sílu, která ho udržovala v chodu. Teď cítil, jak z něj vyprchává. Ve slabém světle viděl na lůžku jen profesora Olivieriho. Ostatní postele byly prázdné.


      „Sakra,“ zamumlal doktor.


      „Kam šla?“ zeptala se Kim ostře. „Doktore, nemůžeme teď nikoho spouštět z očí, zvlášť ne někoho, kdo byl vystavený působení…“


      „Ďábla,“ dopověděl otec Cornelius.


      Zaznamenali šustění látky a pak se ozval chraplavý hlas.


      „Otče, musíte uvažovat o té živici.“


      Další zašustění a Olivieri se převalil a podíval se na ně v šeru. Walker netušil, co ten člověk prováděl, že skončil na marodce, ale hlava se mu klátila a bylo jasné, že v sobě má sedativa. Na tváři se mu leskla cestička slin.


      „Armando, na to teď není vhodná doba,“ odbyl ho otec Cornelius.


      Olivieriho tvář se zkroutila, zavrčel: „Teď je jediná vhodná doba. Vaše arogance bude stát životy, možná i ten váš. Nejste tady jediný učenec, otče.“


      Walker sjel pohledem ke knězi, dal jím najevo zmatek a zvědavost.


      Kim se ohlédla do chodby, pátrala po Meryam.


      „Otče?“ pobídl ho Walker.


      Kněz si uvolnil šátek. „Dobře, Armando. Co je s živicí?“


      Olivieri se rozkašlal, přepadl ho záchvat suchého chrčení. Když to přešlo, zadíval se kalnýma očima na kněze. „Tým Helen Marshallové studoval ostatky pasažérů archy. Mnoho jich mělo kolem krku talismany na kožených šňůrkách – střepy té černé hmoty, kterou obalili ďáblovu rakev.“


      „Co tím chcete říct?“ zeptal se Walker.


      „Četl jste historika jménem Béróssos?“


      „Na tohle nemáme čas,“ zahučel Walker, podíval se nervózně na Kim a ta zavrtěla hlavou. Meryam v chodbě nebyla.


      „Třetí století před Kristem,“ zareagoval otec Cornelius. „Četl jsem o něm, viděl nějaké výtahy, ale k původnímu textu jsem se nedostal.“


      „Malý zázrak. Byl to nanejvýš drobnější historik a mnoho příběhů, o kterých se doslechl, líčil, jako by je znal z první ruky. Mě k němu dovedl až výzkum archy. Už tehdy někteří učenci hlásali existenci Noema a jeho lodě, pokoušeli se najít důkaz, ale místo toho nacházeli jen další historky. Béróssos napsal, že se v dětství setkal s mužem, který tvrdil, že objevil vrak archy na jedné z hor tohoto pohoří. Lidé žijící ve stínu hory podle Béróssa nosili na šňůrkách kolem krku úlomky ztvrdlé živice na ochranu proti ďáblovi.“


      „Jako lidé z archy,“ poznamenal otec Cornelius.


      Kim si odsunula vlasy z očí. „Ta živice má mít kouzelné vlastnosti? Nebo provedli nějaký rituál, kdy je naplnili ochranou?“


      „Myslel jsem na to, když mi Helen přívěsky ukázala, ale bylo to před tímhle vším a já na to až doteď zapomněl,“ vysvětloval Olivieri chraplavě. „Doslova si to nepamatuju. Béróssos to možná řekl, nebo neřekl, ale pokud si rodina, která postavila archu, dala práci, aby rakev pokryla živicí –“



      „Dali na ni nejmíň patnáct čísel toho sajrajtu,“ pokýval hlavou Walker. „Proč by se s tím namáhali, kdyby nemysleli, že je to ochrání?“


      „Museli vědět, že něco z ďábla přežilo,“ pronesl otec Cornelius zamyšleně. „Že je jeho podstata dál ohrožuje.“


      „Navždycky,“ dodala Kim zachmuřeně. „Jako jaderný odpad, co se dává do barelů a strká do betonových a ocelových bunkrů.“


      Marodka ztichla. Walker se rozhlédl po shromážděných – po knězi a doktorovi, po Kim a Olivierim – a věděl, že to možná nic neznamená. Ale může to něco znamenat. Může to znamenat život nebo smrt.


      „Otče, pustil byste se do toho s profesorem Olivierim? Najděte nějaké přívěsky, které objevila profesorka Marshallová. Pak opatřete živici z pouzdra rakve a nachystejte další úlomky. Potřebujeme jich dost, aby měl každý.“


      Doktor Dwyer zafuněl. „Vy tomu věříte? Dva tisíce let staré lidové povídačce?“


      Walker se na něj díval a neubránil se ironickému zasmání. „A vy si kčertu neuvědomujete, že jsme se uprostřed takové ocitli?“


      Doktor chtěl něco namítnout, ale Kim sykla, aby zmlkl, zvedla ruku. Zastavila se ve dveřích a poslouchala zvuky z jeskyně.


      „Někdo křičí.“



      Walkera přepadla strašlivá malomyslnost. Četl Kim v očích, že je na tom stejně, jako by se před chvílí pokoušeli vykřesat jiskřičku naděje a ta teď pohasla.


      „Otče, vy s profesorem se dejte do práce,“ pobídl ho a popošel ke Kim. „My tam jdeme.“


      Vydali se za křikem. Archa se všemi svými kójemi a průchody a otvory mezi úrovněmi si se zvuky pohrávala, z tmavých koutů se ozýval šepot. Ale když se dostali k zadní stěně, výkřiky zesílily a bylo jich víc. Walker dorazil k žebříku první, přitom uvažoval, co by bylo třeba, aby se jeho tým dostal z hory. Jak dlouho bude trvat, než budou připravení? Zvládne otec Cornelius sestup za bouře? Doprovodil by je některý z Kurdů? Možná Hakan osobně, ten vypadá, že je odhodlaný projekt zastavit.


      Sestoupil, obrátil se a rozběhl se k žebříku vedoucímu dolů na první úroveň. Otvorem probleskovala zář plamenů. Stála tam Meryam, na tváři jí poblikávaly odrazy oranžového světla, stíny tančily jako nějaké podmořské peklo.


      „Kim,“ hlesl. „Hoří.“


      Reagovala proudem barvitých anglických kleteb. Než skončila, už lezl dolů a Kim za ním.


      „Zpátky!“ vyštěkla Meryam.


      Walker seskočil poslední tři příčky a otočil se k ní, ale Meryam to neříkala jemu. Z chodby dorazila Polly s hasicím přístrojem a Meryam se hnala zablokovat jí cestu.


      „To jste se kurva úplně zbláznila?“ zaječela Polly. „Je tu kolem samý suchý dřevo, a vy si založíte požár!“


      Meryam bodla prstem do vzduchu, jako by to mohlo Polly zastavit. „Tak se postarejte, ať se oheň nešíří, ale nechte ho! Slyšíte mě? Nechte tu podělanou věc shořet!“


      Kim se zastavila vedle Walkera. Byla tam i hrstka dalších – Feyiz, pan Avci a studentka jménem Chloe – a v rohu stála Calliope a všechno to natáčela, Walker zachytil odraz plamenů v čočce její kamery.


      „Meryam,“ oslovil ji Feyiz a vykročil k ní, ruce prosebně vztažené.


      „Ne.“ Meryam těžce polkla, jak zadržovala slzy. „Ty ne. Ty jsi ten poslední, kdo by mi teď měl domlouvat.“


      A tak to všichni vzdali.


      Tajně rozbalila mrtvolu ďábla, nejspíš ji polila nějakou hořlavinou a zapálila. Suché kosti praskaly, proužky prastaré kůže podobné papyru křupaly a kroutily se, ve stoupajícím kouři vířil popel. V lebce tancovaly plameny a dělaly z hrozné pootevřené čelisti děsivou halloweenskou dýni. Rohy černaly, jaksi nedotčené světlem nebo plamenem, jako by si umínily hlásat svůj pekelný původ.


      Walker postřehl, že oheň začíná olizovat dřevo pod mrtvolou a šíří se ke stěně. Polly a Chloe a Feyiz tam popošli, chtěli zasáhnout všichni společně.


      „Počkejte,“ zadržel je Walker a proklouzl kolem Meryam.


      Chystala se bránit, když se natáhl pro hasicí přístroj v Pollyiných rukou. Polly zaváhala, ale pak mu kovovou nádobu předala. Walker ji vzal a obrátil se k praskajícím, lupajícím, černajícím kostem démona.


      „Meryam má pravdu. Nechme to shořet.“
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      Meryam brněla kůže vzpomínkou na ten žár. Mrtvola ležela na nakloněné podlaze v zadní části nejnižšího patra archy, nic než spálené kosti, popel a žhnoucí uhlíky. Plály oranžově, praskaly a syčely a pak jeden po druhém pohasínaly. Ďáblovi pořád trčely z lebky rohy, ale většina kostry se scvrkla a některé spálené kosti se rozsypaly.



      Stačila půlhodina, možná i necelá, a z ďáblových ostatků zbylo jen tohle.


      Ďábel, pomyslela si a hleděla na žhnoucí uhlíky. Měla jakýsi divný pocit, že by měla slavit. Věřila v tuhle věc, v její zlo, a pokud ďábel vážně existuje, otevírá to spousty otázek, o kterých si myslela, že už si je před lety zodpověděla. Adam poznal hrůzu jako chlapec, strach v něm vyvolala babiččina víra ve zlého ducha schovávajícího se v hodinách. Sám sobě a jí taky odjakživa lhal o tom, jak moc tomu věřil. Bránil se věřit kvůli tomu, co by to tehdy, v těch dlouhých dětských nocích znamenalo.


      Teď do něj ďábel vklouzl, skoro jako by dybuk před těmi lety otevřel dveře do jeho duše a tenhle netvor, ten Shamdon, si našel cestu dovnitř.


      Natáhla sazemi zčernalou ruku, aby si otřela slzy, a celá se roztřásla.


      Jedna z tmavých postav vzadu v arše popošla k rozpadajícím se doutnajícím ostatkům ďábla. Walker, všimla si. Tvářil se ponuře, jak se k té věci blížil, zvedl nohu v těžké botě a zabořil podpatek ďáblovi do tváře. Lebka povolila, rozpadla se na černý prach. Zvedl se oblak jisker.


      Na stěnu za ostatky se rozšířil oheň, ale Walker zvedl hasicí přístroj a uhasil to. Celou dobu udržoval požár pod kontrolou. Mrtvola shořela pozoruhodně rychle, nebyla nic než suchá kůže a kosti, ale doprovázela to spousta kouře. Meryam ho cítila ve vlasech a v oblečení a vzadu v krku. Ten smrad se jí bude držet hezkých pár dní. Možná navždycky.


      Škubla sebou a rozhlédla se po temných postavách. Poprvé ji napadlo, že to pro ni navždycky může skončit tady v arše. To nedopustí.


      „Kolik z toho můžeme připsat tomu ďáblovi, co myslíte?“ zeptala se a přejela pohledem tváře lidí kolem sebe. Wyn Douglasová a Polly Bennettová. Kim a Walker. Pan Avci a otec Cornelius. Calliope s tou svou zatracenou kamerou.


      Ne, za to ji nemůžeš nenávidět. Nenáviď ji, jestli chceš, ale ne za to. Adam by to chtěl mít všechno natočené.


      „Nevím, co myslíte,“ ozval se starý kněz.


      „Ale víte. Naše chování, včetně mého. Děje se mi v životě dost nepříjemností i mimo tuhle hrůzu, ale stejně by mě zajímalo, jestli mě to ovlivňuje. Jestli to působí na nás na všechny.“


      Walker si otřel podpatek o dřevěnou podlahu. „Možná ano a možná ne. To je jedno. Od téhle chvíle se budeme navzájem hlídat a zahledíme se do sebe. To, co se stalo Adamovi, není jenom ovlivnění, je to naprostá…“


      Viděla, že se mu nechce to slovo říct, a tak to udělala za něj. „Posedlost.“


      „Otče,“ ozvala se Kim, „spustilo to to vytažení z bedny? Dovolilo to tomu tvorovi… pohybovat se volněji?“


      „Může být,“ odpověděl otec Cornelius. „Vážně teď působí troufaleji. Ale musíme předpokládat, že čtyři ztracení byli zavražděni a že využil někoho z lidí v arše, aby je zabil. A to napovídá, že buď Adam, nebo někdo jiný byl posedlý, ještě než jsme mrtvolu přesunuli.“


      „Nemůžeme věřit nikomu,“ povzdechl si Walker. „Dívám se na vás, mluvím s vámi, a třeba jste démon. Nedá se to poznat.“


      Meryam se nadechla zakouřeného vzduchu. Do chodby se vkradl studený vítr. Chvíli na sebe hleděli a uvažovali.


      „Ne,“ prohlásila Wyn Douglasová. „Zrovna teď to víme. Ovládlo to Adama. Takže ať uděláme cokoliv, ať rozhodneme cokoliv, udělejme to teď.“


      Pan Avci souhlasil. Polly a Kim přikývly.


      Otec Cornelius se rozkašlal. Kouře se nadýchali všichni. „Nesouhlasím. Ten ďábel nás bude sužovat dál. A netušíme, čeho je ještě schopný.“


      „Meryam zničila ostatky,“ připomněla Wyn. „Nic z nich nezbylo.“


      „Jenže jsem se byl právě podívat na Adama,“ namítl otec Cornelius. „Je vzhůru. Oči má doširoka otevřené a šklebí se. Když jsem se ho zeptal, co je zač, plivl na mě.“


      Walker zašeptal nadávku, ale mohla to být i modlitba.


      „Takže co navrhujete?“ zeptala se Polly a otřásla se. „A prosím něco navrhněte, protože nedělat nic –“


      „Mám něco v úmyslu,“ přerušil ji otec Cornelius. „Napadá mě jediná věc. Ale potřebuju, abyste se všichni shodli, že se to musí udělat, že není jiná pomoc a že nasadíte svůj vliv, abyste uklidnili zbytek personálu, pokud to někoho naštve. Teď se nemůžeme hádat o víře. Ten ďábel je starší než moje náboženství. Jestli je vážně to, co myslím, pak je to předchází všechny. Ale pokud existuje cesta, jak pomoct Adamovi a ochránit nás ostatní, napadá mě jedině vymítání.“


      Pan Avci hned začal vrtět hlavou. „Podle mě je to moc špatný nápad. Moc špatný. Několik tureckých studentů je už tak dost znepokojeno. A ti průvodci, Hakanovi dělníci –“


      „Nemluvte za ně,“ zarazila ho Polly. „Všichni zrovna viděli, co se stalo s Adamem. Pokud s tím máte sám nějaký problém, řekněte to. Všichni tu pracujeme společně už celé týdny. Muslimové a židé z personálu nemají křesťanskou víru, a stejně by chtěli, ať podnikneme všechno na jejich ochranu.“


      Pan Avci zahučel a zmlkl. Meryam Polly poděkovala kývnutím.


      „Znáte ten rituál?“ zeptal se Walker a zadíval se na kněze. „Já si odjakživa myslel, že je to čirá pitomost. Ale vím, že kněží, kteří smí vymítání provádět, procházejí přísným výcvikem.“


      „Ten výcvik nemám,“ uznal otec Cornelius. „Ale sledoval jsem, jak se to provádí. Chápu jednotlivé složky. Papež by to jistě neschválil, ale nevím, co jiného nám zbývá. Nebezpečí z přítomnosti ďábla převažuje všechna nebezpečí, jaký by rituál mohl přinést mně osobně.“


      Walker zvedl ruku a promnul si zátylek, jako by se bránil nadcházející migréně. Meryam tomu rozuměla, ale v duchu se propracovala k názoru, že se jisté věci prostě musí provést. Spálit mrtvolu byl nutný krok a tohle bude taky.


      „Můžeme si vybrat, buď sedět a čekat, až ďábel zabije někoho dalšího, nebo se aspoň o něco pokusit,“ řekla.


      „Nebo se v bouři vydat z hory dolů,“ dodala Wyn Douglasová.


      Meryam se obrátila na Polly. „Zajděte na marodku. Požádejte Hakana a Feyize, ať přivedou Adama. A dejte pozor, ať má pouta.“


      Pan Avci chtěl něco spustit a Meryam ho zpražila pohledem.


      „Vaše námitky bereme na vědomí, Avci. Nahlaste je své vládě, jestli se z téhle zatracené hory dostanete živý.“


      


      


      Vzduch v chodbě byl čím dál dusnější a zatuchlejší a divně teplý. Meryam si říkala, že to musí být tělesným teplem, když se k nim teď přidal Feyiz a Hakan. Říkala si to a snažila se tomu uvěřit. Podle Polly venku ještě pořád zuřila bouře. Zašla se podívat na zbytek personálu a našla většinu schoulenou k sobě na druhé úrovni, nedaleko marodky, a hrstku dalších v táboře na úrovni jedna. Do rána už jistě chybělo jen pár hodin, ale teplota dál klesala a na vnější straně některých plachet se tvořil led.


      Tady ale ne, tady mezi spálenými ostatky ďábla pořád zářily uhlíky. Kim stála vedle otce Cornelia, starý kněz klečel na polštáři, který mu přinesli. Na prkenné podlaze před nimi ležel na zádech Adam s rukama spoutanýma před sebou, další pouta měl utažená na kotnících. Ve tváři měl stejný hloupý němý škleb, jako když ho sem dovedli. Na čele se mu leskl pot. Jeho kůže měla olejový nádech a zažloutlý odstín starého pergamenu.


      Když se na něj Meryam podívala, něco se jí pohnulo vzadu v krku. Nevěděla, jestli z toho bude výkřik nebo proud zvratků, ale snažila se to potlačit.


      „On je žid,“ zahučel Feyiz tiše a postavil se vedle ní.


      „A já muslimka,“ odpověděla.


      Ale cítila, že je to lež, sotva to vyslovila. Adam byl možná víc žid než ona muslimka, ale ani jeden z nich na náboženství moc nedal. Oba byli pátrači, hledali prostě pravdu. Odjakživa doufala, že ta pravda odhalí nějaká skrytá mystéria světa, a Adam doufal v opak. A teď se ocitla tady a dostala přesně to, co chtěla, a to v té nejhorší podobě, jakou si dovedla představit.


      A je tu vzadu teplo, pomyslela si. Větru jako by se sem teď nechtělo, chlad se držel z cesty. Tělesné teplo. Ovšem věděla, že tím to nebude.


      Otec Cornelius už prováděl rituál skoro hodinu. Modlitbu za modlitbou. Pro některé si vyžádal pomoc Kim Seongové coby jediné věřící, zapřisáhlé katoličky mezi nimi. Hakan a Walker se tyčili nad Adamem, připraveni zasáhnout, kdyby ďábel zaútočil. Polly a Wyn hlídaly chodby vedoucí dopředu do jeskyně, aby je nikdo nevyrušil. Pan Avci a Feyiz spolu s Meryam přihlíželi. Zvláštní skupina na vymítání. Samotné to slovo působilo absurdně, jak se jí převalovalo v hlavě, tak proč ne podobně divná skupina?


      Takové teplo, pomyslela si. Podívala se na drobné skvrnky plamene, které pořád problikávaly popelem ďábla. Kouř už odnesl vítr, pofukující jeskyní, než začal utichat. Vyvanul dokonce i pach hoření a zčásti ho nahradilo něco jiného. Něco, co zpočátku nedovedla identifikovat. Pak jí to došlo. Připomínalo jí to silnou vůni sytého černého čaje, nebo čajové lístky, když se poprvé otevře sáček. Suché a staré a zemité.


      „Divně to tu voní,“ ozvala se Calliope zpoza kamery, jako by jí četla myšlenky.


      Meryam se zamračila. Calliope plakala? Podívala se z kameramanky na Adama a zase zpátky, neušlo jí, jak se na něj Calliope dívá. Poprvé si toho doopravdy všimla.


      Ty děvko, pomyslela si, ale přinutila se na to nemyslet a soustředila se zase na Adama. Žárlivost může počkat. Celé roky si myslela, že je jediná, které si Adam všímá, a on v ní to přesvědčení podporoval. Byl její partner a spoluautor, ale to on stával za kamerou. Chtěl snad, aby oslněná reflektory nezaznamenala to, čeho si měla všimnout?


      Nech toho, pomyslela si. Tohle ničemu nepomůže. O svůj vztah se můžeš starat, až bude Adam osvobozený.


      „Vážně tohle chceš?“ zeptal se jí Feyiz tiše, zatímco modlení pokračovalo.


      Meryam se mu nepodívala do očí. „Já nechci nic z toho. A mlč.“


      Otec Cornelius ponořil prsty do džbánku vody, kterou předtím požehnal, a pokropil trochu Adamovi tvář. Adam se prudce nadechl, zašklebil se ještě víc a obrátil hlavu, aby viděl na Meryam.


      „Měl bych ti to říct,“ promluvil.


      Hlas, který vycházel ze rtů, nebyl jeho. Byl jako jeho… dost jako jeho, aby mnozí nepoznali rozdíl. Ale bylo v něm jakési ostří, jakýsi výsměch, který k němu neseděl.


      „… přispěchej na naše volání o pomoc,“ modlil se otec Cornelius a zvýšil hlas. „Vytrhni ze zkázy a ze spárů ďábla tohoto člověka, stvořeného podle obrazu tvého. Zasáhni hrůzou, Pane, toho netvora, který teď pustoší tvé vinice. Naplň své služebníky odvahou, aby mohli statečně bojovat se zvráceným drakem –“


      Pokračoval, znovu pocákal Adamovu tvář a tělo svěcenou vodou. Poprvé ten bolestný škleb znejistěl, Adamovi se roztáhly nozdry a pohrdavě si odfrkl. Když Kim zamumlala „ámen“ na zakončení knězovy modlitby, tiše se zasmál.


      To není doopravdy, říkala si Meryam. Je to nějaká hra, něco, co si Adam vymyslel pro kameru.


      Zabolelo ji na hrudi. Pravá ruka jí vylétla, přikryla si ústa a cítila se, jako by měla hluboko v útrobách ponořený ostnatý hák a někdo za něj zatáhl. V tu chvíli by se modlila k jakémukoli bohu, dala by cokoli, aby uvěřila, že to celé byl nějaký vtip, nějaký trik, který jí Adam neprozradil.


      V očích ji pálily slzy, nebyla je schopna prolít. Calliope dokázala plakat, ale Meryam ne.


      „Nechť ho tvá mocná ruka vyžene ze tvého služebníka Adama,“ pokračoval otec Cornelius.


      Meryam se soustředila na dýchání, zhluboka nabrala do plic nepřirozeně teplý vzduch v chodbě, vůni čaje a kouře, které ji pronásledovaly. Za knězem se ďáblovy spálené rohy pořád leskly odraženým světlem.


      Adam se na zemi roztřásl. Pusa se cukala a lebka se chvěla na prastarém dřevě. Meryam prolétla kolem hlavy moucha, zpočátku ji pořádně nezaznamenala, byl to jen hmyz, dokud nepřistála na Adamově tváři a Meryam neuslyšela Feyize zaklít v dialektu kurmándží.


      „Vysvětlil by mi někdo, kde se tu vzala ta podělaná moucha?“ zeptal se tiše Walker.


      Poprvé uslyšela v hlase toho tvrdohlavého, spolehlivého a bystrého muže strach. Opravdový strach, ne jenom nervozitu. A to ji děsilo. Vážně, odkud se vzala moucha tady na svahu hory uprostřed sněhové bouře?


      Moucha lezla Adamovi po kořeni nosu, cukala křídly. Calliope zakvílela a začala spouštět ruku s kamerou.


      „Toč to,“ vyštěkla na ni Meryam a ona přístroj zase zvedla k očím.


      Adam se zasmál, zatímco otec Cornelius pokračoval v modlitbách. Adam znovu obrátil hlavu a se žhavým opovržením hleděl na Meryam.


      „Měl bych ti to říct,“ pronesl ďábel. „A řeknu ti to teď, abych viděl tvou tvář, když to uslyšíš z těchhle úst.“


      Meryam popošla dopředu. Horko a dusný vzduch jako by jí bránily, ale prodrala se jimi. Hakan jí vstoupil do cesty, skoro jako by zapomněl, že ji nenávidí, skoro jako by ji chtěl chránit, ale odstrčila ho, svezla se na kolena a zahleděla se do očí té věci za očima svého snoubence.



      „Píchal s ní,“ řekla. „To je to tvoje velké překvapení? To mi říkat nemusíš.“


      Škleb se roztáhl tak, až se Adamovi roztrhl spodní ret. Pak jí konečně vstoupily do očí slzy.


      „Takže to víš?“ zašeptal ďábel. „Ne. Měla jsi podezření, ale jistě jsi to nevěděla. Až doteď. Ta bolest ve tvých očích je skvělá.“


      „To ty jsi tahal za nitky,“ zašeptala Meryam. „Tys to dopustil.“



      Ďábel se zaculil. „Jistěže ano. Ale ujišťuju tě, že to byla hračka.“


      Meryam ztuhla. Ucítila na sobě ruce a setřásla je, myslela si, že patří Hakanovi. Ale uslyšela Feyize, jak jí tiše promlouvá do ucha, a když se jí zase dotkl, nechala se odtáhnout, uvolnila místo knězi. Vzhlédla a viděla Walkerův soucit, Kimin strach, ale ke kameře se neohlédla. Nepodívá se na Calliope.


      „Toč dál,“ vyhrkla jenom pro případ, že by ta ženská zase ztratila nervy. Calliope se na to možná nechce dívat, ale Meryam to nepřipustí. Kvůli Adamovi to všechno bude natočeno. Až ona sama zemře, on se proslaví. Bude bohatý. A navždycky si bude pamatovat, že ho milovala.


      Jistě, ona se taky proslaví. Jenže bude mrtvá.


      Knězův hlas ji uspával. Dovedla jen stát a dívat se. Světla zablikala a vítr zavál poprvé za dlouhé minuty, ale působil teple. Moucha bzučela kolem Adamovy tváře a usedla mu na spodní ret. Vlezla mu na zuby, odhalené v tom strašném šklebu.


      „Vyzývám tě, prastarý hade, podle soudu živých a mrtvých, podle tvého Stvořitele, toho, který má moc poslat tě do pekel, odejdi nyní ve strachu. Poddej se nikoli mně, ale pomocníkovi Krista. Protože je to síla Kristova, která tě nutí, která tě přiměla sklonit se před jeho křížem…“


      Adam se dál třásl, znovu a znovu bušil hlavou do podlahy. Moucha poodlétla, jak se zasmál, a pak mu přistála na lesknoucí se bulvě vykuleného oka. Ani nemrkl.


      Pan Avci se začal modlit vlastním jazykem, k vlastnímu bohu. Zprava, ze stínů ústí chodby Wyn Douglasová hlasitě vzlykla a rozkřičela se, že to není možné.


      Meryamina kůže byla pořád teplá, ale v zátylku ji záblo. Před očima se jí začalo zatmívat. Jak je to dlouho, co jedla nebo spala? Uvažovala a přitom ztrácela cit v rukách a nohách.


      Jak dlouho je ještě do rána?


      Jakoby oddělená od vlastního těla vyslovila jeho jméno. Pak ho vykřikla, jako by sledovala, jak povoluje jeho sevření na kraji útesu, jako by ho viděla padat do propasti. A není to vlastně tak? Meryam znala odpověď a znovu vykřikla jeho jméno.


      Adam se smál, celé tělo se mu chvělo, začal ze sebe chrlit ty nejodpornější kletby. Obrátil se zas k ní, zvedl hlavu a praštil jí o zem, jako by se jí chtěl dívat do očí, až si rozpoltí vlastní lebku. Meryam měla pocit, že dál ječí, ale jistě to nevěděla.


      Walker a Hakan se svezli na kolena. Otec Cornelius na ně možná křikl, aby to udělali. Chytili Adama za ramena, přitiskli ho k zemi a Walker mu držel hlavu na místě, aby si už nemohl ubližovat. Ve vlasech mu prosakovala krev a stékala mu do týla, pod límec košile.


      Když Meryam zase vydechla, šla jí od pusy pára. Pořád cítila teplo, ale vzduch ochladl. Něco se pohnulo za knězem a jeho pomocníky, podívala se tam. Rohatá rozdrcená lebka ďábla se naklonila na stranu. Zdálo se, že se po ní ohlédla i ta propadlá tvář, spálené a rozpadlé oční důlky.


      „Odejdi tedy, provinilče. Odejdi, svůdníku, plný lží a lstí, nepříteli poctivosti, pronásledovateli nevinných. Odstup, odporné stvoření, uvolni –“


      Lampy zhasly. Někdo vyjekl. Ubíhaly vteřiny, které mohla Meryam měřit jen podle vlastního splašeného srdce, a pak najednou světla zase zablikala.


      Adam měl zavřené oči. Hruď se mu zvedla a klesla, vzdychl. Měl teď lepší barvu, ale pot zůstal. Znovu se trhaně nadechl, oči se na okamžik otevřely, hned se zase zavřely. Meryam si byla jistá, že se podíval na ni. Že ji viděl Adam, ne ta druhá věc.


      Calliope za kamerou zašeptala „díky“ bůhvíjaké síle, ke které se modlila.


      „Vyšlo to?“ ptala se Kim. „Je to… otče, fungovalo to? Je pryč?“


      Otec Cornelius namočil prsty do svěcené vody a nakreslil Adamovi na čelo křížek. Meryam přepadlo znechucení, ale pod tím i nádech naděje.


      Adam při knězově doteku jen znovu vzdychl.


      „Cornelie,“ ozval se Walker ponuře. „Sakra, je to pryč?“


      „Věřím, že ano.“


      Hakan něco nesouhlasně zabručel, ale Feyiz na něj zasyčel a obrátil se ke knězi. „Vy jste to zvládl.“


      Otec Cornelius se na něj nepodíval. Místo toho se obrátil k Meryam a ona chvíli zase vnímala jenom to, jak se Adamova hlava skulila na stranu a rozpadající se spálená lebka ďábla ji napodobila. Pak zachytila v knězových očích mírný smutek.


      „Já neudělal nic,“ přiznal. „Ani jsem to nedokončil. Nevím, jestli mé modlitby vůbec něco zmohly. Možná nejsem dost silný.“


      Kim couvla. „Ale říkal jste, že je to pryč.“


      „Podle mě ano,“ odpověděl kněz a v očích měl bolestnou omluvu. „Ale já to neřídil… a nevím, kam to odešlo.“


      


      


      Doktor Dwyer zalapal po dechu a otevřel oči. Nepolekalo ho ani tak to, že se probudil v noci, jako spíš, že se mu vůbec podařilo usnout.


      Naposled, když se podíval na marodce na hodiny, byly skoro dvě ráno a úzkostí mu naskakovala husí kůže. Otec Cornelius přiznal, že mají v úmyslu zkusit vymítání, a to mu připadalo neskutečné a děsivé. Uložil se na lůžko, teplejší a bezpečnější než většina toho, co měli ostatní, ale nebylo mu teplo ani bezpečno. Nějak se mu povedlo usnout.


      Teď zasténal a pokusil se schoulit trochu víc, aby ulevil namoženým svalům, doufal, že se ještě ponoří do spánku.


      Něco zašoupalo na podlaze za ním.


      Ztuhl s tváří obrácenou ke zdi, zády ke zbytku marodky. Bolest v zádech se mu vplížila do krku a on věděl, že musí vydechnout a protáhnout se, ale dovedl jen poslouchat. Před marodkou vítr zaplácal plachtou. Nikoli poprvé si představil, že se celá jeskyně nadechuje a vydechuje, archa dýchá.


      Doktor pevně zavřel oči. Vzdálené hlasy k němu dolehly jako šepot. Ostatní personál tábořil hned na druhé straně chodby, mnoho z nich se tam dnes večer přemístilo, aby byli víc pohromadě, dál od otevřeného ústí jeskyně a nemilosrdné bouře.


      Zezadu se ozvalo šustění oděvu. Chtěl se zeptat, kdo to je, ale marodku zaplnil pach, sytá zemitá vůně s podtónem hniloby. Najednou mu zase bylo osm let a pokoušel se být statečný, když teď mají s bratrem konečně oddělené pokoje, ale bál se… moc se bál kostnaté ruky jasanu, jehož větve jako prsty škrábaly na okno s každým náporem větru.


      Doktor Dwyer vydechl a potlačil tu vzpomínku. Na vteřinu byla tak živá a strach v jeho srdci tak povědomý z dětství, až se mu zdálo, že je zase tam, doma ve své posteli. Některé noci se bál tak, že šel do pokoje k bratrovi Teddymu a třásl s ním, až ho probudil. Teddy, o dva roky starší, ho pak plácl do ruky a vynadal mu, ať neblbne.


      Neblbni, pomyslel si.


      Teddy by se mu tu dnes hodil. Doktor Dwyer si najednou oddechl. Ve spánkovém oparu zapomněl, že tu má pacienty. Adama odvedli a profesor Olivieri taky odešel, ale Zeybekci a Dev Patil tu zůstali.


      Idiote. Zasmál se sám sobě, pokoušel se setřást strach, který se ho pořád držel. Překulil se na lůžku a viděl, jak Zeybekci vstává z postele na druhé straně marodky. Svítilo jenom jedno světlo, slabá zář v rohu, a mladý turecký pozorovatel v ní vypadal skoro jako náměsíčný. Svěsil hlavu, popotáhl a otřel si ruce do svetru.


      „Je vám dobře?“ zeptal se doktor tiše, nechtěl probudit Patila, kterému dal antibiotika a silnou dávku léků proti úzkosti, ty mu taky pomohou spát. Ať se při stěhování mrtvoly nadechl čehokoli, onemocněl z toho. Jistě, bude třeba provést ještě další testy, ale doktor Dwyer si nemyslel, že by paleopatolog utrpěl nějakou trvalou škodu. Podařilo se mu se Zeybekcim zajít dolů a trochu se najíst. Teď potřebuje odpočívat pod dohledem.


      Zeybekci si ale může odejít, kdykoli se mu zachce.


      „Je ještě noc,“ prohodil doktor a pokoušel se mu zahlédnout obličej, uvažoval, jestli přece jenom není náměsíčný. „Do svítání je ještě spousta hodin. Měl byste zkusit ještě usnout, zůstaňte tu do rána.“


      „Jeho byly ty ruce, co jsem použil jako první,“ promluvil Zeybekci a zvedl ruce, jako by je viděl poprvé. „Našeptával jsem mu do hlavy tak tiše, že ani netušil, že tam jsem. Netušil, co provedl. Ale teď už nemusím našeptávat.“


      Zeybekci popošel o dva kroky, zastavil se a shlédl na Patila.


      „Pane Zeybekci?“ zkusil to doktor, pomyslel si, možná se jde vyčurat. To bude ono. Ale pokud ano, proč prostě –


      Zeybekci sáhl dolů, muselo to být rychlé, ale působilo to, jako by se to dělo pomalu, tak pomalu, jako by marodka byla akvárium a oni se pohybovali pod vodou. Položil ruku Patilovi na tvář, zatlačil ho na lůžko. Druhou ruku mu vrazil do pusy, chytil spodní čelist a urval ji. Kosti zapraskaly, maso se roztrhlo, krev vystříkla na lůžko a na zem.


      „Ježíšikriste!“ vyjekl doktor a zavrávoral.


      Při těch slovech sebou Zeybekci škubl. Odfrkl si, zabodl se do Dwyera kyselým pohledem své krví potřísněné tváře a pak začal bodat a drásat Patilovu tvář zlomenou kostí trčící z jeho vlastní zkrvavené čelisti. Patilovy ruce vystřelily nahoru, zkoušel se chránit, a to na tom bylo to nejhorší, ještě horší než ten zuřivý útok. Nějakou dobu byl vzhůru a při vědomí, ječel bezeslovným kvílením, jakého je schopen člověk bez dolní čelisti.


      Pak ruce ochably a tělo znehybnělo. Krev dál pulzovala a stékala na zem, prosakovala mu do oblečení a do pokrývek. Jen pár chvil do smrti.



      Zeybekci znovu vzhlédl k doktorovi, zachvěl se očividným potěšením a popošel k němu.


      Dwyerovi dolehl do nosu horký pach moči. Teprve když ucítil horko tekoucí po nohách a prosakující mu kalhoty zevnitř, uvědomil si, že je to jeho moč.


      Díky tomu se vzpamatoval, potlačil toho malého kluka v sobě. Velký bráška Teddy ho teď nezachrání.


      S jekotem vyběhl z marodky, klouzal v kaluži vlastní moči. Zeybekci se po něm vrhl a minul. Doktor narazil do rámu dveří, vypotácel se na chodbu a do objetí ledového větru profukujícího archou.


      „Ježíši… do hajzlu,“ zachraptěl.


      Zprava uslyšel hlasy personálu. Roztřesený, otupělý hrůzou, která se odehrála před jeho očima, klopýtal tím směrem, přitom zrychloval. Zeybekci vtrhl na chodbu, prodral se plastovým krytím a doktor začal ječet o pomoc.


      Silný plát plastu mu blokoval cestu dopředu. Když se jím prodral, připadalo mu, že se hlasy vzdálily. Pod rozzářenou žárovkou na stěně vlevo se zarazil, zamrkal a to už ho někdo popadl za paži. Odstrčil toho člověka.


      „Doktore! Hej, uklidněte se!“


      Znovu ho popadly ruce, silně mu sevřely obě zápěstí, až prudce zvedl hlavu a setkal se s pohledem toho člověka. Byl to jeden z amerických studentů, hezký mladík. Jmenoval se nějak italsky. Belluci. Ne, Belbusti. Steve.


      „Je to v Zeybekcim,“ vyhrkl doktor. „Pojďme. Potřebujeme zbraně. Něco, čím se ubráníme.“


      Z kójí dál na chodbě vystrčili hlavy muži a ženy, unavení a vystrašení. Společně se cítili ve větším bezpečí, měli tam stany, tvořili hloučky a tuhle na chodbě klečeli čtyři lidé na zemi u ohřívače a hráli karty, aby se zabavili a přečkali bouři.


      „Vstávejte!“ houkl na ně doktor. Nějaký hlas uvnitř mu připomenul, že mu nerozumí, ale copak nevidí jeho strach? Považují ho prostě za dalšího člena expedice, kterému přechodně přeskočilo?


      „Sakra, poslouchejte! On se blíží! Musíme –“


      „Doktore, no tak!“ Belbusti ukázal na ostatní. „Nejsme hloupí. Ďábel neďábel, zbraně jsme si vzali.“


      Odepnul si cepín, který měl u pasu, a zamával s ním před doktorem. Stříbřité kovové topůrko se zalesklo v ostrém světle a temnější ocel ukázala odporné zuby… strašlivé zuby. Dwyer přikývl, ten děsivý nástroj ho trochu uklidnil. Spolu se obrátili k pásům silného plastu, který blokoval chodbu. Doktor se zamračil. Kde je Zeybekci?


      „Byl hned za mnou,“ vysvětloval. „To on zabil Helen a ostatní. Právě zavraždil –“


      „Možná šel k východu z jeskyně,“ mínil Belbusti. „Měli bysme varovat ty pod náma.“


      S cepínem v pohotovosti, s obočím staženým nebojácným odhodláním Belbusti odsunul pásy plastu a vykročil. Udělal sotva půl kroku, když se vynořil Zeybekci, jako by se prostě zjevil ze stínů na druhé straně. Jednou rukou popadl Belbustiho za krk, Američan máchl cepínem, funěl, ale pořád se odhodlaně mračil, pořád se nebál. S takovou odvahou se doktor Dwyer nikdy v životě nesetkal.


      Zeybekci mu vytrhl cepín z ruky, jako by vyškubl hračku děcku. Jediné světlo zablikalo a na okamžik ztemnělo, ale v tom okamžiku doktor Dwyer zachytil, jak Zeybekcimu zaplály oči odporně oranžovou barvou, shnilým světlem z útrob halloweenské dýně.



      „Prosím, bože,“ zakvílel doktor. „Prosím.“


      Zeybekci zasekl cepín Belbustimu do obličeje, probodl mu levé oko, zabořil zbraň patnáct centimetrů do mozku. Belbusti se zhroutil, hrot cepínu kluzce mlaskl, jak vyjel mrtvému z oka.


      Doktor Dwyer už byl v pohybu. Běžel. Míhaly se před ním obličeje, všechny obrácené k němu, oči vykulené hrůzou. Lidé sahali po zbraních. Jiní ječeli. Jedna žena se rozběhla hlouběji do útrob archy, pryč od té hrůzy a shluku lidí, jejichž přítomnost jí měla zajistit bezpečí.


      Doktor by jí byl vysvětlil, že nikde v arše teď v bezpečí nebude. Ale v tu chvíli ucítil úder do zátylku, uslyšel praskání kosti.


      A pak uprostřed chóru výkřiků umřel.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      ŠESTNÁCT


      


      


      


      


      Olivieri stál v kóji, kterou používal pro spaní. Přikrývky měl nacpané v rohu a uprostřed kóje stál stůl a tři plastové židle. Na hromadě na zemi spočívaly úlomky živice z pouzdra rakve. Tucet menších kousků ležel na stole, skelně hladké střepy, ale s ostrými hranami. Některé z nich objevili u mrtvol, které studoval tým profesorky Marshallové, ale zbytek si budou muset připravit sami.


      Na jedné ze židlí seděla Chloe a bezdrátovou vrtačkou dělala díry do nových střepů, zatímco Errick provlékal dírkami silný, hrubý provázek. Olivieri vybíral ty nové kousky podle velikosti, volil hlavně ty, které v sobě měly vyřezané nápisy v záhadném prastarém jazyce, o kterém si otec Cornelius myslel, že ho dokáže rozluštit. Olivieri se snažil nemyslet na to, že kněz těm nápisům rozumí. Na závist neměl čas.


      „Tenhle,“ řekl a vybral ze země další kousek. Záda a kolena ho bolely z toho, jak se krčil a probíral střepy.


      Přes kvílení vrtáku ho Chloe neslyšela.


      Olivieri jí zaklepal na rameno a ona stáhla prst z vypínače.


      V tichu, které se rozhostilo, uslyšeli jekot. Olivieri prudce zvedl hlavu a zabručel „ne“. Errick vstal tak rychle, až židle odletěla dozadu. Otvíral a zatínal pěsti a klel, uvědomil si, že nemá zbraň.


      „Chloe,“ řekl a natáhl se po vrtáku.


      Zamračila se a obrátila se k němu zády. Olivieri to chápal. Nemínila se vzdát své jediné zbraně. Otočila se ke vchodu do kóje, prst na tlačítku přístroje. Olivieri o krok couvl, i když věděl, že tak bude stát zády u zdi. Z chodby se ozval další křik. Uslyšel žuchnutí, což mohlo být jen tělo, zhroucené na zem, a pak se kolem vchodu do kóje prohnali lidé, prchali, a Olivieri věděl, že musí pryč.


      „Utíkejte!“ vyštěkl. „Oba, honem!“


      Errick se podíval na hromadu živice, popadl z ní největší a nejostřejší kousek a vyšel na chodbu. Vítr k nim donesl výkřik a Olivieri viděl, jak někdo z personálu vrazil do Erricka, ten se snažil vyhnout, vymotat se z té skrumáže. Pak vzhlédl, připravený k boji, a najednou se v tlumeném světle zableskl cepín a zabodl se Errickovi do těla. V poslední chvíli stačil uhnout, takže ho hrot zasáhl do ramene, ne do prsou. Zhroutil se, útočník ho složil na zem a napřáhl cepín k další ráně.


      Olivieri houkl, jako by tím mohl vrahovi zabránit v činu.


      Chloe vyrazila z kóje a vrtákem jako palicí praštila útočníka do lebky. Muž se zapotácel a Olivieri v něm poznal Zeybekciho. Nebo spíš ďábla v těle Zeybekciho.


      Chloe vykřikla, zarazila mu vrták do tváře a spustila tlačítko. Hrot kvílel, jak se nořil do masa a kosti. Zeybekci se usmál ještě víc a popadl Chloe za vlasy. Vrták zajel hlouběji, krev postříkala Chloe a on zaťal prsty jako drápy, zabořil je do ní a roztrhl jí hrdlo. Ďábel v Zeybekcim, nelidsky silný, zůstal stát, zatímco se Chloe svezla na zem a z krku se jí valila krev. Vrták dopadl na podlahu vedle Chloina škubajícího se, umírajícího těla a Zeybekci se obrátil a podíval se na Erricka.


      Olivieri se nehýbal. Ani nedýchal, protože kdyby to udělal, ďábel by ho uslyšel. Uviděl by ho. Přišel by si pro něj.


      Jako by ďábel slyšel jeho myšlenky, obrátil se a podíval se do kóje. Zeybekci se ušklíbl.


      A pak se tam najednou objevil někdo další. Na šklebící se ústa dopadla pěst a Olivieri slyšel, jak ďábel překvapeně a vztekle zavrčel. Nelíbilo se mu, že si někdo troufá mu vzdorovat.


      


      


      Walker slyšel, jak lidé křičí jeho jméno. Kim a Hakan byli hned za ním, utíkali po chodbě na druhé úrovni, ale teď se nedalo váhat. Pan Avci bude chtít vědět, jestli udělal pro záchranu Zeybekciho, co mohl. Turecká vláda rozjede oficiální vyšetřování. Kim Seongová coby pozorovatelka Spojených národů se bude muset později moc snažit, aby vysvětlila, co se stalo. Ale aby mohlo dojít ke všemu tomu později, muselo se stát tohle.


      Ten úder zasadil instinktivně, ale instinkty mu vypěstovaly roky praxe a vražedných zkušeností. Když Zeybekciho zasáhl, udělal to od pasu, vedl ránu pěstí dopředu silou celého těla. Normální člověk by po takové ráně padl. Omdlel. Zeybekci zavrávoral, obrátil se, zasyčel na něj a ten sykot se proměnil ve zvířecí vrčení.


      Walker ďábla naštval. Byl by na to hrdý, ale netvor se znovu zašklebil roztrženými koutky úst, ze kterých tekla krev, úsměvem moc širokým na lidskou tvář.


      V tu chvíli by Walker dal cokoli za zbraň. Jednu měl, ale ne u sebe. Teď ne. Hakan měl nejspíš pořád Zebekciho pistoli, ale na žádné nejspíš spoléhat nemohl.


      Ďábel na něj zaútočil, Walker se vyhnul a praštil loktem Zeybekciho do lebky. Zkroucené prsty mu máchly po noze, rozervaly kalhoty a zaryly se mu do stehna. Walker se otočil, aby získal rozmach, a zasadil mu tvrdý kopanec do hlavy, napřáhl se a ještě dvakrát to zopakoval.


      Ďábel v Zeybekciho těle zavyl, vrhl se na něj, popadl ho a zvedl ze země. Chodbou se nesl pach krve a smrti, po prkenné podlaze se rozlévala krev. Ďábel držel Walkera nad zemí, přiblížil se, obličej měl jen kousek od jeho. Z jeho dechu se mu zvedal žaludek a z doteku mu naskakovala husí kůže. Do žil se mu jako nákaza vplížil strach. Bránil se mu, ale ten pach, ta nečistá špína, která jako by obalovala jeho vlastní tělo jen proto, že na něj ta věc hleděla…


      Nečistý, pomyslel si. Takhle působí ďábel.


      „Chtěl jsi něco, čemu věřit,“ zachraptěl Zeybekciho hlas. „Věř ve mě a v to, co udělám s tvým malým chlapcem, až se k němu konečně dostanu. Na to, jak ho roztrhám. Ty dveře jsou otevřené, Benjamine. Jsem tady. A teď se probudí ostatní a ucítí mou přítomnost a vzpomenou si na svět lidí a na potěšení lidského těla a přidají se –“


      Walker uslyšel lupnutí. Zeybekci ztuhl, povolil stisk a Walker zamáchal rukama a svezl se k zemi. Zaplavil ho vztek, chtěl vyrazit po Zeybekcim, ale Turek se už hroutil, pohled se mu vyprázdnil. Walker ho chytil za paži a za krk, a jak Zeybekciho otočil a uložil na bok, tělo se svezlo a on věděl, že je mrtvé.


      „To ne,“ ozvala se Kim za ním.


      V chodbě stála Meryam se zakrváceným cepínem v ruce. Sklonila se, celá bledá a roztřesená, a zírala na muže, kterého právě zabila. Muže, kterého zabila, aby zachránila Walkerovi život. Za ní jako sup stála Calliope a všechno to natáčela.


      „Kde jste se tu sakra vzaly?“ zeptal se, opřel se o zeď a vyškrábal se na nohy.


      „Slyšely jsme křik…“ Meryam mezi slovy sípala. „Prošly jsme spodem, vystoupaly po schodech. Myslely jsme, že to bude lepší… než jít… za vámi.“


      Calliope dál natáčela a jeho napadlo, kolik toho asi záznam ukáže.


      Walker se díval na Meryam a napadlo ho, co je s ní asi špatně. Pod očima měla výrazné tmavé kruhy a kůži nažloutlou, vypadala nezdravě. Nebyla posedlá – ne jako Adam – ale něco ji ovládalo stejně silně jako ďábel. Z její hádky s Adamem toho pochopili dost, aby věděli, že je nemocná, ale Walkera by zajímalo jak moc. Nejspíš by měl vědět, jestli se ta žena o sebe dovede postarat.


      Vzhledem k tomu, že mu nejspíš právě zachránila život, to s ní nebude tak zlé.


      Walker se podíval na Hakana, uviděl zbraň v jeho ruce, svěšenou u boku, a tiše ho proklel, že se sem nedostal dřív, že nestiskl spoušť a nevzal Zeybekciho smrt na sebe, aby Meryam nenesla na rukou jeho krev. Vůči Hakanovi to možná nebylo fér, ale neubránil se tomu. Kromě toho, kulka by byla čistší záležitost.


      „Vy jste to zabila,“ hlesl Olivieri, který se vynořil z kóje hned za nimi a shlížel na mrtvolu posedlého muže.


      Meryam se rozhlédla po chodbě a Walker ji napodobil. Errick si svíral krvavou ránu na rameni. Chloe ležela na zemi bez života a po podlaze z prastarých prken se válela spousta dalších mrtvol.


      „Ne,“ zahučela dutě Meryam. „Zabila jsem jenom Zeybekciho.“


      Pozorovatel ležel obličejem dolů, krev mu mokvala ve vlasech v týle jako podzemní voda v čerstvě vyhloubené jámě. Rozcuchanými vlasy stékaly pramínky krve. Ta věc nezemřela. Walker se podíval na obličeje, které se začínaly shromažďovat, a poznal, že cítí totéž. Meryam to udělala, aby mu zachránila život – možná všem – ale stejně to působilo nepochopitelně krutě. Bylo to kruté, ale ta krutost nepatřila Meryam.


      Chtěl jsi něco, čemu věřit. Věř ve mě, zašeptal ďábel.


      Vzhlédl ke Calliope, přímo do oka kamery a ukázal na ni. Ne na kameru, ale na ni. „To, co jste tu právě natočila, vymažete. Všechno.“


      Calliope ho ignorovala, takže se obrátil k Meryam. Záznam ji ukáže, jak vraždí Zeybekciho. Žádný divák neuvěří, že ho ovládalo něco jiného, že ho něco posedlo. Nikdo, kdo nebyl v arše, nebude vědět, jaké to je být poskvrněný tím zlem, cítit jeho dotek na kůži, jeho příchuť na jazyku, dýchat ho ve vzduchu.


      „To probereme později,“ odpověděla Meryam. „Až budeme vědět, kdo jsme kdo.“


      Walker se rozhlédl a prohlížel si jejich tváře, jejich oči, jak vstřebávali to prohlášení. Docházelo jim to pomalu, ale došlo jim to. Začalo to u Kim, následoval Hakan. Pozoroval, jak se jeden po druhém mračí, mhouří oči, začínají se rozhlížet na ostatní v chodbě kolem a uvažují – přesně jak se Walker bál – kam ten ďábel odešel. Jak řekla Meryam, Zeybekci je mrtvý. Ale tvor, který posedl jeho a předtím Adama, je pořád mezi nimi.


      Žádná z tváří kolem neprozrazovala přítomnost démona. Ten divoký, krutý úšklebek a prastaré vědoucí oči nepozoroval u nikoho, ale pokud o svém protivníkovi něco zjistil, pak to, že se umí skrývat.


      Pokývl na Meryam, mlčky potvrdil, že sdílí její tíseň.


      Napřímila se, v ruce pořád svírala zakrvácený cepín. „Chce se mi brečet. Chce se mi ječet. Ale všechno to odložím, až to budu moct udělat a vědět, že ta věc už nezabije nikoho dalšího.“


      „Takže… jste si jistí?“ zeptal se někdo.


      Olivieri se zlomeně, nevesele zasmál. „To si děláte legraci. Jestli jsme si jistí? Právě jste to viděli na vlastní oči!“


      „A co teď?“ zeptal se Errick a škubl sebou, jak si svíral ránu na rameni. „Jestli… jestli může prostě přeskočit z jednoho člověka na druhého, bude nás to střídat, dokud všichni neumřeme.“


      „Víte, že na tom pracujeme.“ Olivieri otevřel pěst a ukázal úlomek vyřezávané živice s provázkem provlečeným dírkou uprostřed.


      Errick zavrtěl hlavou. „To je šílenost. Nemůže to být pravda.“


      „Ne?“ Hakan popošel dopředu. „Zeptejte se jeho.“


      Průvodce šťouchl nohou do mrtvoly Zeybekciho na zemi, jako by se chtěl ujistit, že je po smrti. Ostatní ho nervózně pozorovali. Hakan byl trochu nahrbený, oči nebylo vidět, a Walker chvíli rozčileně uvažoval, jestli ďábel nepřeskočil jen o kousek. Pak se Hakan rozhlédl po kroužku lidí. Zbraň měl pořád v ruce, jako by se bál, že ji může každou chvíli potřebovat, volnou rukou ukázal na jednoho ze svých dělníků a na studentku.


      „Vy dva běžte na první palubu a všechny sem přiveďte. Všechny, bez výjimky. Jestli se bude někdo bránit, řekněte mu, že bych tam moc nerad chodil a odvlekl je sem osobně. Já zajdu pro otce Cornelia, Feyize a ostatní a přivedeme sem i Adama.“


      Dělník se hned chystal vykročit, ale studentka – Walker nevěděl, jak se jmenuje – zaváhala a podívala se na Meryam. Koneckonců to byl její projekt. Ona je šéf a Walker cítil, že si všechen personál uvědomuje nepřátelství mezi ní a Hakanem.


      Meryam maličko pokývla. „Běžte. Rychle.“


      Dvojice odkvačila a Hakan pokračoval, tentokrát mluvil přímo k Meryam.


      „Musíme je někam přesunout,“ ukázal na těla Zeybekciho, doktora Dwyera a dalších. „Kdo tu hrůzu neviděl, ať je jí ušetřený.“



      „Já to zařídím,“ nabídl se Walker.


      Kim šla na pomoc a hned začala pátrat v kójích po dekách a po něčem, do čeho by mohli zabalit ostatky mrtvých.


      Meryam zaklepala na stěnu mezi dvěma kójemi, aby si zjednala všeobecnou pozornost.


      „Myslím, že do rána schází ještě pár hodin,“ oznámila. „Sneseme ohřívače k sobě. A deky a stany a matrace. Dáme si nějaké teplé jídlo a sbalíme si věci, abychom byli připraveni. Jakmile se rozední, evakuujeme archu. Půjdeme pomalu, jak jen bude třeba, ale musíme se dostat z téhle jeskyně a z hory.“


      „Jestli tam ještě zuří bouře, můžeme tam venku umřít,“ namítl Errick.


      Meryam na něj hleděla a Walker věděl, co si asi myslí. S tím zraněním na rameni není Errick ve stavu na sestup. Ale to není ani Meryam, ať ji sužuje jakákoli nemoc. Rozdíl mezi těmi dvěma byl ten, že jeden si už uvědomuje, že žádnou jinou šanci nemají.


      „Můžeme tam venku umřít,“ opakovala. „A je dost možné, že někteří z nás taky umřou. Rozdíl je v té pravděpodobnosti. Jestli půjdeme, můžeme umřít. Ale jestli zůstaneme, umřeme určitě.“


      


      Meryam stála v obývacím pokoji bytu ve třetím patře v Mayfairu, kde si s Adamem zařídili hnízdečko. Výhled z okna byl typicky londýnský, na řadu špinavě bílých domků lemujících silnici tak úzkou, že se na ní sotva vyhnulo taxi a jízdní kolo. Šedé ranní světlo vytvářelo zvláštní auru, jakési nadpřirozeno, v němž to vypadalo skoro jako v pohádkové říši. V té šedi vynikaly malé truhlíky s pestrými květinami. Takové je jaro v Londýně.


      Okno bylo otevřené jen na kousíček, ráno bylo pořád trochu mrazivé. Slyšela vzdálený dětský smích. Představovala si ty děti, jak hrají nějakou hru, a přistoupila k oknu, natáhla krk, aby líp viděla. Do výhledu se přiřítil rozesmátý kluk, odkopl fotbalový míč na silnici, bylo mu jedno, co po té úzké cestě zrovna pojede. Na obrubníku a na ulici se leskla ranní rosa, zářila i na oknech bytů naproti.


      Projela kolem žena na kole s nápadnými kobaltově modrými vlasy. Před lety Meryam skoro celý rok nosila tuhle barvu a teď ji napadlo, proč se jí vzdala. Pak zahlédla holčičku ženoucí se za tím klukem s míčem. Utíkala energicky, zabírala rukama, mračila se jako čert a Meryam bylo jasné, že ten míč je její. Ten klučina ho ukradl, možná jen tak z legrace, ale stejně jí ho vzal. Mladá žena na kole varovně vyjekla a zakličkovala, taktak se dívence vyhnula.


      Meryam se chtělo vykřiknout, srdce se jí rozbušilo. Její varování ale nepotřebovaly, ani ta mladá žena, ani holčička, které trochu připomínaly Meryam samotnou. Jiné Meryam z jiných dob. Tvář jí zčervenala, i když se chvěla v chladném jarním vzduchu deroucím se škvírou v otevřeném okně. Ke srážce nedošlo, ale tu holčičku sledovala dál.


      „Mami,“ ozval se nějaký hlas hned za ní.


      Na paži jí sáhly ledové prsty a Meryam sebou škubla. Kde je Adam? Tady není. Není tam, kde má být. A co její rakovina? Není tu. Není tam, kde by měla být.


      „Mami.“


      Sledovala utíkající děvčátko, jak dohání malého zloděje, kluka, který jí sebral míč. Mělo vztek.


      Ty prsty sevřely Meryam předloktí, byly tak studené, až pálily. Mladý hlas znovu zašeptal její jméno. Přinutila se odtrhnout pohled od okna a obrátit se.


      Copak je, Jo? zeptala se.


      Jo se na ni usmála. JoJo, její malá Josephine. „Nebuď smutná, mami,“ těšila ji její malá holčička. „Nikdy jsi mě neměla mít. Nechali mě žít jenom proto, aby mě mohli vzít pryč. Když budeš smutná, dáš jim jenom to, co chtějí.“


      Zmatená – ale ty nejsi zmatená, ne? – se Meryam sehnula před svou holčičkou. Jo měla ty nejkrásnější oči, jasné měděné, leskly se na pozadí světle hnědé kůže. Vlasy jí padaly na ramena v přirozených prstýncích. Taková hezká holčička. Jednoho dne budou lidé žasnout nad její krásou, jen ji uvidí. Jednou.


      Ale proč je Jo tady nahoře v bytě? Jak může být tady a zároveň tam dole na ulici, honit kluka, který jí sebral míč?


      Chytila jsi ho? zeptala se jí Meryam.


      Jo ji vzala za ruku a pevně ji sevřela, zahleděla se jí do očí. „Už se z toho okna nedívej, mami.“


      Meryam uslyšela smích toho kluka, toho zlodějíčka, nesený větrem, zdálo se, že sílí. V pokoji kolem ní vládlo stejné šedé pohádkové světlo jako tam venku, ale tady těsně u ní, mezi pečlivě rozestaveným nábytkem a památkami na dobrodružství, která s Adamem zažili, než se Jo narodila… tady byla jedinou barvou lesklá měď v dceřiných očích.


      „Neobracej se,“ varovala ji Jo, ale její oči jako penízky vystoupily jasněji než kdy předtím a zbytek jí se rozplynul. Z prstýnkových lokýnek nezbylo víc než kouř.


      Ne, řekla a natáhla se po své holčičce. Po své JoJo. Ale Jo se rozplynula, ruce prošly prostorem, kde před chvílí stála, jako by ten pokus dotknout se jí, přidržet si lásku, kterou Meryam přetékalo srdce, způsobil, že se dcera proměnila v dým a zmizela. Měděné oči se vytratily naposled a po nich ozvěna jejího hlasu.


      Nedívej se. Nedívej se, mami. Nedívej se…


      Meryam se obrátila a vyhlédla z okna. Jako by neuplynul ani okamžik, co cítila Joiny prsty na předloktí. Dotek děvčátka, které s Adamem přivedli na svět, dcery, kterou nikdy neměla mít.


      Venku na ulici rozzlobená, odhodlaná Josephine dohnala malého zloděje a popadla ho za paži. V okamžiku, kdy se chlapce dotkla, všechny květiny v jejich úzké uličce v Mayfairu seschly a umřely.


      Chlapec nechal míč míčem a obrátil se k Jo.


      Těch rohů si Meryam předtím nevšimla.


      Rozječela se.


      A probudila se.


      


      


      Meryam se probrala s pláčem. Převalila se a choulila se, než si byla úplně jistá, že vážně unikla tomu snu. Tělo měla ztuhlé, dýchala přerývaně, otřásla se a zalapala po vzduchu, držela oči pevně zavřené, měla strach, co uvidí, až je otevře. Na prsou ji bolelo, srdce bušilo. Byla celá prochladlá, ledový vítr jí olizoval odhalenou kůži na rukou a tváři a na krku, nejradši by se rozječela.


      Ječela a ječela a ječela.


      V uších jí pořád zněly dozvuky jekotu ze sna, ale cítila jenom ztrátu. Ztrátu, jakou by si nikdy nedovedla ani představit. Každý sen, který kdy nosila ve svém tajnůstkářském srdci, každá naděje na lásku a spokojenost vzaly za své v okamžiku, kdy se dozvěděla, že má rakovinu. Teď byly vykopány a odhaleny, maso jejích snů se scvrklo na nic než uzlíček syrových nervů.



      „Meryam.“


      Znělo to trochu jako mami.


      Její ruky se dotkly chladné prsty. Nadskočila a stáhla s sebou pokrývku, vyrazila z lůžka a schoulila se ke stěně z tvrdého plastu. Zamrkala a uvědomila si, že otevřela oči. Světla byla tlumená, ale stejně působila ostře. Postava nad ní se po ní znovu natáhla a ona ji začala plácat po rukou.


      „To nic,“ uklidňoval ji ten muž. „Meryam, něco se vám zdálo. Byl to zlý sen.“


      Svěsila ruce a podívala se na něj. Walker, pomyslela si. Pulz se jí pořád plašil, pokoušela se zklidnit dech. Do myšlenek jí konečně proniklo vědomí, rozhlédla se kolem sebe. Byli na marodce. Usnula na jednom z lůžek, uvězněná v něčem, co nebyla ani tak noční můra jako spíš samo peklo. Ta hrůza a naříkavý smutek kolem ní pořád vířily, hledaly cestu ven, způsob, jak se vyčerpat, než ji zničí.


      Walker k ní natahoval ruce. „Jste v pořádku,“ opakoval. „Co kdybyste si šla zase lehnout? Dejte si načas, nechte ten sen vyprchat. Rozplyne se, ať to bylo, co to bylo… a je jedno, jak se do vás ta noční můra vplazila. Jen dýchejte a proberte se z toho.“


      Meryam vydechla, zalezla si zpátky na lůžko. Únava z nemoci se zvyšovala. Extrémní povaha tohoto projektu si na ní vybírala daň. Walker jí nabídl ruku, ale ignorovala ji, vytáhla se na lůžko. Přetáhla si deku přes ramena a seděla na kraji, rozhlížela se, cítila se, jako kdyby se poprvé vracela do struktury reálného světa.


      Jenom malinko míň pekelného než ty moje sny.


      Otřela si slzy. Tekly už pomaleji, zato vytrvale. Jméno Josephine jí pořád vířilo hlavou, jako nápěv, kterého se člověk nemůže zbavit. Josephine. Jo.


      Dítě, které nebude nikdy mít.


      Dcera, jakou by vychovávala s hrdostí. Dívka, která se nikdy nenarodí.


      Na vedlejším lůžku se pod přikrývkou pohnula postava. Meryam zahlédla kštici hustých černých vlasů a zaslechla zasténání, znala ho stejně jako svůj vlastní hlas. Adam se obrátil a otevřel oči, zamžoural do světla. Byl špinavý, nemytý, rozčilený a nevěrný, ublížený a zmatený, ale pořád to byl muž, kterého milovala. Josephine nikdy nebude, ale tohle je otec, jakého by si zasloužila. Lidský a plný lásky.


      „Meryam?“ špitl Adam.


      Walker ustoupil a Meryam slezla z lůžka a lehla si k Adamovi. Vklouzla pod deku k němu, vtiskla se k němu tak, aby se oba vešli na úzkou postel. Do hlavy se jí začaly vracet vzpomínky na uplynulou noc, a i když to byly hrozné, příšerné věci – plné hrůzy a krve –, přesto jim dávala přednost před tím nekonečným zoufalstvím snu, a proto je vítala.


      „Mám vám dát trochu času?“ zeptal se Walker a posadil se na kraj lůžka, které Meryam právě opustila.


      Adam studoval Meryaminu tvář. Věděla, že hledá nějaké vysvětlení, odpověď na otázku, jak to, že napětí mezi nimi tak rychle vyprchalo, ale teď na takový rozhovor nebyl čas. Miluje ho. To zatím jako odpověď stačí. Rakovina jí ukradla sny dávno předtím, než se jim do srdcí vetřel ten ďábel. Ale Adam může snít dál. Jednoho dne se možná dočká malé Josephine, s někým jiným – s někým, kdo na něj snad bude milejší. Na Meryam čeká smrtka hned za rohem, nejspíš už si vybrala, kdy to bude. Ale ona s ní bude až do té schůzky bojovat za Adama, aby mohl žít a snít, nehledě na jeho hříchy. Ona sama rozhodně není bez viny.


      „Vy jste na nás dohlížel.“ Měřila si pohledem Walkera.


      „Jestli se máme vydat na sestup, potřebovali jste oba čas na zotavení,“ vysvětlil Walker. Zamračil se a prohlížel si je. „Popravdě, nejsem si jistý, jestli to vůbec někdo z nás zvládne. Bouře pořád běsní jako peklo a ani jeden z vás na to není dost silný. Ale slunce vyjde asi za dvacet minut.“


      „Ne že tam moc toho slunce uvidíme,“ poznamenal Adam.


      „Světla bude dost,“ ujistila ho Meryam. „Jen kdyby nebyl ten sníh.“


      Walker si promnul oči lemované tmavými kruhy. „Nic lepšího nemáme, leda byste to chtěli tady přečkat.“


      Meryam stáhla deku ze sebe i z Adama. Oblečení měl zpocené a zválené, ale vůně byla jeho. A znamenala, že žije.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      SEDMNÁCT


      


      


      


      


      Adam dovolil Meryam, aby ho usadila na kraj lůžka. Přinutil se usmát, jak mu přetahovala deku přes ramena, políbila ho na ruku a pevně ji držela. Její něžná laskavost – stránka, jakou v posledních několika týdnech viděl málokdy – mu pomáhala, ale jen trochu. Jiskra v temnotě. Žádná milující pozornost nemůže spálit poskvrnu, kterou v sobě cítil. Kdyby měl přístup k horké sprše, možná by si sedřel ten čpavkový pach potu z kůže, ale bude trvat, než ho opustí nákaza. Ďábel je možná pryč, ale jeho tělo se ještě musí zbavit jedu, který po něm zbyl.


      „Hej,“ šťouchla do něj Meryam. „Jsi tu s námi?“


      Znovu se mu povedl úsměv. Sice jen slabý, ale Meryam a Walkerovi se zřejmě ulevilo.


      „Jsem tu,“ potvrdil. „Jenom… víte, jaké to je, když jste po hnusné chřipce, nebo po nějaké žaludeční viróze. Připadáte si roztřesení a… nejistí… jako by se vás to ještě drželo –“


      Walker ztuhl. „Myslíte, že ďábel je ještě ve vás?“


      Adamovi neušlo, jak zaťal pěst, a zajímalo ho, co by udělal, kdyby přisvědčil.


      „Ne. Podle mě v nás už nějakou dobu tahá za provázky, ale když do vás doopravdy vstoupí, tak to poznáte. On chce, abyste to věděli.“


      Meryam se objevila v očích bolest a soucit. Nesnášel to. Musí jednat hned, ne se nechat brzdit trápením a lítostí. Na obviňování a pochybnosti bude čas později.


      Pokud Meryam ještě vůbec nějaký čas má.


      Adam věděl jedno – jestli její dny na téhle zemi budou tak krátké, jak předvídal její doktor, nechce je strávit vyjednáváním o pravdě a lásce. Chce je žít.


      „Musím s tebou mluvit.“ O Calliope. O tom, co se podle mě děje, a o roli, jakou ten ďábel možná hraje.


      Ten zbytek před Walkerem neřekl, ale Meryam to zřejmě pochopila. Přejela mu hřbetem ruky po strništi na tváři.


      „Až pak,“ řekla.


      Adam chtěl protestovat. Stát na svém. Mezi nimi se otevřela propast a on chtěl vědět, jestli se ten mrtvý prostor dá přemostit, jestli si k sobě vážně dovedou najít cestu zpátky. Seděli bok po boku, ruku v ruce, ale to bylo jenom maso a kosti. Prostor mezi nimi se nedal změřit fyzickými jednotkami.


      „Máme spoustu práce.“ Walker se naklonil dopředu na vrzajícím lůžku. „Potřebuju vědět, jestli to zvládnete sám, nebo potřebujete někoho, kdo by vás hlídal.“


      Ruce měl na kolenou jako nějaký děda v houpacím křesle a Adamovi připadalo, že při tolika mrtvých a zbytkem životů v ohrožení přešel do vedení Walker. S Projektem archa Kargová–Holzer je konec. Teď už jde jenom o přežití.


      „Jestli budu potřebovat pomoc, dám vědět.“


      „O to postarám,“ zašeptala mu Meryam.


      Adam rozhalil deku, kterou ho přikryla, a objal ji kolem ramen, přitáhl si ji do svého tepla. Její zaťaté zuby a výraz v očích prozrazovaly, že zůstalo nevysloveno mnohé, ale to nebylo žádné tajemství. Poskvrna ďábla zůstávala v nejednom směru.


      Po podlaze přejel stín a Adam vzhlédl. Uviděl ve dveřích Feyize, zezadu osvíceného ostrým světlem průmyslové lampy na chodbě.


      „Moc rád vás oba vidím čilé,“ prohlásil.


      Adam pod dekou cítil, jak Meryam ztuhla. Na chvíli to bylo, jako by Walker z marodky zmizel a zůstali tam jenom oni tři a napětí uplynulých čtyřiadvaceti hodin, vířící mezi nimi.


      „Poslyš,“ začal Adam. „Víš, že jsem to nebyl já.“


      Feyiz natáhl krk. „Co máš na mysli? Toho nepříčetnýho šílence, co mě napadl? Toho žárlivce, co si myslel, že mám něco s jeho snoubenkou?“


      Walker vstal a popošel mezi lůžka a dveře. „Vážně tohle teď musíme probírat?“



      Feyiz ho obešel. „Myslím, že ano.“ Sehnul se před Adamem a Meryam a podíval se z jednoho na druhého. „Jsem a dál budu váš přítel. Samozřejmě by mě zajímalo, Adame, kde končily tvé vlastní city a chování a kde to přebral ten ďábel.“


      Meryam ostře vydechla. „To se nedozvíme nikdy.“


      „Pravda,“ uznal Feyiz a studoval její tvář. „Nedozvíme. A tak to potáhneme dál, všichni tři. Dostaneme se z téhle hory živí, a až to zvládnem, zjistíme, jak na tom je naše starý přátelství.“


      Natáhl ruku. Adam stáhl paži z Meryam a potřásl mu jí. Aspoň na chvíli budou společně silní.


      „Prima,“ konstatoval Walker. „Chcete jim teď vylíčit, jaká je situace, nebo mám já?“


      Feyiz se napřímil. „Vy jste ostrý člověk, doktore Walkere. Ostré hrany a hodně tajemství. Jsem rád, že jste tady s námi. A taky jsem rád, že odcházíme.“


      „Tak do toho,“ pobídl ho Walker.


      „Včera v noci celkem sedm zabitých.“ Feyiz zavrtěl hlavou, jeho tvrdá slupka popraskala, když líčil ty novinky. „Zbylo nás šestnáct, včetně nás čtyř tady. Těla jsme pořádně zabalili a umístili do kóje na úrovni jedna, vyzvednou se na jaře –“


      „Vezmeme je s sebou,“ namítla Meryam. „Já ne… nemůžeme je tu nechat.“


      „Meryam,“ začal Walker.


      Adam se do toho vložil. „Feyiz právě řekl, že zůstalo naživu šestnáct lidí. Dost těžké bude dostat se v téhle bouři z hory, a to neberu v úvahu, co ďábel zkusí, aby nám to překazil. Jestli vstoupí do někoho dalšího,“ nebo znova do mě, pomyslel si, „nezvládneme to, pochop to. Víš to sama. Vrátí se pro ně někdo jiný. Taky za ně cítím odpovědnost – nechce se mi je tu jen tak nechat, ale musí nám jít hlavně o ty, co jsou ještě naživu. O lidi, co můžeme zachránit.“


      „Dobře,“ zašeptala Meryam. „To beru.“


      „Nemůžeme je ohrozit ještě víc a chtít po nich, aby vlekli mrtvoly z hory,“ pokračoval Adam.


      „Řekla jsem, že to beru!“


      Její hlas se rozlehl malým prostorem plastové místnosti.


      Adam zachytil koutkem oka nějaký pohyb a vzhlédl. Uviděl na chodbě Calliope, natáčela celou tu scénu. Zrudl, vztekem i proviněním zároveň.


      „Teď ne, Callie,“ houkl. „Vypadni odsud sakra s tou věcí.“


      Škubla sebou. Světlé vlasy měla svázané dozadu do uzlu, byla bledá a napjatá a vyčerpaná a vypadala stejně zlomená a zranitelná jako ostatní. Byla pro něj kamarádka a útěcha, a když se milovali, působilo to jako balzám na trosku jeho srdce. Tehdy mu to připadalo správné. Mstít se jí za to bylo hnusné, ale říkal si, že to není msta. Jen chce soukromí.


      „Vážně?“ zeptala se Calliope. „Někdo z nás tu ještě dělá svou mizernou práci, a pokud bys náhodou nevěděl, ty to nejsi. Mám sice hrozný strach, ale říkala jsem si…“ Zavrtěla hlavou. „Ale víš co? To je fuk.“


      Obrátila se a svěsila kameru.



      Meryam ji zavolala zpátky. „Počkej!“


      Dvě ženy se na sebe dívaly – Calliope ve dveřích a Meryam na lůžku – a Adam musel uhnout pohledem.


      „Dělej dál svou práci,“ řekla Meryam. „Až to bude za námi, budeme chtít záznam. Ať se stane, co se stane, lidi se to potřebují dozvědět.“


      Vypadalo to, že se Calliope chystá něco odpovědět, ale přerušil ji příchod profesora Olivieriho. Couvla, aby mohl vejít, a Adam mu v duchu vděčně poděkoval za vyrušení.


      „Tak,“ začal Olivieri a položil na pultík u dveří látkový vak. Podíval se na Feyize a Walkera. „Vy dva jste zaopatření, viďte?“


      Walker zachmuřeně přikývl. Feyiz si sáhl pod tričko a vytáhl lesklý černý přívěsek – kus živice, visel mu na provázku kolem krku.


      Olivieri sáhl do vaku, vytáhl dva další a podal jeden Meryam a druhý Adamovi.


      „Sám už jeden mám,“ oznámil profesor. „Abych se přiznal, vzal jsem si ho jako první.“


      Pod očima měl hluboké černé kruhy. Nos mu červeně svítil, ale tmavá pleť mu zbledla. Adam si pomyslel, že vypadá hrozně, ale to asi všichni. Pomáhalo mu to nesoustředit se na Meryaminu nemoc. Všichni vypadali strašlivě churaví.


      „Děkuju, profesore,“ kývl.



      Meryam si přívěsek hned nasadila, ale Adam zaváhal. Otec Cornelius ty úlomky požehnal, ale nebyla to víra svatého muže, co ho zadrželo. Rabín, kněz, imám – požehnání je prostě požehnání. Ale pokud hledá, v co věřit, není to lesklý ztvrdlý střep.


      „Hej,“ pobídla ho Meryam a šťouchla do něj. „Neublíží ti to.“


      Adam se pousmál a pověsil si přívěsek kolem krku.


      „Jistě,“ poznamenal Olivieri, „doktor Walker se svými dovednostmi možná nebude potřebovat vnější ochranu.“


      Adam si schoval přívěsek pod tričko. „To by mě zajímalo, Walkere. Nikdy jsem neviděl žádného doktora takhle bojovat.“


      Walker pokrčil rameny. „Nikde není psáno, že musíme mít jednostranné schopnosti. Mockrát se mi vyplatilo, že si umím poradit v boji.“


      Meryam si pohrávala s provázkem kolem krku. „Můžeme se soustředit, prosím? Vykazoval někdo další známky…“


      „Posedlosti,“ dořekl za ni Adam. „Klidně to slovo řekni, Meryam.“


      „Dobře,“ uznala a podívala se na Walkera a Feyize. „Nějaké známky, že by byl posedlý někdo další?“


      „Nic nepozorujeme,“ odpověděl Walker. „Může se v někom schovávat a tahat za provázky, jako to dělal se Zeybekcim. On to možná tomu ďáblovi usnadnil, co já vím. Jediné, co teď vidím, je spousta napětí, ale to je přirozené.“


      „Teď je tu vlastně napětí mnohem míň,“ opravil ho Feyiz. „To, co nás rozdělovalo předtím, už neplatí.“


      „Hrůza umí sjednotit,“ zabručel Olivieri. „Lidi už zažili vraždění. Věří v ďábla v nějaké podobě. Každý, kdo zůstal naživu, chce prostě přežít.“


      „Když jsme u toho,“ ozvala se Calliope z chodby za dveřmi, „můžeme nechat keců a vypadnout odsud?“


      Adam se na ni podíval, ale viděl jenom oko kamery, Calliope se za ní schovávala jako obvykle. Kývl, položil ruku Meryam na záda, vychutnal si ten okamžik spojení, než vstal z lůžka. Připadal si nejistý, ale rychle to přešlo, zhluboka se nadechl.


      „To beru,“ řekl. „Nabalte se, lidi. Venku je kurevská zima.“



      


      


      Olivieri stál s ostatními na římse a poprvé na něj dolehlo, jak nemožný úkol je čeká. Sníh se mu lepil na ochranné brýle, otřel si je levou rukavicí. S bouří, která zuřila kolem, to působilo, jako by byli poslední lidé na Zemi. Stejně jako většina ostatních měl kuklu, zakrývala mu všechno až na oči a pusu. Namlouval si, že proto nemůže popadnout dech. Je to tou látkou a bouří, ne strachem.


      Umřu na téhle hoře, pomyslel si. Bylo to chladné konstatování, něco jako prohlášení věku nebo výšky nebo váhy. Umře dlouho předtím, než se dostanou k úpatí Araratu. Snad to tak bude nejlepší.


      Lidé kolem něj po sobě pokřikovali, pokoušeli se vzbudit nějaké zdání pořádku. Předákem byl Hakan, ale teď se s Feyizem vrátili k rolím průvodců. Společně s třetím, nějakým bratrancem, se snažili všechny připravit na zahájení sestupu. Někteří nesli těžké batohy, jiní pomáhali slabým nebo zraněným, ale pod čepicemi a kapucemi bund, pod brýlemi a kuklami ztráceli identitu, stali se navzájem cizinci. Uvažoval, jestli se ďábel skrývá v někom z nich, vykukuje ven.


      Olivieri měl na botách mačky, u pasu se mu houpal cepín a hůlky, které mu dal Hakan. Vybavili se i provazy a skobami, ale jen pro nutné případy. Jakmile vyjdou od jeskyně a začnou klouzat západním směrem, ke stezce, která je dovede do tábora číslo dvě, nebude hora tak strmá, aby k sobě museli být přivázaní. Napadlo ho, že je možná i jiný důvod, proč je Hakan nechce připoutat.


      Nikdo si nepřeje být spojený s lezcem, který se ho může kdykoliv pokusit zabít.


      Někdo ho popadl za paži. Olivieri mu ji instinktivně vyškubl.


      „Teď vy, profesore,“ řekl ten člověk se silným přízvukem. Mohl to být Feyiz nebo ten bratranec, do tváře mu nebylo vidět. Nebo i někdo jiný.


      Olivierimu bylo do pláče. „Myslím, že to nezvládnu.“


      „Musíte,“ naléhal ten hlas, ztlumený šedou kuklou. „Jdeme odsud a všichni jsme v tom společně. Zlezl jste přece spoustu hor, říkal jste mi to. Tohle bude hračka.“


      Olivieri se zasmál. Byl to přece jenom Feyiz. Tenhle průvodce měl v sobě laskavost, na rozdíl od svého strýce. „Hračka je to v létě.“


      Ale dal se do pohybu. Vítr se do něj opřel, až se zapotácel, ale Feyiz ho vzal za paži a pomohl mu do západního rohu římsy. Chlad ho otupoval už teď, a to měli před sebou tisíce metrů lezení. Za dobrého počasí by celý sestup zvládli za pár hodin. Tohle bude jiné.


      Celé ráno cítil, jak se v něm kroutí nevolnost. Výkřiky, které chtěly z hrdla ven. Horečné slzy, které musel potlačovat. Adam byl posedlý, ale ne sám. Zeybekci vraždil, když se ďábel chopil vlády nad jeho tělem, a Adam se o to pokusil také. Olivieri ale ne. Ďábel ho použil jako loutku jiného druhu. Usadil se mu hluboko v kostech, vetřel se tam a živil se všemi jeho pochybnostmi, každým okamžikem sebenenávisti, jaký kdy pocítil. Hodoval na smutcích a lítostech, o kterých Olivieri tušil, že je má v sobě každý. Ďábel mu rozerval rány v duši a nutil ho, aby si vzal život.


      Byl to ten ďábel, říkal si teď. Smál se ti. Tahal za nitky. Přesvědčoval o tom sám sebe. Ale pravé peklo té věci spočívalo v tom, že si nemohl být jistý, jestli to byl vážně ďábel, protože nutkání přetrvávalo. Když ho Feyiz vedl k provazové linii, sloužící k usnadnění sestupu po zasněženém kamenitém srázu na spolehlivější terén, měl co dělat, aby se nevrhl z římsy.


      „Pojďte, profesore.“ Feyiz se postaral, aby se chytil vodicího lana. „Je čas.“


      Jeho boty zakřupaly ve sněhu, sklouzl o kousek. Ruce ho překvapily, držely se pevně provazu. Na okamžik ztuhl a pak vykročil na západ, nachýlený k hoře, zarýval mačky na botách do sněhu a do hory pod ním.


      Smrt ho vábila. Ale profesor odolával.


      


      


      Čas, pomyslel si Walker. To je ten klíč.


      Držel se provazu, který natáhl Feyizův bratranec, tiskl se k hoře. Kolena mu křupala ve sněhu a cepín ho plácal do stehna, jak se šinul bokem. Opouštěli archu ve skupinách po třech nebo čtyřech, přesouvali se podél lana k části skalní stěny, kde bude bezpečno, jak je ujistil Hakan. Několik skupin už bylo shromážděno v hloučcích třicet metrů západně a Hakan je začínal instruovat, jak sestupovat. S mačkami se mají zabodávat do sněhu špičkami bot a zajistit si tak oporu. Tváří k hoře opatrně zdolají zhruba prvních tisíc metrů a pak už budou moci jít normálně. Mrazivý vzduch a zuřící vítr to ztěžovaly, ale teď, když Walker strávil chvíli v bouři, cítil, že tohle není to pravé nebezpečí.


      Čas, pomyslel si znova. Potřebují se dostat co nejníže, než padne tma. Za bouře bylo i tak kalno, ale až přijde večer, teplota ještě víc klesne a i s baterkami bude půda pod nohama zrádnější. Nechal všechny svoje vzorky, všechny poznámky v jeskyni a bylo mu to jedno. Napíše DARPA zprávy, jaké budou chtít, ale předně se musí dostat z Araratu živý.


      „Pojďme, otče!“ pobídl ho. „Musíme držet krok.“


      Walker se jednou rukou držel provazu a druhou položil otci Corneliovi do kříže. Kněz se šoural po kolenou stejně jako on, ale už teď funěl. Kim Seongová za ním stála odkloněná od hory, držela se provazu a trpělivě je sledovala. Rýhy, které zanechala kolena a chodidla asi tuctu lidí před nimi, vytvořily ve sněhu stezku a zdálo se, že Kim na ní udržuje rovnováhu lépe než sám Walker.


      „Otče,“ opakoval hlasem ztlumeným kuklou a vířícím sněhem. I pod tou látkou ho pálil obličej.


      „Dělám, co můžu!“ zafuněl otec Cornelius. „Jsem starý člověk, Walkere!“


      „A jestli chcete zestárnout ještě víc, musíte se trochu snažit.“


      Kněz cosi zabručel, ale začal se šinout rychleji. Po chvíli tlumeně zaklel, zaryl boty do země a zvedl se do stoje.


      „Otče, podle mě to není –“


      „Ty kolena mě ničí,“ ulevil si otec Cornelius. „Jestli půjdeme takhle, nedostanu se rychle nikam.“


      Walker se nenamáhal vysvětlovat, kolik práce ta stará kolena ještě čeká. Kněz to buď zvládne, nebo ne. Pokud ho budou muset zabalit do nějakého improvizovaného vleku a stáhnout z hory, udělají to. Ale otec Cornelius měl svou hrdost a Walker ji nechtěl podkopávat, sotva začali.


      S hekáním a štracháním se kněz přidržoval jednou rukou hory a druhou měl ovinutou kolem vodicího lana. Nebylo to bezpečné – nic z toho, co tu prováděli, bezpečné nebylo – ale existovala tu i jiná nebezpečí a hrálo se o čas.


      Čas.


      „Koukněte na to,“ pokývla Kim na západ, do bouře.


      Walker se obrátil a viděl rudou záři, poblikávající v srdci blizardu, nejprve stoupala a pak začala klesat.


      „No, to je dobré znamení,“ zaradoval se otec Cornelius.


      Walker souhlasil. Feyizův bratranec dostal nařízeno, aby sestoupil dvě stě metrů a odpálil světlici, aby věděli, že se dá cesta zvládnout bez problémů, aspoň zatím. Všichni se dívali, jak světlice zahořela, její světlo tisíckrát zablikalo uprostřed toho bílého ticha bouře, a pak se rozplynulo v padajícím sněhu.


      „Vaši nadřízení budou zklamaní,“ zachraptěl tlumeně otec Cornelius. „Že se vrátíte s prázdnýma rukama.“


      Walker si všiml, jak kněz uklouzl, sníh mu podjel pod levou nohou, a rychle se natáhl, aby ho ustálil. Staroch se svezl na koleno, ale hned se zase zvedl. Kim měla také ruku na jeho zádech, setkala se s Walkerovým pohledem a maličko pokývla, dala mu najevo, že jsou v tom společně. Ať přijde cokoli, dostanou otce Cornelia z hory.


      „Za daných okolností mi to asi nemůžou vyčítat, co říkáte?“ odpověděl Walker. Prsty měl v rukavicích ztuhlé a promrzlé. Těšil se, až už nebudou potřebovat naváděcí lano.


      „Podle mě budou zklamaní tím spíš,“ pokračoval otec Cornelius. „Našel jste ďábla, doktore Walkere. Nadpřirozenou sílu s reálnou zhoubnou mocí. Ať je to kdokoli, pro koho doopravdy pracujete, mám dojem, že by tu sílu moc rád rozpitval a naučil se ji ovládat.“


      Walker ztuhl. Byli už jen pár metrů od konce provazu. Stály tam Wyn Douglasová a Polly Bennettová – jejich skupina šla těsně před Walkerovou, čekaly tam, aby jim pomohly. V té bouři a při tom, jak byli všichni nabalení do zimy, byly pořád moc daleko na to, aby je slyšely. Walker to tak chtěl zachovat.


      „Vy víte, pro koho pracuju,“ podíval se z kněze na Kim.


      „Víme, pro koho tvrdíte, že pracujete,“ opáčil otec Cornelius.


      „Zbytek je poučený odhad,“ dodala Kim a naklonila se malinko k nim, ujistila se, že ji Walker uslyší skrz vítr a látku, kterou měla přes pusu. „Usoudili jsme, že je to DARPA. Něco z těch tvých náznaků o tom, co jsi viděl, překračuje život běžného výzkumníka. A máš kapku moc pestrou minulost na něco tak nudného jako National Science Foundation.“


      Walker se dál šinul doleva, zarýval boty do sněhu. Spojené národy nevybraly Kim jen tak pro nic za nic a otce Cornelia si zvolil osobně pro jeho bystrost a nezaujatost. Uvažoval, že jim přizná pravdu, ale nešlo to. Na druhé straně se mu nechtělo lhát. Po tom, co už společně prodělali, a v nebezpečí, ve kterém se teď ocitli, jim to dlužil.


      „A záleží na tom teď?“ zavolal, zaškobrtl a upadl na koleno. „Na téhle výpravě máme všichni své úkoly, snažili jsme se, jak jsme mohli. Část mé práce je přesně to, co jsem řekl. Mé tituly z biologie a antropologie jsou pravé.“


      „To přece víme,“ řekla Kim. Rád by si myslel, že se usmívá, ale většinu tváře měla zakrytou. Zaznamenal jen droboučký náznak v jejích očích pod brýlemi a sníh a šedé světlo málem zakryly i to. „Snad si nemyslíš, že si tě OSN neprověřila, než mě s tebou poslala?“


      Otec Cornelius se na chvíli zastavil, aby si odpočinul, obě kolena zase ve sněhu. Ocitl se teď blíž k Walkerovi, oči za brýlemi byly jasně vidět.


      „To proto poslali ji,“ dodal kněz. „Aby si zajistili, že zjistí to, co zjistíte vy.“


      Walker se zasmál, nemohl si pomoct. „Takže nám štěstí nepřálo ani jednomu.“


      Otec Cornelius měl pravdu. Jestli se dostane z hory živý, generál Wagner a další, kterým se zodpovídal u DARPA, budou hodně nespokojení, že z výpravy nic nepřinesl. Měl jste své úkoly, připomenou mu. Závazky ke své zemi. Ale do háje s tím, není žádný expert na ďábly. Meryam ostatky spálila, ale jeho síla už očividně v kostech nespočívala. Snad by šlo uvěznit tu věc v člověku, až příště někoho posedne, ale vůbec netušil, jak to zařídit, a bylo jasné, že otec Cornelius neví o nic víc než on. Jestli si DARPA chce zahrávat s ďáblem, ať pošle do archy další tým, až jim Walker napíše zprávu. Jediné, co věděl jistě, bylo to, že on v té výpravě nebude.


      Jestli existuje nějaký způsob, jak spoutat ďábla, využít ho pro své účely, DARPA to udělá a morálními důsledky se bude zabývat až potom, jako to dělávala vždy. Ale ať se Walker propadne, jestli bude chytat čerta za ocas osobně.


      Ať se propadnu do pekla, pomyslel si a zase se zasmál.


      „Co je tu tak legračního?“ zajímal se otec Cornelius a funěl námahou, jak se držel provazu.


      „Nic,“ odpověděl Walker a úsměv ho opustil. „Vůbec nic.“


      Vlekl se dál, rozhozený, ale odhodlaný. O chvíli později vzhlédl a viděl Polly, jak mu podává ruku. Ustoupil, pomohl knězi a Kim, jak sestupovali k Polly a Wyn, a pak se konečně pustil provazu.


      Byl tam i jeden z průvodců, křičel instrukce a rady. Walker si zamnul ruce v rukavicích, aby si zase rozproudil krev, a vzal si od opasku cepín. Svah nepůsobil zvlášť strmě, ale ve sněhu bude každý krok nejistý. Zabořil cepín do hory, zády k bouři, a začal sestupovat v čele ostatních.


      Vydechl, cítil, jak se mu v kukle tvoří krystalky ledu. S každým krokem od jeskyně mu trochu povolovalo napětí v ramenou.


      V jedné věci měl naprosto jasno. Na Ararat už se nikdy nevrátí.


      


      


      Adam se díval, jak se Meryam a Feyiz vydali podél vodicího lana. Svého času by neodolal, natáčel by to, ale přes to, co řekla Meryam Calliope, se mu nechtělo dokumentovat jejich odchod. Měl by být zaznamenaný, to chápal. Při tolika mrtvých a možná ještě dalších se bude hodit každý úsek nahrávky, kterou budou moci předložit a dokázat, co se v arše odehrávalo. Pomůže jim to obhájit jejich rozhodnutí. Ale pořád se cítil nemocný, v hlavě měl mlhu a žaludek se mu kroutil, tělo jako by pokrývala vrstva neviditelné špíny. Tolik se soustředil na to, jak nemocný si připadá, a na to, jak se tomu bránit, že mu bylo fuk, co bude a nebude na filmu. Takže jen dobře, že je tu Calliope.


      Ohlédl se přes rameno a ověřil si, že jde za ním. Čočka kamery vypadala tmavá. Bičoval ji sníh, tak silně, až se viditelně nakláněla. Je úžasná. Krásná. Do hlavy se mu zas nahrnuly vzpomínky na její polibek, na dotek její kůže. Pevně zavřel oči a snažil se to zahnat. Možná jí to bylo jedno, možná že pro Calliope na tom nebylo nic romantického. Jenom sex. Vlastně mu to řekla. Ale stejně mu připadalo, že právě ona tady utrpěla největší nespravedlnost.


      Jsi hajzl, že tě tohle vůbec napadá.


      Zarazil špičky bot, hroty maček do zasněženého svahu hory a chystal se sestoupit z římsy.


      „Hej,“ ozvala se Calliope a položila dlaň na jeho ruku na provaze.


      Adam se lekl, škubl sebou a málem sklouzl z okraje.


      „Promiň,“ vyhrkla. „Sakra, promiň, já jenom…“


      Předtím na chvíli svěsila kameru, ale teď ji zase zvedla a zachytila Meryam a Feyize, sledovala jejich postup.


      „Calliope, musíme odsud vypadnout,“ řekl jí.


      Přikývla, ale zmáčkla tlačítko, kterým zastavila nahrávání. Tohle je jenom mezi nimi.


      „Já vím,“ kývla hlavou. „Máš pravdu. Jenom jsem si myslela, že až polezeme dolů, nebude příležitost si promluvit. A chtěla jsem ti říct, že se ti omlouvám.“



      Adam na ni zůstal hledět. Stáhl si předek kukly, aby si byl jistý, že ho dobře uslyší. „To já tě do těch sraček dostal.“


      Calliope se ušklíbla. „Vy muži a vaše ješitnost. Neblbni, Adame. Jsi zasnoubený a máš se ženit. Věděla jsem to. Viděla jsem, jak to mezi vámi skřípe. Netušila jsem, jestli to Meryam vážně táhne bokem s Feyizem, nebo ne, ale když sis to myslel, celého tě to rozložilo. Jsi vinný. Neříkám, že ne. Ale já toho využila, a proto jsem vinná taky.“


      Adam sjel pohledem za ni. Z úkrytu archy vyšel Hakan s velkým batohem na zádech. Za ním, ve tmě jeskyně, zablikalo oranžové světlo, sílilo, začal se valit oblak černého kouře a vířit v poryvech větru.


      „Do hajzlu,“ ulevil si Adam.


      Calliope se obrátila a zase spustila kameru. Hakan zapálil dřevěnou kostru archy a plameny se rychle šířily. Světlo zaplálo v tmavém ústí jeskyně a Calliope to všechno zachytila, zatímco k nim Hakan kráčel, zakaboněný přízrak v bílém víru.


      „Radši pojďme,“ pobídl je průvodce. „Brzo tu bude spousta kouře.“


      Adam se obrátil ke Calliope. Promluvil tišeji, doufal, že ho uslyší, nedbal na to, jestli kamera zachytí jeho hlas.


      „Beru, co říkáš. Ale stejně se omlouvám. Nikdy bych si nemyslel, že jsem člověk, který je něčeho takového schopný.“


      „Možná nejsi,“ řekla zády k němu, jak natáčela plameny olizující ústí jeskyně. „Možná jsi to vůbec nebyl ty.“


      „To si vážně myslíš?“


      Calliope se na něj ohlédla. „Padej odsud, Adame. A hodně štěstí vám oběma.“


      Přikývl. Natáhl si zas kuklu a vydal se podél provazu, jak nejrychleji mohl. Stezka už byla prošlapaná tak, že to nebylo moc těžké, postupoval rychle.


      Myslel na dybuka v babiččiných hodinách, uvažoval, co by se stalo s jeho vlastní duší, kdyby umřel na Araratu. Strašil by na hoře, potloukal by se tu navěky, nebo by byl taky uvězněný v nějakém předmětu jako ten starý dybuk? Třeba ve své kameře, sledoval by pořád stejné útržky nahrávek, kousky digitální paměti, jediné zbytky svého života?


      Usoudil, že se mu tady nechce umřít. Ani nápad.


      S hlavou sklopenou se držel lana tak pevně, až ho bolely klouby. Jeho hříchy ho následovaly na každém kroku té cesty.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      OSMNÁCT


      


      


      


      


      Meryam si přála, aby ztratila cit. I se silnými vrstvami, zabalená v izolovaných punčocháčích a triku, ve svetru z odolného materiálu, cítila, jak se jí chlad zavrtává do kostí. Rakovina ji nejen oslabila, ale nahlodala jí maso i svaly a připravila o teplo, které by její tělo normálně dokázalo samo regenerovat. Končetiny měla jako duté trubky, nic než zmrzlé sklo, které se lehce roztříští, pokud spadne.


      Se zaťatými zuby sestupovala dál. Vytáhla cepín, zabodla ho o kousek níž, zaryla hroty maček do zasněženého horského svahu a pak znova.


      Jak tak lezli, slyšela občas zabručenou nebo vykřiknutou kletbu, shlédla a viděla, jak lidé sklouzli kvůli špatně položené noze nebo nespolehlivému stupu. Sklon hory toleroval chyby, dovoloval, aby se ten, kdo uklouzl, zachytil sněhového a kamenitého povrchu, zabořil do něj boty a ruce a cepíny a napravil to. Nešikovný pád by ale jistě skončil polámanými kostmi nebo ještě hůř.


      Zuby jí pod kuklou drkotaly. Kosti ji bolely, dech chrastil v prsou, ale postupovala dál, soustředila se jen na úchyt a na to, kam opře nohu.


      Bouře bičovala svah hory a proměňovala svět v bílé ticho. Blizard dýchal, vítr dul a pak na chvíli zadržel dech a rozfučel se znova. Když byly nápory moc tvrdé, musela se zastavit a počkat, až se do ní přestanou opírat a vysávat z ní tu trochu síly, co jí zbývala.


      Nad sebou na hoře rozeznala dvě postavy. Hakan a Calliope stabilně postupovali dál. Byli jako dva přízraky v zasněženém oblečení, bílé na bílém pozadí, od bouře je odlišoval jenom pohyb.


      „Ahoj,“ pozdravil Adam a přitiskl jí ruku na záda, jako by se bál, že se zhroutí.


      Meryam k němu zmateně vzhlédla, viděla svraštělá obočí nad brýlemi a uvědomila si, že se oba zastavili. Ten led v jejích kostech, ta bolest – ach bože, ta bolest –, kterou si nedovolila cítit, ji přiměla zastavit a ani si to neuvědomila.


      „Máme před sebou dlouhou cestu,“ řekl Adam.


      Meryam vydechla, skrz kuklu se prodrala pára.


      „Jsem v pohodě,“ pokývla.


      Tvrdě se kousla do rtu, ostrá bolest ji probrala. Byla to jiná bolest, žhavá a bodavá, ochutnala měď vlastní krve a to ji přimělo zase k pohybu. Stup pro nohu, úchyt pro ruku, stup pro nohu, vytrhnout cepín, zabodnout ho do sněhu a kamene o kus níž, pak začít znova. A znova. A znova.


      Myšlení jí otupělo, postupovala dál. Adam se přesunul pod ni a Meryam si pomyslela, že to zvládne. Ještě tak tisíc metrů a svah se zmírní, umožní jim jít, ne lézt. V duchu si už představovala, jak se na chvíli zastaví v táboře číslo dvě, dají si něco horkého k pití, možná i rozdělají malý oheň. Klidně spálí něčí výstroj, když bude třeba, aby dostala do kostí trochu tepla.


      Něco se pohnulo po její pravé straně.


      Podívala se tam a překvapeně zamrkala. Feyiz se tam tiskl do sněhu, hlavu u svahu. Když se dívala naposled, byl pod ní, ale zřejmě se zastavil stejně jako ona před chvílí.


      I skrz brýle poznala, že má v očích slzy.


      „Feyizi?“


      Vykulil oči. Podíval se na ni s tak úpěnlivým smutkem, až si pomyslela, že ztratil naději nebo onemocněl.


      „Cítím to,“ hlesl, slova se skoro ztratila v náporu větru. Sníh se mu hromadil na čepici a brýlích a na límci bundy.


      „Co se děje?“ zavolal Adam a vydal se zpátky nahoru k nim.


      Já nevím, chtělo se říct Meryam.


      Ale byla by to lež, to věděla. Viděla to Feyizovi v očích. Měla v nich být hrůza, ale vyděšeně nevypadal. Jen smutně a odevzdaně.


      „Cítím ho v sobě,“ přiznal. „Slyším, jak se směje.“


      Pohled mu ztvrdl. Do očí mu vstoupil vražedný pohled, díval se na ni, ale ona věděla, že to není Feyiz.


      Zalapal po dechu, ďábel najednou uvolnil sevření. Poznala, jak se to stalo, poznala tu chvíli, kdy zase ovládl vlastní tělo. A viděla, jak se mu oči naplnily smutkem a beznadějí.


      „Ne,“ vzdychl. „Ach, Meryam, ty věci, co ti ukazuje…“


      Vytrhl cepín ze sněhu. Napřáhl se. Zaječela na něj, natáhla se a popadla ho za bundu, pokoušela se přitáhnout blíž, aby ho chytila za zápěstí, ale byla moc daleko a moc slabá. Feyiz praštil sám sebe do hlavy cepínem, hrot se ďábelskou silou zabořil do masa a kostí a mozku.


      Meryam vykřikla, až ochraptěla. Pořád svírala Feyizovu bundu, zatímco klouzal dolů, hlava mu visela dozadu, jeho váha ji táhla s sebou. Adam na ni křikl a pak ucítila jeho paži kolem pasu, držel ji a třásl s ní, aby povolila sevření.


      Prsty měla tak studené, tak otupělé, že ani necítila, kdy jí z nich Feyiz vyklouzl, vnímala jen ztrátu jeho váhy. Vychrlila proud nadávek k bohu, ve kterého nikdy nevěřila.


      Feyizovo tělo se řítilo z hory a Meryam se zase rozječela. Vzduch byl moc řídký na hysterii a ona se mezi jednotlivými výkřiky nemohla ani pořádně nadechnout. Okraje zorného pole jí začaly černat, cítila, jak se sesouvá na Adama, dusí ji tma. A pak celý svět zmizel.


      Zamrkala, nasála vzduch a srdce se jí zase v panice rozbušilo. Adam byl u ní, těšil ji, promlouval k ní tím konejšivým hlasem, jako by nikdy nepřestal. Což znamenalo, že výpadek vědomí netrval dlouho, a to bylo dobře.


      Ale dost dlouho na to, aby je dohnali Hakan a Calliope.


      Calliope měla kameru vytaženou a všechno to točila.


      „Do hajzlu s tebou,“ zadrmolila Meryam. Zaťala zuby a znovu se kousla do rtu, až jí projela prudká bolest a úplně ji probrala. „Do hajzlu s tebou a tou kamerou.“


      „Řekla jsi mi, abych –,“ bránila se Calliope.


      Meryam na ni jen zavrčela, slova nebyla třeba. Ale Calliope kameru neodložila a Meryam věděla, že má pravdu. Bůh žehnej téhle ženské, že dělá svou mizernou práci.


      Pak si všimla, jak se na ni Hakan dívá, a vzpomněla si na Feyize.


      „Hakane,“ oslovila ho a topila se ve smutku. „Je mi to moc –“


      „Jsi schopná jít dál?“ zeptal se Hakan hlasem chladnějším a nebezpečnějším než bouře.


      Srdce se jí lámalo, ale zkontrolovala se – svou bolest a tu trochu síly, kterou snad ještě dovede vynaložit.


      „Myslím, že jo.“


      „Tak jdi dál,“ pobídl ji Hakan a s odporem si měřil ji i Adama. „A fofrem, než vás oba zabiju.“


      


      


      Walker držel otce Cornelia přitisknutého k hoře. Kněz se celou dobu vlekl pomalu, ale jistě, šetřil silami i dechem. Sice byl starý, ale měl energii a odolnost, výjimečné na muže svého věku. Kůže mu zbělela skoro jako ta sněhová bouře, víc se podobal mrtvole než živému člověku, ale huňatá obočí se odhodlaně vraštila nad brýlemi a postupoval dál a dál.


      Dokud se kolem nich nezřítilo Feyizovo tělo. O kus dál narazilo hlavou do skalního výběžku, rozlehlo se hlasité křupnutí a vymazalo všechny pochyby o průvodcově osudu. Sníh zrudl krví, Feyiz padal dál, končetiny zkroucené v nepřirozených úhlech. O něco níž kdosi vyjekl, dny nashromážděného strachu a hrůzy se vydraly ven v jediném žalostném výkřiku.


      Walker a jeho skupina se zastavili, na chvíli ochromení. Přitiskl otce Cornelia ke svahu, o kus dál se Kim a Polly snažily přesvědčit Wyn Douglasovou, aby šla dál.


      „No tak, zlato,“ naléhala Polly. „Pojď.“


      „Ale co… jak se to mohlo stát? To jen tak spadl?“ ptala se Wyn pořád dokola.


      „Teď už je to jedno,“ odpověděla Polly. „Musíme –“


      „Jedno? Je mrtvý! Byl takový hodný, a teď je –“


      „Wyn, musíme jít dál!“ vyštěkla Polly.


      „Já nemůžu!“ houkla Wyn, jako by tím chtěla zaútočit na bouři.


      Kim střelila tvrdým pohledem po Walkerovi, nebyla to žádost, aby zasáhl, ale němá otázka: co si počnou, pokud se Wyn nepohne?


      „Musíme jít,“ prohlásil pevně.


      Jeho malý synek čeká, že se vrátí domů. Ano, má práci. Má povinnosti. A nemíní umřít tady, tak daleko od domova, když tam na něj čeká Charlie.


      „Kim –,“ začal.


      Nepotřebovala pobízet. Odstrčila Polly na bok, popadla Wyn za bundu a zatáhla, archeoložka se ale přidržela hory ještě pevněji.


      „Co to sakra děláte?“ houkla Wyn a hleděla na ni, snad si myslela, že do ní vstoupil ďábel.


      „Snažím se s vámi pohnout!“ křikla Kim do vytí bouře. „Můžete jít dál, nebo tady můžete zůstat. Jestli zůstanete, nakonec zmrznete nebo spadnete. Ale v žádném případě tu nemůžete zůstat a přežít.“


      Kim se vydala zase dolů. Walker poplácal otce Cornelia a oba se dali taky do pohybu, stup, úchyt, jedno za druhým. Polly zůstala u Wyn, tiše s ní ještě pár vteřin mluvila a pak se i ony pohnuly. Když všichni míjeli skalní výběžek, potřísněný Feyizovou krví – tmavě rudou v šedém kalnu bouře –, nikdo se tam nepodíval, jen Walker.


      Kim se k němu přiblížila, takže lezli skoro bok po boku, dost blízko na to, aby slyšeli vzájemné namáhavé hekání.


      „To se nemělo stát,“ nadhodila Kim. „Ty přívěsky měly ďábla udržet dál.“


      „Nevíme, jak to bylo,“ odtušil Walker. „Možná ho Feyiz neměl –“


      „Nebo je to jenom další mýtus! Riskujeme vlastní životy s mýtem!“


      Otec Cornelius se na chvíli zastavil, nasál vzduch skrz kuklu. Natáhl krk a shlédl na ně dolů, jak pokračovali v sestupu.


      „To nevíte,“ zachraptěl kněz hlasitě.


      „A žádné jiné odpovědi nemáme!“ vyštěkl Walker. „Dali jsme se na vojnu, musíme bojovat.“


      Hlavou mu bleskly vzpomínky. Obrázky Charlieho. Pomyslel na vánoční rána, když byl Charlie ještě malý a měli šťastný domov. Uvažoval, proč si to nikdy nenatočil. Váží si lidi někdy těch spokojených chvil, když je prožívají? napadlo ho a ta myšlenka ho ničila.


      Vzhlédl, aby se ujistil, že Wyn a Polly udržují tempo, a uviděl děs ve Wyniných očích… a Pollyinu levačku, jak jí sevřela hrdlo a stiskla.


      Křikl, projel jím nával adrenalinu. Jako krab odlezl na bok a nahoru, popadl Polly za nohu. Máchla hlavou a skrz bílý vír se jí v očích oranžově zalesklo. Popadla cepín, který jí visel u boku, obrátila se a sekla jím dolů po něm. Walker se snažil bránit jednou rukou, ale měla tak strašlivou sílu, že musel odlepit z hory i tu druhou. Polly ze sebe vyrazila vysoký radostný výkřik a vykopla po něm. Zasáhla ho botou do žeber a pak už Walker padal.


      V pádu se zkroutil, vrhl se stranou, aby přistál na břiše. Kdyby směřoval přímo dolů, začal by se kutálet a skončilo by to přinejmenším zlomenými kostmi. Místo toho sebou žuchl na sníh a kamení, zaryl do nich prsty a zarazil hluboko špičky bot. Okraje maček se zachytily. Hybná síla ho málem převrátila dozadu, ale rychle nohy zas uvolnil, táhl ruce po svahu, koleny ryl brázdy ve sněhu a pak se znovu zabořil špičkami.


      Slyšel, jak mu srdce buší v uších, vyrazil ze sebe vítězný a zběsilý výkřik. Kim a otec Cornelius křičeli na Polly zezdola. Křičeli i na Walkera, jestli je v pořádku. Všechno mu napovídalo, aby pokračoval, dostal se co nejdál od ďábla, ale když se podíval nahoru, viděl, jak se Wyn pokouší odlézt, chňapá po sněhu, tiskne se k hoře.


      Polly ji stáhla zpátky. Z pusy jí šel kouř a začínalo se jí kouřit i z očí, jako by si ďábel s sebou přinesl vlastní peklo a to peklo teď sálalo přímo v ní.


      Otec Cornelius se začal dole hlasitě modlit. Walker ho skoro nerozeznal skrz vanoucí sníh, ale chraptění starce nabralo na síle a proměnilo se v burácení a Polly sebou škubla, jako by ji ta slova zraňovala.


      „Nech ji být!“ křikl Walker a lezl zpátky nahoru. „Ve jménu božím –“


      Netvor v Polly sebou tentokrát neškubl. Rozesmála se. „Odkdy ty věříš v boha?“


      Wyn zaječela, mihla se její tvář, jak jí Polly ovinula ruku kolem krku. Ďábel se ohlédl na Walkera, planoucí uhlíky jeho očí vypadaly jako kapičky barvy v bílém vířícím oceánu bouře.


      „Ty nemáš žádnou víru, Benjamine,“ pronesl Pollyinými ústy za kuklou.


      Pak trhl Wyninou hlavou do strany a kvílení umlklo. Boj ustal.


      „Ne!“ vykřikl Walker.


      Polly zavrtěla hlavou, jako by byla zklamaná, jako rodič kárající nezdárné dítko. „Ty nevěříš v nic.“


      Odrazila se od svahu, rukama pevně objímala Wynino nehybné tělo. Nelidská síla je obě odrazila několik metrů od hory, začaly se snášet dolů, řítily se bouří. Ostatní lezci ječeli a sledovali to. Jako pavouk obalující svou oběť Polly svírala Wyn… a pak od ní odskočila, zamáchala končetinami, sahala po nějakém úchytu.


      Dopadla, sklouzla, překulila se a narazila do rozeklané skály.


      Wynino tělo zmizelo z dohledu, ztracené ve svištícím bílém víru. Walker poslouchal, ale bouře ho odnesla tak daleko, že ani neslyšel dopad. Nedaleko se někdo dusil vzlyky. Chvilku si myslel, že je to Kim, ale pak si všiml, jak pokládá ruku otci Corneliovi na záda, a poznal, že je to kněz, kdo se rozplakal.


      Seshora slyšel Meryam a Adama, jak na ně křičí, aby šli dál. Věděl, že nemají na vybranou.


      „Jdeme,“ pobídl Kim a kněze chladně a ujistil se, že ho slyšeli. „Pojďte.“


      Začali lézt, tiše a rezignovaně.


      A pak uslyšeli křik zespoda.


      Walker zabodl cepín do hory a odklonil se od ní, jak daleko si troufal, zíral do té bílé záplavy. Chvíli mu trvalo, než uviděl pohyb tam, kde žádný být neměl.


      Pollyino tělo narazilo do vyčnívajícího skalního výstupku, měla si polámat kosti, vykrvácet. Ale přesto se pořád pohybovala, lezla zpátky po hoře za pomoci jedné ruky, vlekla se po kouscích nahoru, nepřirozeně a neúprosně.


      „Zabijte ji!“ zaburácel Walker na ty dole. „Musíte ji zabít!“


      Něco se v něm zlomilo, když to vyslovil. Cítil se menší, ponížený a vzdálenější svému malému synkovi víc než kdy předtím, dokonce i než tam nahoře v arše.


      


      


      Olivieri se tiskl ke svahu, ztracený v zoufalství, které ho polykalo důkladněji než ta bouře. Lezení bylo v posledních několika minutách lehčí, úhel se zmírňoval, jak se blížili k rozsedlině dole. První skupina – jeden průvodce a dva studenti archeologie – už ji minula a pokračovala dál.


      Pak začala padat těla.


      „Kdo to byl?“ zjišťoval. „Viděl to někdo?“


      Natáhl se, aby se podíval, ale bylo to k ničemu. Bouře kolem všechno zahalovala do bílé, proměňovala je v přízraky, jako by každý lezec už byl jen duch, bloumající po svazích Araratu navždycky.


      „Netuším, kdo spadl první,“ ozval se Errick, „ale myslím, že teď byly dvě, obě ženy. Zelený vlasy. Musela to být –“


      „Polly,“ vypravil ze sebe Olivieri otupěle suchými popraskanými rty. Pustil se cepínu, málem nevnímal nutkání úplně se vzdát a jen se zřítit s nimi. Řemínek na cepínu ho zatahal na zápěstí.


      Pan Avci postupoval dolů, boty se zarývaly do sněhu. Vítr zavál tak silně, že mu zaškubal bundou, naklonil se trochu doleva.


      „Musíme pokračovat,“ nabádal je Avci. „Zastavíme se u té průrvy dole. Jenom pár minut si odpočineme, než –“


      Errick hlasitě zaklel.


      Olivieri shlédl a málem nestrávil tu odpornou bílou noční můru, která se tam odehrávala. Závojem sněhu probleskovaly zelené vlasy Polly Bennettové, barevná skvrna na pozadí přízračně bílého světa. Levá paže jí visela ochable u těla, jednu nohu táhla za sebou, lezla pomocí pravé paže a levé nohy, nechávala za sebou na sněhu šmouhu jasně rudé krve. Šklebila se tak, že se jí ústa v koutcích roztrhla a z tváří jí tekla krev. Oči se jí leskly jako drobné plamínky, nelidskou rychlostí šplhala nahoru.


      Pan Avci zaječel. Errick sklouzl k Polly, jestli náhodou, nebo aby je bránil, to Olivieri nevěděl, ale najednou se přistihl, jak směřuje taky dolů. Vytáhl cepín z ledu, dal se do pohybu, zoufale chtěl něco udělat, aby potlačil tu hrůzu v sobě, toho ďábla, který mu poskvrnil srdce a duši. Polly chňapla po Errickově noze. Napřáhl se a kopl ji do obličeje, hřeby maček jí roztrhly tvář ještě víc.


      Přitom ztratil rovnováhu a oporu. Sklouzl níž, ocitl se nejprve vedle Polly a pak malinko pod ní.


      Olivieri zapomněl na svůj věk. Zapomněl na centimetry navíc v pase a roky, které uplynuly od té doby, kdy naposledy pravidelně cvičil. Vytáhl ruce a nohy ze sněhu a začal klouzat. Sníh se mu dostal pod bundu a svetr a do záložek kalhot a hlavou mu blesklo, jestli se zvládne zastavit.


      Sklouzl přímo na Polly. Sníh jí vlétl do zkrvavené bledé tváře, ale oranžové oči plály i skrz bílou masku. Zelené vlasy měla jako vrabčí hnízdo, v běsnícím větru se třepetal pás kůže z roztržené tváře. Z trhliny v rukávu bundy trčelo něco šedého, zubatý konec zlomené kosti, která jí prorazila kůži v pádu.


      Zdravou rukou mu sevřela bundu. Společně začali zase klesat. Olivieri se zabořil do hory botami a jednou rukou, zatímco mu vrazila obličej do tváře. Její dech páchl po shnilém mase, a i když nepohnula rty, byl si jistý, že slyší chór hlasů, šeptajících a smějících se z hloubi hrdla.


      Chvíli si myslel, že se tomu ubrání, myslel, že dokáže čelit ďáblu. Ale místo toho začal kvílet a mlátit ji volnou rukou, litoval, že se sem za ní vypravil, že si tak hloupě myslel, že někoho ochrání. Popadla ho za hlavu a praštila mu s ní o horu. Zachránil ho měkký a poddajný sníh.


      Rozkřičely se další hlasy. Jeden z nich patřil Errickovi. Ucítil, jak od něj něco Polly odtahuje, a přinutil se podívat, viděl, jak bojuje s Errickem… viděl, jak mu zabořila prsty do levého očního důlku a vytrhla něco vlhkého a kroutícího se. Viděl, jak zaryla hlouběji, a když ruce zase odtáhla, začal Errick klouzat dolů a kutálet se, i když už svah nebyl tak strmý. Zhroutil se do rozsedliny a v doprovodu roztančeného sněhu se zastavil o výběžek skály.


      Polly se zase vrhla na Olivieriho.


      Ostatní kolem lezli pryč, zoufale se snažili uniknout, nedělali si žádné iluze o vlastním hrdinství.


      Zůstal jenom pan Avci.


      Olivieri zamrkal němým úžasem. Avci se přisunul blíž, dostal se na metr a půl od nich. Zamířil černou pistolí, kterou svíral v levačce, a prostřelil Polly lebku. Z týla jí vylétl chumáč krve a zelených vlasů, dopadl do sněhu a klouzal dolů jako groteskní drobná sněhová koule.


      „Bože můj,“ zalapal po dechu Olivieri a obrátil se, aby panu Avcimu poděkoval.


      Ten mu namířil zbraň do obličeje. „Ty dacane. Říkal jsi, že ty přívěsky budou fungovat. Teď bych měl zabít tebe.“


      Ostatní se rozkřičeli. Oba vzhlédli, všimli si Walkera, Kim a otce Cornelia, jak se štrachají k nim dolů, a chvíle vzteku pominula. Ta zuřivost, ta zloba a strach v očích pana Avciho byly čistě lidské.


      Nebo si to Olivieri aspoň myslel.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  






  
    
      DEVATENÁCT


      


      


      


      


      Meryam s Adamem si v rozsedlině sedli spolu. Opřela se o něj, nechala se držet, podpírat. Bývaly doby, kdy by jí vadilo, jak to zapůsobí na ostatní, že to podkope vůdcovskou pozici, kterou si vybudovala. Ty doby byly dávno pryč. I nebýt bouře a hrůzy, pořád tu byla rakovina. Opotřebovala ji dávno předtím, než do ní zaryl drápy chlad. Únava ji sváděla jako píseň Sirény, lákala ji do temna bezvědomí. Ale bezvědomí znamenalo porážku a porážka by znamenala smrt.


      Nemohli tu vysedávat dlouho, to věděla. Dokud budou v pohybu a teple oblečení, počasí jim nijak zvlášť neublíží. Bude pár omrzlin, ale jestli nasadí slušné tempo a dostanou se z hory nejpozději pár hodin potom, co padne tma, přečkají to. Odhadovala, že do tábora číslo dvě to mají necelou hodinu a možná dvakrát tolik do jedničky – i míň, pokud se bouře tam dole zmírní, jak čekala.


      Mohla bys to zvládnout, pomyslela si. Ale opírala se o Adama a možná, možná si to jenom namlouvala.


      Kolem ní se shlukli přeživší. Takhle jim teď říkala, přeživší. Olivieri, pan Avci, Belinda a další student, kterého Meryam moc neznala. Hakan – zatracený Hakan – a další průvodce, jeho bratranec nebo synovec nebo tak něco. A malý Walkerův tým. Nějak se jim povedlo, že to přečkali všichni, celá trojice Walker, Kim Seongová a otec Cornelius. Nepřála jim smrt, ale neubránila se závisti, když je tak viděla pohromadě, teď, když byl Feyiz po smrti.


      A Calliope se svou kamerou. Meryam nevěděla, jestli ji má zabít nebo obdivovat. Možná obojí. Píchala s mým snoubencem. Ale sakra, pracovní morálku ta ženská teda má. Věděla, že to možná není pracovní morálka, spíš přesvědčení, že když se na tu hrůzu bude dívat skrz čočky kamery, udrží si ji od těla. Calliope se asi cítí bezpečnější s tou vzdáleností, kterou jí kamera zdánlivě poskytuje. Meryam věděla, že je to klamný odstup, falešná ochrana, ale jakkoli Calliope zrovna teď nenáviděla, nemínila jí to upírat. Ne, když by sama dala cokoli za trochu odstupu, za malý pocit bezpečí.


      „Hakane,“ odkašlala si a sebrala zbytečky energie. „Jak daleko ještě polezeme, než bude možné jít?“


      Hakan stál, třel si ruce, aby si rozproudil krev, a hleděl přes hřeben, aby se zorientoval. Smutek a zlost dobře skrýval.


      „Deset minut, když budeme postupovat rychle,“ odpověděl. „Maximálně patnáct. Vážně to není daleko. Ale i potom si musíme dávat pozor. Pomáhat jeden druhému. Používat hůlky, jestli je máte.“


      „Všichni se budeme držet pohromadě,“ řekla jim Meryam a prohlížela si obličeje kolem sebe, odhadovala jejich strach a šok.


      „Leda houby,“ odsekla Belinda, schovaná za ochrannými brýlemi a kuklou. „Každý by měl lézt sám, a stáhnout se, sotva se k němu někdo přiblíží. Tak to aspoň udělám já. Budu se držet na dohled, ale k nikomu se nepřiblížím, dokud nebudeme dole.“


      Nikdo nepromluvil. Místo toho začal každý přeživší studovat ostatní, málem vibrovali strachem a paranoiou. Meryam to cítila taky, nebyla imunní. V jedné tváři po druhé hledala náznaky šíleného šklebu na rtech nebo oranžového lesku v očích. Dělali to všichni.


      Je tady, mezi nimi, i teď? Je ten ďábel v někom z nich, vychutnává si každou chvíli?


      „Pokud zůstaneme pohromadě,“ namítl Walker, „tak když ďábel zaútočí, bude kolem dost lidí a zabrání dalším neštěstím.“


      „Nebo se aspoň pokusí,“ opravila ho Calliope.


      „Pokusí,“ souhlasil otec Cornelius. „Zůstaneme spolu. Ale chápeme, jestli někdo chce jít sám. Ovšem až do vás vstoupí ďábel, chopí se vlády, možná vás donutí vrhnout se z hory nebo ještě něco horšího. Měli bychom se navzájem hlídat.“


      „Pořád nechápu, proč se to děje,“ vyštěkl pan Avci. „Profesor Olivieri řekl, že ty přívěsky –“


      „Byla to teorie!“ zavřískal Olivieri a znělo to tak křehce, až se Meryam zdálo, že vidí, jak se s každým slovem odlamují kousky jeho duše. „Měl jsem důvod věřit… Apokryfy o tom mluví… a Noemova rodina ty zatracené věci nosila!“


      Přeživší se začali zase sbírat, nahazovali si batohy a zakrývali si tváře, než překonají hřeben a zahájí opatrný sestup.


      Meryam se zhluboka nadechla, aby se ustálila, odstrčila se od Adamova ramene a zvedla se. Myšlenky měla zamlžené a chvíli se jí zdálo, že snad spadne. Adam se natáhl, aby jí pomohl, ale mávla rukou.


      „Ne. Pokud to nedokážu sama, museli byste mě dolů snést, a to by bylo nebezpečné.“


      Dlouze a rovnoměrně se nadechovala a nakonec si vyčistila hlavu. Během odpočinku snědla proteinovou tyčinku a teď cítila, jak začíná nastupovat ta trocha energie. Někde v Adamově batohu měli kofeinové tabletky, věděla, že je zanedlouho bude taky potřebovat. Prozatím ale nepotřebovala jinou motivaci než strach.


      „Fajn,“ vydechla. „Tak pojďme.“


      Ostatní už měli hranu hřebene za sebou, když začala pozadu šplhat přes kameny.


      „Meryam,“ zarazil ji Adam.


      Vzhlédla. Zalovil pod rolákem, zasunul prsty v rukavicích mezi svetr a kuklu.


      „Co to děláš?“


      Adam našel přívěsek, podstrčil prst pod šňůrku a roztrhl ji. Než stačila něco namítnout, zahodil ho do sněhu za sebe.


      „Já vím, co mi řekneš,“ spustil místo ní. „Ale oba víme, že to nefunguje. Možná je ten ďábel už v nás, možná zlo zakořenilo. To je jedno. Myslím, že naše jediná naděje je dostat se mimo jeho dosah.“


      „Jeho dosah?“ opakovala a rozvířil se v ní nový strach.


      „Jako když duch nemůže opustit místo, kde straší,“ dodal Adam. Oči ho bolely, ale měl v nich naději. „Doufám, že v tom to je… že až se doopravdy vzdálíme od jeskyně, nebude už nám moct ublížit. Pokud se pletu… no, pokud se pletu, tak by nám všem bylo líp, kdybysme hned tu první noc skočili z římsy a rovnou umřeli.“


      „Tohle neříkej.“


      Adam se podíval jinam. „Tak už pojďme.“


      Držel se u ní, zatímco doháněli ostatní, sestupovali teď rychleji, svah byl méně zrádný. Jeho slova se jí odrážela v mysli a ten výraz mu v očích zůstával, lámal jí srdce víc a víc, jak o tom uvažovala. Věděla o dybukovi, o strachu, který byl v dětství jeho nerozlučným společníkem, a odjakživa nenáviděla jeho babičku, že do něj tu temnou víru zasadila. Nikdy se jí nezbavil. Teď už nedokáže věřit ničemu, ani talismanu, o němž si Olivieri myslel, že jim zachrání život.


      Ale Meryam si ten svůj musela na krku nechat. Nikdy nevěřila a ta hrůza ji teď vybavila vírou, jaká jí vždycky chyběla. V žádném případě si ten přívěsek nesundá.


      A to znamená, že odteď musí Adama pečlivě hlídat.


      


      


      Pár minut se škrábali dolů po svahu hory v tichu, naplněném ostražitými pohledy. Walker se držel s Kim a otcem Corneliem uprostřed řady lezců, v kříži ho tížila uklidňující váha zbraně. Napadlo ho, jestli by ho při tom, jak je prochladlý a prokřehlý, chytila do prstů křeč, kdyby ji musel vytáhnout a znovu stisknout spoušť.


      Když ticho prolomily výkřiky, nesené po větru, ustálil se a zasmušile a rezignovaně shlédl dolů. Jak by ho to mohlo ještě překvapit? Ten ďábel se stal jejich prokletím.


      Kim zaklela a začala sestupovat rychleji, ale Walker vyštěkl její jméno a natáhl se, aby ji zastavil.


      „Co to děláš?“ chtěla vědět. „Musíme…“


      Slova se vytratila, když se mu podívala do očí. Pohlédla na otce Cornelia, jestli ji podpoří, ale nestalo se.


      „Musíme co?“ zeptal se.


      Jen několik metrů pod nimi Hakanův bratranec zaútočil na studenta, poněkud zanedbaného mladíka jménem Markus. Měl nůž a pekelnou sílu a s těmi dvěma faktory mu vražda zabrala jen pár vteřin. Do padajícího sněhu vylétla krev, rozstříkla se ve větru. Belinda se to pokusila zastavit, ale ten nůž a ta síla vykonaly příšernou práci na nich obou a brzy se krev rozlévala v odporných flecích po sněhu, přímo tam, kde začal být svah přístupnější… přesně tam, kde se jim mělo všechno zjednodušit.


      Ďábel s tím bezduchým šklebem na tváři začal šplhat zpátky k nim v těle průvodce – posledního z Hakanovy rodiny na hoře.


      Walker vytáhl zbraň. Jednou rukou se přidržel svahu a namířil dolů.


      Hakan se rozkřičel a klouzal dolů, chtěl ho zastavit, zkusit mladíkovi domluvit, dát mu šanci ďábla vyhnat. Ale průvodce měl krvavý nůž a lezl jako pavouk k Walkerovi a Kim a knězi a Walker byl trénovaný na to, aby uměl eliminovat blížící se hrozbu.


      Střelil průvodce dvakrát do prsou. Vousatý mladík se zřítil dozadu, kutálel se z kopce zakrváceným sněhem a zastavil se tam, kde začal být terén schůdný.


      Hakan položil ruku na Walkera, ten ji odstrčil hlavní zbraně a zamířil na něj. Plných pět vteřin na sebe hleděli, zhluboka oddechovali, až Walker usoudil, že Hakan není posedlý – ještě ne –, a Hakan se očividně rozhodl, že se nechce nechat zastřelit.


      Hakan sešplhal po zasněženém svahu, klouzal a pak se brodil sněhem, padl na kolena vedle bratrancovy mrtvoly. Zatlačil mu oči a spustil modlitby v rodném jazyce.


      Walker se se svým týmem držel zpátky, zatímco je Meryam, Adam a Calliope minuli a šli si stoupnout k Hakanovi. Olivieri a pan Avci se k nim přidali.


      „Jakmile se dostaneme kousek za tu krev,“ spustil Walker tiše ke Kim, „chci, abys šla. Běž, jak nejrychleji budeš moct. Než jsme sem přijeli, studoval jsem mapy. Tábor dvě není daleko. Cestu poznáš podle toho, jak se nakupil sníh, ale rozhodně budeš ve větším bezpečí sama než s někým z nás.“


      Kim na něj chvilku zírala, pak se podívala na otce Cornelia. „Nenechám vás tu.“


      „Jsi tu od toho, abys pozorovala, ne umřela,“ domlouval jí Walker. „Odsud už budeme moct jít, ale Cornelius to nezvládne moc rychle. Bude to tak nejlepší.“


      „Walker má pravdu,“ zachraptěl kněz a opíral se o horu, jako by se vůbec nebál, že příště vstoupí ďábel do něj. „Měla byste jít.“


      „Jsem ve větším bezpečí s vámi dvěma než sama,“ namítla Kim. „Ale…“


      Walker se zamračil. Váha toho jediného slova, hluboké vrásky na jejím čele prozrazovaly, jak moc ji to rozrušilo.



      „Copak?“ zeptal se.


      Kim pohlédla na ostatní pod nimi, na hrstku lidí shromážděných kolem truchlícího Hakana.


      „Co jestli děláme špatně, když se snažíme dostat pryč?“ řekla. „Co jestli ten ďábel není jed, ale spíš něco jako virus, a když ho sneseme dolů z hory, vypustíme ho do světa?“


      Walker se na ni jen díval, odpověď neměl. To, co řekla, ho děsilo víc než cokoli, co kdy slyšel.


      


      


      Adam držel Meryam za ruku, ale nebylo v tom nic romantického. Pokusil se ji přimět, aby se o něj opřela, ovinula mu paži kolem ramen, aby jí mohl pomáhat držet se na nohou, ale odmítla. Teprve potom, co několikrát klopýtla a málem se zřítila po hlavě na sněhem pokrytou stezku, si dala říct aspoň tak, že se ho chytila za ruku.


      Vlekli se dál, někteří s holemi, jiní si prostě pomáhali navzájem, utopení v šoku ze smrti a krveprolití. Uplynula už skoro hodina od té doby, co se ďábel naposledy projevil, a Adam cítil, že šok začíná polevovat. Netroufal si doufat, že se dostali mimo jeho vliv, ale jiskřičku naděje bylo těžko uhasit, zvlášť když se mu tolik chtělo věřit. S každou uplynulou minutou pozoroval, jak se lidé kolem něj začínají nepatrně uvolňovat. A vnímat. Smutnit. Před půlhodinou se dala Calliope do tichého pláče, kameru nechala viset v poutku na pravé ruce, levou si utírala slzy.


      Meryam klopýtla. Adam jí pevně stiskl ruku a přitáhl si ji skoro do tanečního postoje. Přitiskl si ji tváří k sobě, díval se, jak jí z kukly stoupá pára dechu.


      „Tábor číslo dvě je přímo před námi,“ zavolal na ně Hakan.


      Před nějakou dobou se ujal vedení, Calliope šla za ním a Meryam s Adamem následovali. Zbytek se táhl v nepravidelné řadě, ale nikdo nezaostal o víc než padesát metrů.


      Tábor dvě. I dál bude terén drsný, zvlášť s třiceti centimetry sněhu na zemi a s nápory větru, který je bude zpomalovat. Ale za táborem bude stezka schůdnější, výraznější, dokonce natolik, že by se odtamtud snad dostali i bez průvodce. Tábor číslo dvě znamená dobrou zprávu.


      Nehloupni, napomenul se Adam. Nedoufej. Pořád je to ještě dlouhá cesta. Mají před sebou celé hodiny a Meryam bude čím dál unavenější. Nechtělo se mu myslet na to, jak by se všechno zkomplikovalo, kdyby ji musel nést.


      „Hakane!“ zavolal, vzal Meryam zase za ruku a vykročili po stezce. „Počkej na nás!“


      Hakan se k nim pomalu obrátil.


      „Počkat na vás? Mám se co držet, abych vás tu nenechal.“


      „No tak vydrž,“ odpověděl Adam.


      Calliope si přendala kameru z jedné ruky do druhé, ale točit nezačala.


      „Co je?“ zavrčel Hakan, vykročil zpátky k Adamovi a Meryam, zíral na ně s nenávistí, tvář plnou zloby, skoro jako by se ho zmocnil ďábel. „Co mi chcete říct, vy dvě stvůry nechutný?“


      „Trhni si, ty pitomče –,“ začal Adam.


      Meryam mu položila hřbet ruky na pusu, aby ho zarazila, ale pohled upírala na Hakana.


      „Je mi to líto,“ vyrazila ze sebe a hlas se jí zadrhl. „Feyiz byl můj přítel, Hakane. Moc bych si přála, abych ho zas slyšela se smát a cítila tu jeho upřímnost a soucit. Ale přání nic nezmění. Tahle skupinka je všechno, co zbylo. Nevím, jestli je to jenom smutek, nebo ti tahá za nitky ten ďábel, vytahuje z tebe to nejhorší, ale –“


      „Děvko,“ ušklíbl se Hakan.


      Adam popošel o krok dopředu a pustil Meryaminu ruku. „To stačilo!“


      „Jenom se na vás podívejme,“ ušklíbl se Hakan. „Žiďák a děvka, co se otočila zády k bohu. Vím, jaký muka na vás oba čekají, ale to nestačí. Předvádíš se před mým synovcem, až se mu do hlavy nacpe pach tvýho pohlaví a zapomene sám na sebe a neudělá nic, než co chceš ty,“ vychrlil na Meryam a obrátil se k Adamovi. „A ty… co děláš ty, co jsi to za chlapa? Najdeš si jinou děvku –“


      „Hej, trhni si!“ vyštěkla Calliope.


      Adam se brodil sněhem k němu, pěsti zaťaté, věděl, že ho Hakan dovede zmlátit na hromádku, ale nedbal. Toho člověka je třeba umlčet, potřebuje pár modřin a krvácení a bezvědomí. A ještě lepší by bylo, kdyby umřel.


      Na nebi prásk výstřel, jeho ozvěna se odrážela od hory.


      Hakan a Adam se obrátili a viděli, jak pan Avci míří pistolí do mraků. Malý mužík se hrbil vyčerpáním, zlostně zíral na ně oba. Walker a Kim se přihnali po stezce, nechali Olivieriho a kněze vzadu. Walker štěkal rozkazy, snažil se přebrat vedení stejně jako na začátku, vytáhl vlastní zbraň a namířil ji na Avciho.


      „Ovládejte se,“ houkl Avci a Walkera si nevšímal.


      V Adamovi vřela nenávist. Hakan byl grázl od chvíle, kdy ho potkali, dlouho před tímhle smutkem a ztrátou. Ale to, co řekl, se nedalo odpustit. Adam se obrátil k Meryam.


      „Co myslíš?“


      Meryam se napřímila, bledá, ale pořád živá. Když se Adam natáhl po její ruce, ucukla s ní a brodila se sněhem, až stála přímo proti Hakanovi. Plivla mu do tváře.


      Hakan se napřáhl pěstí a někdo se rozkřičel. Adam se k nim hnal, ale nestihl to včas.


      Calliope ano. Vklínila se mezi Hakana a Meryam a popadla ho za paži, dřív než stačil zasadit ránu. Ať mu řekla cokoli, Adam to neslyšel. Rád by jí poděkoval, ale co by měl říct?


      „Nemusela jsi –,“ začala Meryam.


      Calliope se k ní otočila. „Nemluv.“


      Meryam se zajíkla a o krok couvla.


      „Ne, vážně,“ pokračovala Calliope. „Neříkej nic. Všechno, co řekl, o tobě… o Adamovi a o mně… to všechno je pravda a ty to víš. Jestli je v nás ďábel, pozvali jsme ho sami. Nechápeš to? Ta věc tam seshora z jeskyně se živí naším zlem, tím roste.“


      Kamera jí vypadla z ruky a žuchla do sněhu. Do očí jí vstoupily slzy, klopýtavě se pustila ze stezky.


      „Nehloupni, holka,“ řekl Hakan.


      Calliope se na něj jenom podívala, ani se nenamáhala otřít si oči. Nabrala tempo, vydala se vlastní cestou pryč.


      Hakan chňapl kameru a vyrazil za ní, vzteklejší než kdy dřív. Adam čekal, že se Calliope zastaví, rozbrečí se, vzpamatuje a zase se k nim vrátí, ale když se rozběhla a začala padat a klouzat po horském svahu, přeskakovat kameny pod měkkou bílou vrstvou, došlo mu, že je chce vážně opustit.


      „Sakra, Calliope!“ houkl a vykročil ze stezky.


      Meryam ho popadla za paži, slabě na to, aby ho udržela, ale stačilo to, aby si získala jeho pozornost. Obrátil se k ní, rozpolcený a v panice. Bez průvodce a samotná Calliope umře. I kdyby se dostala na úpatí hory, má mizivou šanci, že dorazí někam, kde najde útočiště, nezmrzne a nevyhladoví.


      „Musím –,“ začal.


      „Ne. Nemusíš.“


      S bušícím srdcem hleděl na Meryam, pak se obrátil a díval se, jak Hakan klouže a škrábe se za ní. Vítr se zase zvedl a za několik vteřin bouře Calliope úplně pohltila. Hakana ještě viděli, ale ona se ztratila.


      „Calliope, no tak!“ křikl Adam. „Tohle sama nezvládneš!“


      Hakan se na svahu zastavil, obrátil se a ukázal na ně.


      „Zůstaňte na stezce. Tábor dvě je hned pod váma. Zdržte se tam maximálně deset minut, pak jděte dál. Přivedu ji zpátky.“


      „Nechte ji být, Hakane!“ křikl pan Avci. „Potřebujeme průvodce!“


      Ale Hakan už byl pryč. Adam sledoval, jak klouže s pokrčenými koleny, obratně postupuje dolů po svahu. Díval se, dokud se Hakan stejně jako Calliope neztratil v bílém víru.


      „Nenávidím ho,“ ozvala se Meryam vedle Adama.


      „A on nenávidí tebe.“


      Stáli tam ještě pár vteřin a zírali do zmrzlé krajiny, kde se nápory sněhu a větru táhly donekonečna.


      Pak ho Meryam vzala za ruku a vykročili do tábora.


      Zbylo jich sedm a jen Adam, Meryam a Olivieri už absolvovali výstup na tuhle horu. Všichni měli víc odvahy než zkušeností.
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      Shromáždili se za hřebenem černé skály, která napůl obkružovala tábor číslo dvě, jedli proteinové tyčinky a pili vodu. Walker toužil po kafi, ale nikdo se nechtěl zdržovat s vařením a on nejmíň ze všech. Moc nemluvili, pořád je dusila paranoia, která je celý den doprovázela. Sledovali se navzájem, upíjeli a ujídali a pak se zase sbalili. Zpočátku všichni hleděli směrem, kterým zmizel Hakan a Calliope, čekali, že se každou chvíli vrátí, ale po prvních deseti minutách je to přešlo. Nechali na téhle hoře už dost lidí a začínali si na to zvykat.


      Walker vysunul zásobník ze zbraně, zkontroloval ho a zasunul ho zase zpátky. Nebude nic riskovat.


      „Pojďme,“ zavelel a zvedl se.


      Kim a otec Cornelius hned vstali. Ostatní se podívali na Adama a Meryam, pořád je považovali za vedoucí. Ale Adam musel Meryam pomoct vstát a podle toho, jak ji přidržoval a pomáhal jí, si Walker nebyl jistý, jestli se zvládne dostat do tábora číslo jedna, natož z hory. Cosi v něm je chtělo všechny opustit, jen aby se dostal domů k Charliemu. Bude teď lepší otec, sliboval každému bohu, který mohl poslouchat. Bude hodnější, přátelštější k Amandě, i po tom, co selhal jako manžel. Kdyby tu nechal Meryam – a kněze, sakra, protože otec Cornelius je starý a zatraceně pomalý –, mohl by se z něj stát lepší člověk.


      Ale to nedávalo smysl. Jak by mohl být tam v tom světě lepší člověk, kdyby ty lidi teď opustil? Kdyby je tu nechal umřít, nebyl by otec, k jakému by mohl syn vzhlížet.


      A nejspíš by ses ztratil a umřel, bez někoho, kdo už na Araratu aspoň byl. Walker se vlekl po sněhem pokryté stezce, hřeby maček ho pevně ukotvovaly. Mžoural skrz sníh, díval se, jak se Adam a Meryam pomalu táhnou vpředu a zkoušel si namluvit, že to není tím – určitě by s nimi zůstal, i kdyby tuhle horu zlezl už tisíckrát.


      Nejde jenom o to, že je potřebuješ, pomyslel si.


      A pokoušel se tomu uvěřit.


      Teď je sledoval pečlivě. Prvních dvacet minut za táborem číslo dvě nesl zbraň v ruce, ale zanedlouho ji musel schovat do pouzdra, aby si mohl protáhnout prsty a zatleskat, rozproudit si krev. Teplota musela o maličko stoupnout, jak sestoupili, ale pokud ano, Walker to nezaznamenal. Naopak se mu zdálo, že vítr přinesl ještě chladnější vzduch, mrazivý a kousavý. V některých místech na puse a kolem očí, kam nesahala kukla, ztratil cit. Pokoušel se na to nemyslet.


      Stejně jako se snažil nemyslet na to, na co mysleli všichni na každém kroku. Walkerovi brnělo v zádech jistotou, že ho někdo sleduje, že ďábel sestoupil z hory s nimi, zavrtal se jim do srdcí nebo myslí. Jestli si dovolí na něj myslet, zadusí ho to. Strach ho věznil mezi touhou prostě zastavit a stočit se do klubíčka, schoulit se strachem, a atavistickým nutkáním se s jekotem rozběhnout pryč.


      Ďábel byl tady mezi nimi a Walker prakticky cítil, jak si vychutnává jejich strach. Každý z přeživších věděl, že je to jen záležitost času. Sledoval Adama a Meryam vpředu a žasl. Byli na hraně, vystrašení, ale taky odhodlaní.


      „Zpomal, Walkere!“


      Vytrhl se z rozjímání a uvědomil si, že ty dva skoro dohnal. Na brýlích se mu sbíral sníh, jako by několik minut šel jako náměsíčný. Projel jím žhavý osten strachu. Náměsíčný, nebo nad sebou ztratil vládu?


      Zastavil se a obrátil, otřel si sníh z brýlí, nechal ruku klesnout na bouli pod silnými vrstvami oblečení, na kus živice na provázku kolem krku. Projel jím vztek. Spolehli se na Olivieriho. Dokonce i otec Cornelius přijal jeho logiku, ale očividně to nebylo nic než dohad. Dohad, kterému jsme chtěli všichni uvěřit.


      Opona sněhu se rozdělila a objevila se Kim, otec Cornelius se jí přidržoval za paži, aby se ustálil. Objal je nápor větru, bílý poryv, a zase je zahalil, jako by bouře nechtěla, aby se sešli. A pak už se Kim zase vynořila, měřila si ho zlostným pohledem, že ji nechal samotnou s knězem.


      „Promiňte,“ omluvil se. „Prostě jsem nasadil tempo.“


      „Nenechávej nás vzadu,“ odpověděla Kim s takovým důrazem, že to znělo jako obvinění.


      Walker ustoupil a nechal je projít. „Nenechám. Přísahám.“


      Otec Cornelius odhodlaně sledoval vlastní nohy, jako by si nebyl jistý kroky. Možná necítil nohy, jak se dotýkaly země. Walker v duchu zaklel. To by bylo moc zlé.


      „Musím si s vámi promluvit o těch talismanech,“ začal otec Cornelius.


      Walkerovi se zdálo, že za sebou zaslechl výkřik. Pulz se mu zrychlil, zvedl ruku, aby si zaclonil tvář před větrem, a pokoušel se prohlédnout bouři. Zbylí členové skupiny se opozdili a ve sněhu z nich nezbylo víc než siluety. Proklínal se, že si toho nevšiml, že se ponořil do vlastního strachu a zapomněl na lidi, kteří jsou na něm závislí.



      „Walkere?“ zavolal kněz chabě.


      Ale když se Walker znovu ohlédl, viděl, jak jedna z těch siluet klopýtla, spadla a další se řítila závojem sněhu k němu, utíkala a klouzala po stezce, pohybovala se s mlčenlivou silou a sebejistotou a Walker už věděl. Prostě věděl.


      Otec Cornelius, rozladěný, že nereaguje, se odtáhl od Kim a obrátil se, chtěl mu vyčíst nezdvořilost. Pak zaznamenal postavu ženoucí se po stezce tak hbitě, že by se jí žádný z nich nevyrovnal.


      Kim křikla, že to je zpátky.


      Vynořilo se to z bouře, zhmotnilo se a Walker rozeznal známou postavu Armanda Olivieriho. Ale Olivieri se nikdy takhle nepohyboval, nikdy nebyl tak elegantní ani silný ani nebojácný, a tenhle tvor byl to všechno a ještě víc.


      Walker sáhl po zbrani, vytáhl ji otupělými prsty a zápolil s ní. Zbraň neposlouchala, jako by se mu sama vysmekla ze sevření. Sáhl po ní, srazil ji do sněhu na kraji stezky, a to už ho opustila všechna rozvaha. Zrudlý strachem, se srdcem sevřeným panikou se vrhl po zbrani, dopadl na zem, šmátral ve sněhu. Pistole udělala ve sněhu otisk, ale propadla se do závěje. Otec Cornelius a Kim na něj křičeli a na Olivieriho taky, zatímco Walker šmátral po zbrani a věděl, že každou chvíli umře.


      Ta postava se na něj vrhla, slyšel, jak se směje, když ho popadla za hlavu, servala mu kapuci a látku kukly. Druhou ruku mu zapletla do vlasů, chytila je do hrsti a škubla dozadu ve chvíli, kdy jeho prsty konečně našly zbraň.


      Když ho Olivieri táhl dozadu, zkroutil se v jeho sevření a obrátil se, namířil mu zbraň do tváře. Profesorovy oči se leskly tím pekelným ohněm, odporným oranžovým světlem, a ďábel se šklebil. Pustil Walkera a ustoupil, zvedl ruce, jako by se vzdával. Olivierovými ústy se ďábel zachechtal.


      „Zastřelte ho!“ křikl Adam a hnal se k nim, vsunul se mezi Kim a kněze. „Nesmíte mu dát ani vteřinku, aby –“


      „No jasně,“ ušklíbl se ďábel Olivieriho rty. „Zastřel mě.“


      Walker na něj zíral. Na chvíli se mu vidění zamihotalo a zdálo se mu, že ve vznášejícím se sněhu vidí jinou tvář, zdeformovanou věc s rohy a pusou plnou černých jehličkových zubů. A pak ještě třetí obličej, ten patřil jeho synovi. Charliemu.


      Zastřel mě, slyšel uvnitř hlavy.


      „Jaký to má smysl?“ vyštěkl. „Ono to jenom přeskočí dál!“


      Oranžové oči na okamžik zaplály a Olivieri zavrčel. Najednou se profesorova tvář změnila. Světlo mu v očích pohaslo, klopýtl. Walker málem stiskl spoušť, ale včas zaznamenal Olivieriho smutek a zmatek a pochopil, že ho ďábel opustil.


      Měl jenom chvíli na uvažování, kam odešel, a už ucítil, že vklouzl do něj. Rozechvěl se směsí potěšení a žalu a smutku tak hlubokého, až zatoužil po uvolnění smrti. Šířila se jím špína, vnímal ji jako jed či infekci, skvrnu vsakující se hlouběji a hlouběji, nutkání sloupnout si kůži přešlo v touhu zarýt si prsty hluboko do masa a vysát morek z vlastních kostí. Cokoli, jen se zbavit té špíny uvnitř.


      V tu chvíli Walker pochopil šílenství. Otevřel pusu, aby zařval, ale ty výkřiky se odehrávaly jen v jeho hlavě, ústa už mu nepatřila.


      Ani ruce.


      Walker viděl okolí vlastníma očima, ale cítil, že zlo je uvnitř s ním. Pohnula se mu paže, pokusil se vzdorovat, ale ďábel ho ovládal. Vetřelec se zmocnil jeho těla a srdce, jádra duše, škodolibě se radoval. Jásal.


      „Ne,“ houkl profesor Olivieri, natáhl ruce a blížil se bouří k němu.


      Walkerova pravá ruka napřáhla zbraň. Cítil škubnutí prstu, jak ďábel dvakrát stiskl spoušť. Zazněly výstřely a s nimi jeho vlastní němé výkřiky, ztracené uvnitř hlavy… padl dopředu, svezl se na kolena.


      Ďábel ho opustil.


      „– tomu, Walkere!“ ječela Kim. „Braň se tomu!“


      Tomu se neubráníš, pomyslel si, ale nevěděl, jestli ovládne vlastní hlas.


      Olivieri ležel na zádech ve sněhu, ruce na hrudi. Krev mu prosakovala dírami v bundě, stoupala z ní pára, jasně rudá tekutina se valila po látce a začínala roztápět sníh, tvořila kaluž jasné barvy.


      „Je mi to líto,“ hlesl Walker. „Ach, můj bože, je mi to moc líto.“


      Olivieri se rozkašlal a ze rtů se mu rozstříkla krev, z koutku úst začaly téct sliny. Meryam a Adam už byli u něj, klekli si po jedné straně, zatímco Walker tomu přihlížel v němé hrůze z druhé, v jednom ohni hanbou, že se nechal tak snadno využít, že jeho tělo posloužilo k tak strašlivému účelu.


      Vedle něj stála Kim s otcem Corneliem, který začal modlitbami doprovázet poslední nádechy umírajícího ze své církve.


      Walker se naklonil, oči pevně zavřel, svíral si břicho a snažil se přidržet svého já.


      Když zas oči otevřel, Olivieri už přestal kašlat. Umírající muž na něj hleděl, ale nebyl to už Olivieri. Šklebil se na něj ďábel, oči se mu leskly, tiše se chechtal, to vlhké chrčení skoro nebylo ve svištění větru slyšet.


      „Chudáčku Bene,“ zachraptěl ďábel a z pusy se mu vyvalila krev. „Myslel sis, že se mnou můžeš bojovat, ale byla to hračka potlačit tvou vůli. Už se nemůžu dočkat, až poznám Amandu. Nemůžu se dočkat, až vstoupím do Charlieho. Na to, co ho donutím dělat.“


      Walker ztuhl, veškerý odpor k sobě samému a vina se okamžitě rozplynuly.


      „K mému chlapci se ani nepřiblížíš,“ zavrčel.


      Ďábel se znovu rozchechtal. Opět promluvil, tentokrát tišeji, ale Walker se naklonil a zachytil ta slova i v bouři.


      „Nikdy se mě nezbavíš, ty blázne. Vzal sis mě s sebou.“


      Walker se ušklíbl a zvedl zase zbraň, tentokrát se plně kontroloval. Ale pak se Olivierimu světlo z očí ztratilo – přirozené i nepřirozené – a profesorova hlava se svezla na stranu, tělo znehybnělo.


      Walker se zvedl na roztřesených nohou.


      „Není správné ho tu jen tak nechat,“ řekl otec Cornelius.


      „Co jiného můžeme dělat?“ zeptala se Meryam chabě.


      Walker se obrátil a zamířil na její levé oko. Meryam ztuhla, ale to už zbraň nasměroval Adamovi na hruď, pak na otce Cornelia.


      „To jsem já, Walkere,“ zasípal kněz unaveně. „To jsem jenom já.“


      Dlouhou chvíli na něj Walker bez dechu hleděl, načež se rozhlédl po ostatních. Všichni byli sami sebou, jak to vypadalo. Ale jen prozatím. Dostalo se to do něj. I Adam byl předtím posedlý. Otec Cornelius a Kim byli přinejmenším dočasně poskvrněni. Ďábel se může zmocnit kohokoli z nich, kdykoli se mu zachce. A to znamenalo, že Walker musí začít myslet jinak. Rozhodně nepřipustí, aby se ten tvor dostal z téhle hory. Aby měl příležitost ohrozit lidi, které on sám miluje. Pokud to znamená, že musí všechny tyhle lidi postřílet a pak si vpálit kulku sám do hlavy, přesně to udělá.


      Poslední řešení, pomyslel si.


      Ale když po stezce přiklopýtal třesoucí se pan Avci s vlastní třesoucí se zbraní v rukou, Walkera napadlo, jak dlouho ještě může čekat, než se z toho posledního řešení stane jediná šance.


      Někde tam v bouři možná ještě žijí Hakan a Calliope, ale nespoléhal na to. Bez nich zbývá šest přeživších.


      A ještě pořád dlouhá cesta.


      „Adame, veďte nás,“ řekl Walker.


      Adam zaváhal a shlédl na Olivieriho mrtvolu. Nakonec přikývl, ale v očích neměl žádnou naději. Vzal Meryam za ruku a vydali se dál. Ostatní za nimi, všichni se teď drželi pospolu.


      Walker věděl, že ďábel jde s nimi. Existuje jenom jedna cesta, jak ho zastavit.


      Otec Cornelius se štrachal s pomocí Kim, pan Avci průvod uzavíral. Snaživý mužík měl zbraň v ruce, těkal pohledem doleva doprava, zíral do bouře, jako by to, čeho se mají bát, bylo tam někde venku, místo v nich.


      „Walkere, to si musíš poslechnout,“ řekla Kim. „S otcem Corneliem jsme to probírali. Nedá se zjistit, co tu kreaturu může omezit –“


      „Tak teď je to ‚kreatura‘? Já myslím, že všichni víme, co to je,“ odpověděl Walker.


      Otec Cornelius se chraplavě rozkašlal, odplivl si do sněhu. Po všem, co měli za sebou, konečně vypadal na svůj věk. Víc než na něj. Vypadal jako stoletý, ale Walker uznával, že teď nejspíš všichni připomínají oživlé mrtvoly.


      „V ničem, co mě naučila kněžská výuka, a v ničem, co jsem zjistil v laickém výzkumu, nebyla žádná spolehlivá zpráva, jak se vypořádat s takovýmhle ďáblem,“ začal otec Cornelius. „Ano, jsou zprávy o vymítání a hromady starých záznamů o zlých duších, ale vždycky s výstrahou, že se dají vypudit… a jakmile jsou vypuzeni, buď ztratí sílu, nebo se člověk před jejich návratem dovede ochránit. Nikdy jsem nenarazil na záznam, ve kterém by se ďábel dovedl tak lehce přesouvat z člověka ke člověku.“


      „V celé vaší široké zkušenosti,“ dodal Walker suše.


      „Walkere, chováš se jako kretén,“ poznamenala Kim. „On je tu jediný, kdo kdy viděl vymítání, a nevím jak ty, ale rozhodně tohle všechno zkoumal déle než já.“


      Walker se zachvěl, přitáhl si límec bundy. Čím byl unavenější, tím víc mu chlad vysával sílu a vůli.


      „Já vím,“ povzdechl si. „To ze mě mluví zoufalství.“


      „Ty talismany nefungují,“ vykládal otec Cornelius. „To je jasné. Ale co když naopak škodí?“


      Při té otázce Walker klopýtl a Kim do něj narazila. Vykročil dál, ale změřil si kněze tvrdým pohledem.


      „Proč myslíte?“ zeptal se, ale myšlenky už se mu rozběhly.


      „Možná nám neprospělo, že jsme z archy odnesli něco, co bylo v kontaktu s mrtvolou,“ odpověděla Kim. „Možná se ďáblovo vědomí drželo v jeho kostech nebo v arše – to nemáme jak zjistit –, ale jestli ano, vážně chceme chodit s kousky jeho sarkofágu na krku?“


      Tehdy to vypadalo jako dobrý nápad, pomyslel si Walker. Olivieri je přesvědčil, že je úlomky živice ochrání, ale už je mrtvý. Prsty Walkerovy pravé ruky se zkroutily svalovou vzpomínkou na chvíli, kdy stiskl spoušť a zavraždil profesora. Jenže on přece tu spoušť nestiskl. To udělal ďábel.


      Ovšem Walkerovo tělo si to pamatovalo.


      „Taky jsem o tom uvažoval,“ ozval se pan Avci, blíž za nimi, než si uvědomovali.


      Walker sebou škubl a ohlédl se na něj, sledoval zbraň v jeho ruce. Vypadalo to, že je sám sebou, ale potvrdit se to nedalo.


      Pan Avci si zvedl levou ruku ke krku, zalovil ve vrstvách látky, ponořil do nich prsty a tvrdě škubl, vytáhl lesklý černý střep a provázek, na kterém visel. Bez váhání ho odhodil a Walkerovi neušlo, jak se uvolnil, jako by ho talisman tížil na duši.


      Walkerem projel vztek, cítil, jak se kaboní. Obrátil se zase dopředu, přidal do kroku, aby dohonil Meryam a Adama. Kim s otcem Corneliem se ze všech sil snažili jim stačit.


      „Co myslíš, Walkere?“ chtěla vědět Kim.


      „Myslím, ať uděláš, co sama chceš.“


      „Ale –“


      „Počkej moment.“ Zavrtěl hlavou, zase zpomalil. Meryam s Adamem šli dál. Pan Avci je dohnal, ale Walker si ho nevšímal. V myšlenkách zaletěl zpátky do jeskyně, na to, jak se poprvé setkal s jedním z přívěsků. Skoro celý sestup uvažoval, procházel si obrazy v hlavě, pokoušel se najít nějaký náznak ďáblovy povahy. Něco, co by jim pomohlo.


      Otec Cornelius mu položil ruku na rameno. „Copak?“


      Walker šel dál, hleděl si na vlastní nohy, ale neviděl je. V duchu se vrátil tam nahoru, ke chvíli, kdy se seznámil s Helen Marshallovou.


      „Tým archeologů je našel na některých mrtvolách v arše,“ pronesl pro sebe stejně jako pro ostatní. „Proč ne na všech?“


      „Možná se ti lidé nemohli shodnout stejně jako my,“ navrhl otec Cornelius.


      „Když jsme tam dorazili,“ pokračoval Walker, „mluvil jsem s profesorkou Marshallovou. Se svým týmem pracovala na několika sadách ostatků, ale jeden z osazenstva archy zemřel, když se pokoušel vydrápat se ven, skrz dveře zaklíněné do hory. Ta žena očividně zešílela, ale zkoušela se nějak dostat z lodě… uniknout.“


      Podíval se na kněze. „Ta mrtvola žádný přívěsek neměla.“


      „To si pamatuju,“ potvrdil pan Avci za nimi.


      „Chceš říct, že ji ďábel přivedl k šílenství, protože neměla přívěsek?“ zeptala se Kim.


      „Možná,“ odpověděl Walker a boty mu křupaly ve sněhu, chlad se mu plazil pod oblečení. Začínal být otupělý uvnitř i zvenku. „Ale co když to nebylo jenom šílenství? Co když se pokoušela utéct ostatním z archy, těm, co nosili přívěsky? Co když zjistila, že se rozhodli špatně? Že naopak ďáblovi usnadnili, aby je posedl?“


      „Ale proč?“ zeptala se Kim. „Nedává to smysl.“


      Otec Cornelius klopýtl ve sněhu. Walker ho zachytil a ustálil ho. Neušlo mu, jak moc kněz zbledl, jak moc ho ten sestup ničí. Adam a Meryam vpředu si zřejmě ničeho nevšimli. Kráčeli dolů, pomalu, ale vytrvale, ani jednou se neobrátili, aby zjistili, jak jsou na tom jejich svěřenci. Walker je za to trochu nenáviděl.


      „Co když…,“ začal kněz. „Co když ty přívěsky uchovaly jeho ducha? Těm lidem se ho nějak povedlo zabít, zavřeli ho do rakve a tu obalili živicí. Mysleli si, že uvěznili ďáblovu podstatu, ale zatím…“


      „Prosákla ven,“ dopověděla Kim. „Cítili, jak se jim ďábel dostává pod kůži, stejně jako my. Pokud se to vpilo do živice, tak mu těmi přívěsky dali lepší přístup, nosili si ho s sebou…“


      Slova se rozplynula, všichni čtyři se zastavili na stezce, obrátili se k sobě, navzájem se trochu chránili před větrem a bičujícím sněhem. Pan Avci pořád svíral v ruce zbraň, ale Walker si všiml, že ji drží, skoro jako by na ni zapomněl. Vzhlédl ke Kim.


      „Tvrdíme tady, že věřili legendě o moci talismanů, o které nám říkal Olivieri?“ řekl. Nápor větru s ním smýkl dopředu, shlukli se ještě blíž. V očích měli vyčerpání a děsivé poznání.


      Otec Cornelius se zapotácel a pevně zavřel oči, jako by se měl zhroutit. Položil ruku panu Avcimu na rameno a udržel se vestoje.


      „Co když to nebyl Olivieri, kdo nám o té legendě řekl?“ zeptal se kněz. Otevřel oči a zíral do šedé nicoty v prostoru mezi nimi. „Co když to od začátku nebyl jeho návrh?“


      „Kurva,“ zašeptala Kim. „Kurva, kurva, kurva.“ Její prsty už se daly do pohybu, lovily v záhybech oblečení a pátraly po přívěsku.


      Když zahodila talisman do sypajícího se sněhu, Walker se obrátil a houkl na stezku. „Adame! Meyram!“ Dostali se ani ne o dvacet metrů dál, ale vypadali už za tou bílou oponou jako přízraky. „Ty přívěsky… musíte si je…“


      Nasál mezi zuby ledový vzduch a napřímil se.


      „Walkere?“ řekl otec Cornelius a natáhl se po jeho paži.


      Ďábel do Walkera vklouzl tak snadno, jako by si už předtím připravil cestičku a teď mu nedalo žádnou práci ho posednout. Cítil na tváři škleb, který mu trhal koutky úst, slyšel smích, vycházející z vlastního hrdla.


      Pan Avci mu namířil zbraň na spánek, moc blízko na to, aby minul, a Walker cítil vděčnost a jakési odtržení od reality. Uvnitř čekal na kulku. Zvenčí slyšel, jak Kim vykřikla, viděl, jak skočila a strhla Avciho zbraň bokem. Výstřel se odrazil od hory, zvuk poletoval kolem spolu s bouří.


      Walker cítil krev, pronikající z roztržených koutků úst, ale nedovedl ovládnout vlastní ruce, natáhl se a chytil hlavu otce Cornelia do dlaní. Ďábel si tu chvíli vychutnával, Walker cítil jeho radost.


      „Sbohem, svatý muži,“ řekl jeho ústy.


      Otec Cornelius po něm chňapl, pokoušel se bránit.


      Škubl pěstí dozadu a Walker zahlédl roztržený provázek a černý střep, který z něj visel. Zalapal po dechu, ucítil, jak se mu najednou ulevilo, padl na kolena, ďábel ho opustil, nechal ho být. Zaplavila ho opojná úleva, zaklonil hlavu a zahleděl se s láskou na otce Cornelia, nedbal na bolest v koutcích úst ani na příchuť vlastní krve.


      „Děkuju,“ vyhrkl, díval se na kněze, ale myslel na Charlieho. Myslel na život, který už oželel. „Otče, moc vám děkuju.“


      Knězovy oči se zaleskly oranžovým světlem.



      Otec Cornelius zavrčel a vrhl se na Kim. Zaklela a vrávorala dozadu, zasadil jí ránu, až se svezla ze stezky. Pan Avci znovu zvedl zbraň, ale kněz ho popadl za zápěstí a zkroutil ho, kost praskla. Avci vyjekl bolestí a pistole spadla do sněhu.


      Walker vytáhl tu svou a namířil starému knězi do tváře.


      Otec Cornelius se rozesmál. Vycházelo to odněkud zdaleka, jako odporný šepot ve zlém snu, ze kterého se nedá probudit.


      „Tak do toho,“ pobídl ho ďábel. „Zavraždi dalšího.“


      Walker svíral zbraň. Hruď ho bolela, jak se zvedala a klesala. Z měďnaté příchuti krve v puse mu bylo na zvracení. Váhal dvě vteřiny, snad tři, ale to už se starý kněz obrátil a odskočil od nich, nelidskou silou a rychlostí se rozběhl sněhem.


      Stiskl spoušť. Z kněze se už stal jen přízrak v bouři, ale Walker si všiml, jak se zapotácel, kulka ho zasáhla do pravého ramene. Zranění ho nezpomalilo. Walker vypálil ještě dvakrát, ale než ozvěna výstřelů dozněla, postava úplně zmizela, ztratila se v bílém zmrzlém víru.


      Otec Cornelius byl pryč.
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      Asi o hodinu později – těžko už si teď udržovat pojem o čase – padla Meryam na kolena do sněhu. Adam se ji pokusil zvednout. Nepovedlo se mu to, snažil se ji utěšit, ale chabě odtlačila jeho ruce a nasála vzduch nosem. Šeptala tiché modlitbičky, němé prosby, bylo jí jedno, která stránka boha naslouchá, jen doufala, že ji uslyší nějaká vyšší síla a zastaví tu bolest.


      Místo toho se jí zkroutil a zvedl žaludek, do sněhu se vylil proud páchnoucích zvratků. Moc toho nesnědla, ale všechno to bylo zpátky, spolu se spoustou žaludečních kyselin a trochou krve. Byla ráda, že Adam tu krev neuvidí – lidé instinktivně odvracejí pohled od zvratků. Nebude se jí na tu krev vyptávat. Napadlo ji, že by se na ni možná nezeptal, ani kdyby ji viděl. Oba věděli, že ji rakovina prostoupila, že ji užírá zevnitř, pomalu ji zabíjí. Ďábel z archy nebyl první jed, první zlo, které ji nakazilo.


      „Hej,“ zašeptal jí do ucha. Něžně. Laskavě.


      Jeho ruka jí spočinula na rameni a ona si toho ani nevšimla. Teď se o něj opřela a roztřásla se, jak polykala slzy. Chytila se ho za ruku a začala se zvedat.


      „Meryam, můžeš si odpočinout.“ Adam studoval její tvář. „Máme čas.“


      Ustálila se a vstala, udržela se, i když se ji nápor větru pokusil zatlačit dozadu. „Nemáme čas.“


      Adam jí vzal tvář do rukou v rukavicích. Nakrčila nos nad stopami žluči v puse, pokusila se na něj usmát pod kuklou, která jí zakrývala většinu tváře. Začala tu bouři nenávidět, i těžké svršky, které jim braly identitu.


      „Zahodili jsme přívěsky,“ připomněl jí a obrátil se k ostatním, kteří se zastavili v uctivé vzdálenosti, když zvracela. „Všichni. Už je to hodina nebo i víc a on nás od té doby neposedl. A víc než to… Cítím to a vím, že vy taky.“


      Pořád si to všechno přemílala v hlavě, pokoušela se pochopit teorii, kterou jí přednesli Kim a Walker. Podle toho, co vydedukovali, byl duch ďábla uvězněný v rakvi a obalu z živice. Jeho zášť se usadila v živici, přivedla lidi z archy k šílenství, posedla je a donutila k vraždění a zoufalství, stejně jako to provedla lidem, se kterými přišli do archy Meryam s Adamem o tisíce let později. Adam měl za to, že byla nějak nehybná, jako by hibernovala – ale že ji probudili, když rozbili pouzdro kolem rakve.


      Zbytek – Walkerova víra, že ďábel ovlivnil Olivieriho a ten je přesvědčil, aby si vzali přívěsky – působil naprosto logicky. Tam v arše ďábel posílil tak, že mohl ovlivnit nebo posednout, koho chtěl. Teď, takhle daleko od místa, kde se jeho ostatky proměnily v popel, může pořád škodit, ale dovede posednout jenom toho, kdo s ním zůstal spojený prostřednictvím úlomku živice.


      Meryam se podívala na Walkera a Kim a na chudáka pana Avciho, který si tiskl zlomenou ruku u těla. Pan Avci její lítost nepotřeboval. Zůstal naživu. Všichni zůstali – on a Walker a bystrá, milá Kim Seongová a dokonce i Adam –, jejich čtveřice to zvládne. Meryam sice pořád postupovala dál, ale byla stejně mrtvá jako ti lidé, které nechali zakrvácené ve sněhu. Ostatní přežijí. Oni jsou přeživší, ne ona. A nenáviděla je za to.


      „Možná máš pravdu,“ přisvědčila a poprvé zaznamenala, že se bouře zmírnila. Sníh pořád padal a vítr dál foukal, ale už ne tak divoce. „Moc ráda bych věřila, že se to do nás teď dostat nemůže. Ale i kdyby to tak bylo, pořád tam někde pobíhá otec Cornelius. A taky Hakan a Calliope, jestli jsou naživu. Takže nejsme v bezpečí. Ještě ne.“


      Adam krátce přikývl. Nerad to slyšel, věděla to. Adam chtěl, aby mu dovolila předstírat, že nebezpečí pominulo, ale to mu nedovolí. Navzdory tomu, jak moc ho miluje.


      „Pojďme,“ řekl.


      Objal ji paží a pomáhal jí klopýtat po stezce. Meryam by ráda šla sama, ale oba věděli, že nemůže. Síla ji opustila tak, že už skoro nevěděla, kam šlape, a zvracení ji oslabilo ještě víc. A tak se o něj opírala a nezáleželo na ničem, jen na doteku jeho těla na jejím a na tom, aby žila tak dlouho, než se ujistí, že on se z toho dostane. To byl ten motor, který ji poháněl, ten oheň, který hořel uvnitř – přesvědčit se, že se Adam dostane domů živý.


      „Miluju tě,“ zachraptěla, ale zvedl se vítr a hlas ji zradil.


      „Hmm?“ zeptal se, zamračil se a podíval se na ni. „Cos to říkala?“


      Meryam se rozkašlala a otřela si rukavicí pusu, zavrtěla hlavou, že to nebylo nic důležitého. Že mají prostě jít dál.


      Sněžilo, vítr se zvedal a ustával, ale předchozí prudkosti už nedosáhl. Meryam se vlekla, vidění se jí rozmazávalo a hlava jí poskakovala, jako by v chůzi klimbala. Před očima jí tancovaly černé skvrny, sbíraly se v koutcích očí a ona věděla, že se její tělo chce zastavit. Zhroutit se.


      Walker a Avci nesli pistole vytažené. Adam se několikrát zastavil a přinutil je chviličku odpočívat, a Meryam viděla zbraně a uvažovala, co si ti blázni myslí, že tím zmůžou. Kulky roztrhají tělo, ale ďábel žádné vlastní tělo nemá. Nakonec ale tu logiku pochopila. Jestli narazí na Hakana nebo Calliope nebo kněze a ti budou posedlí, zbraně je zastaví. Střely ďábla nezabijí, ale osvobodí ty, koho posedl. A pokud zbraně zabijí každého, kdo ještě nosí živicový talisman, možná se takzvaným přeživším vážně povede uniknout.


      Ale Meryam se cítila pronásledovaná. Dotek ďábla jí vyřízl místo vzadu v lebce a krčil se tam, i teď, jako uprchlík skrývající se ve stínech boční uličky. Ve svém tajném srdci, na místě, kde si uchovávala jen ty nejvzácnější a nejstrašnější kousky sebe, si myslela, že je možná dobře, že umírá. Snad je to tak nejlepší.


      Ztratila pojem o čase. Rozplýval se jí stejně jako vidění, přicházel a odcházel jako vítr, ale po nějaké době zamrkala a uvědomila si, že se zastavili na další odpočinek. Zhluboka se nadechla a rozhlédla se. Nedaleko Walker něžně objímal Kim.


      „Adame?“ vyhrkla podivně otupěle. Nejhorší bolest jako by se rozplynula.


      Jeho tvář se objevila vedle ní a Meryam si uvědomila, že se usadili bok po boku na velký kámen.


      „Jsem tady,“ potvrdil. „Jsi pořád se mnou?“


      Řekl to vesele, ale pod tou veselostí vycítila smutek. Ví o ní, že umírá. Jistě, ví už to nějakou dobu, ale teď to začalo vypadat skutečně. Ještě skutečněji než ten strach, který je vedl dolů z hory.


      Meryam se přinutila ožít, sáhnout do rezerv vůle, o nichž ani nevěděla. Vynořily se až teď, když je potřebovala.



      „Jsem pořád s tebou. A budeme žít. My to zvládneme.“


      Adam se usmál. Všimla si, že sněhu ubylo tak, až to vypadalo krásně. Obloha byla šedá, ne bílá, poznala, že už odpoledne pokročilo. Pak uviděla hrboly pod sněhem, zaznamenala skalní formace a poznala paseku, na které seděli.


      „Tábor jedna,“ vyjekla. „To jsme se dostali tak daleko?“


      „Ano,“ přisvědčil Adam a stiskl jí ruku. „Ale ještě máme před sebou dlouhou cestu.“


      Něco ji napadlo. Znovu se podívala na Walkera a Kim. „Kde je –“


      „Avci musel jít čurat,“ vysvětlil Adam.


      Meryam se skoro povedlo usmát.


      Pak uslyšeli výstřel, Avci zaječel a všichni se podívali k okraji tábora. Za skálou se svezlo tělo, zhroutilo se na zem, hrnulo před sebou sníh.


      A z bouře se vynořil otec Cornelius. Meryam vyskočila, chvíli vrávorala, vidění zase zamlžené, a ten zachumlaný kus vědomí vzadu v její mysli uvažoval, jestli se to vážně děje. Chlad skoro necítila a svět kolem ní nabral jakousi neskutečnou podobu noční můry. Zvuky zněly tlumeně.


      Kněz jediným plynulým krokem překročil Avciho zkrvavenou mrtvolu a Meryam zachytila jeho škleb. Strhl si kuklu a bundu. Blížil se k Walkerovi a Kim s tak širokým úsměvem, že mu roztrhl tváře skoro až k uším. Na čelisti a na krku měl krev, šmouhy jasné rudé barvy se rýsovaly na bělosti padajícího sněhu.


      Ale oči upíral na Meryam. Ten škleb byl míněný pro ni a oči se vědoucně leskly přes jas oranžových ohníčků, jako by spolu sdíleli nějaké tajemství.


      Moc se jí chtělo vykřiknout. Místo toho vystartovala k tvorovi, který býval otcem Corneliem. Adam ji popadl za rukáv a táhl ji zpátky. Meryam se snažila vzdorovat, ale zatlačil ji na zem.


      „Nejsi schopná ani stát. On tě zabije.“


      „Já –,“ spustila. Umírám. Stejně umírám. Ale Adam se už hnal ke Kim a Walkerovi, nechal Meryam ležet ve sněhu.


      Ďábel v otci Corneliovi se nahrbil, zvedl ruku a zamával jí tak, jak mává cirkusový klaun na dítě v publiku, jako by jí chtěl dát najevo, že tohle představení je pro ni. Pak skočil na Walkera, pustil se do něj pěstmi a svalil ho do sněhu.


      Meryam se mohla jenom dívat, jak se odehrává noční můra.


      


      


      Walker vnímal rány do hlavy jako divokou hudbu, dorážející mu na mozek. Když kněze uviděl, zaváhal. Udělal pitomost. Bez čepice, bez bundy, bez kukly, tady venku v horách, víc než hodinu poté, co se od nich oddělil, starý muž v kněžské černé a s bílým čtverečkem kolárku… nulová šance, že by se sem dostal, aniž by ho vedl ďábel.


      Snesly se na něj pěsti. Pěsti otce Cornelia. Stará kůže, tenká jako papír, modré žíly a stařecké skvrny a odřené klouby. Walker cítil, že má rozbitý nos, ucítil proud čerstvé krve, křičel a máchal sebou z boku na bok, ale ta věc v knězi měla sílu pocházející z pekla, ne ze svalů.


      Peklo, pomyslel si, když mu pěst dopadla na levý spánek, ucítil, jak mu praskla orbita kolem levého oka. Teď už v peklo věřil. A to znamenalo, že někde tam nahoře existuje i bůh a nevšímá si ho. Všichni ti lidé umírající tady na svahu Araratu mu nestojí za pozornost.


      Další rána. Na pravou stranu, zlomila horní řezák.


      Bůh je kretén, usoudil.


      Zafuněl, škubl rukou, obrátil zbraň a stiskl spoušť. Výstřel šel mimo, ale škleb otci Corneliovi z tváře zmizel. V očích mu na okamžik oranžově zaplálo, zavrčel a chytil oběma rukama Walkera za krk, jako by už měl těch her dost a rozhodl se, že nastal čas zabít.


      Vteřiny. Všechny ty rány, všechny ty myšlenky, trvalo to jenom pár vteřin.


      Walkerovi se zatmělo před očima. Světla v hlavě mu pohasínala.


      Pak uslyšel křik – dva hlasy a jeden patřil Kim Seongové. Ďáblovo sevření povolilo, Walker zamrkal a zaostřil, viděl, jak Kim a Adam s knězem zápasí. Adam mu přehodil paži kolem krku, táhl ho dozadu, pokoušel se ho odvléct od Walkera. Kim ho držela za levou paži a volnou rukou mu chňapala po očích, snažila se ho obrátit.


      Pak toho nechala. Ruka jí klesla k boku a vrátila se s cepínem. Kov se vlhce zaleskl, rozmáchla se a zabodla ho knězi do prsou. Otec Cornelius prskal a sípal a kymácel se. Adam do něj strčil, kněz se svalil na zem, cepín mu trčel z levé strany hrudníku.


      Kněz zvedl hlavu a měřil si je všechny vražedným pohledem. Oranžové světlo mu v očích zaplálo tak silně, jako by to byl skutečný plamen.


      Walker namířil pistoli a střelil ho, zasáhl ho do pravého ramene a srazil ho dozadu. Není ještě pozdě, pomyslel si.


      „Adame, sundejte mu talisman!“


      Ďábel se otočil a zasyčel, když Adam vyrazil. Kim se mu ovinula kolem levé ruky a pokoušela se ho stáhnout zpátky, ale Adam chňapl po knězově kolárku a strhl mu jen bílý čtvrteček, odznak jeho úřadu.


      Otec Cornelius popadl Adama za krk, zaryl do něj prsty a rozerval mu ho. Rozstříkla se sprška jasně rudé krve.


      Sníh padal dál.


      Walker křičel, jako by tím mohl vymazat, co se právě stalo. Vrhl se na ďábla a jeho hybná síla je srazila oba na zem. Houkl na Kim, vrazil pistoli knězi pevně pod bradu.


      Mihla se před ním Kimina ruka, zalovila pod rozevřeným límcem a urvala talisman z krku otce Cornelia. Její pěst se odtáhla i s volným provázkem, rozmáchla se a zahodila lesklý černý střep do bouře, tak daleko od tábora, jak dovedla.


      Walker pozoroval, jak se knězi rozjasňuje pohled, ďábel odešel. Otci Corneliovi se v očích objevilo poznání, co udělal, staroch se na zemi rozplakal a sněhové vločky se mu něžně snášely na tvář.


      Walker uslyšel, jak se vzadu Meryam rozkřičela, hlas měla slabý, roztřesený a plný muk, jaká ještě u nikoho neslyšel.


      Adam ležel na zemi s rozervaným hrdlem, krev z něj stříkala, jako by ho strhli vlci, ale utekli bez kořisti.


      „Bože můj,“ vysoukala ze sebe Kim. Sníh jemně vířil ve vánku, který je laskal všechny, živé i mrtvé.


      Proklopýtala kolem Adamova těla a namířila si to k Meryam. Walker slyšel, jak se ji snaží utěšit, ale Meryam ji neposlouchala. Jen volala na svého mrtvého snoubence, pobízela ho, aby vstal, že to on má přežít, že bez něj nemá nic smysl.


      „Otče,“ oslovil Walker kněze, ležícího ve sněhu.


      Cepín mu pořád trčel z hrudi a z rány na druhé straně tekla krev. Ale Walker tušil, že ta zranění nejsou to nejhorší, co se starému muži přihodilo. Tvář měl tak potrhanou a ztratil tolik krve, až to vypadalo, že se nedostane ani do prvního tábora. Živly by ho zabily, pokud by se o to nepostarala ztráta krve, ale ten ďábel v něm byl výhní, motorem, který ho poháněl.


      Teď ten oheň vyhasl.


      „Otče,“ řekl znovu Walker.


      Starci se pohybovaly rty navzdory příšerným zraněním na ústech a obličeji. Podařilo se mu jen bublavě zašeptat, zachrapět cosi skoro nesrozumitelného, ale Walker rozuměl. Otec Cornelius se začal modlit. Ta slova už Walker slyšel, u postele své matky, když nemocnice povolala kněze na poslední pomazání. Ta slova byla modlitba za umírajícího, ale otec Cornelius je pronášel pro sebe.


      Walker mlčel, držel hlavu umírajícího starce a v duchu se modlil s ním.


      Jen pro případ, že by bůh náhodou poslouchal.


      


      


      Jejich trojice se dovlekla do tábora číslo jedna společně. Meryam vrávorala vedle Kim a Walkera, dělala, co mohla, aby se udržela na nohou. Občas zvládla jít samotná, i když vždy s oporou pomocné ruky, jindy se jí zamotala hlava, obalila ji tma a museli ji vzít kolem ramen a prakticky ji vést.


      Šli dál jako lidské trosky, a když začala padat noc, přiblížili se k místu, kde budou auta a lidé a jídlo. Ach bože, jídlo, pomyslela si Meryam v jasné chvilce.


      Sníh ještě padal, byť už jen slabě, skoro jako by nebesa nabízela tu krásu jako omluvu za krutou bouři, která bičovala horu.


      Meryam zavrávorala a zastavila se, málem upadla, jak se pokusila odlepit se od ostatních a vrátit se po stezce nahoru.


      „Nechte toho,“ zadržela ji Kim. „Co to –“


      „Tamhle!“ ukázala Meryam třesoucím se prstem. „Copak… copak ho nevidíte?“


      Neviděli.


      Ve stínu skupiny bezlistých stromů seděl Hakan, ramena svěšená. V příšeří zaplálo oranžové světlo a Meryam málem vykřikla, ale pak si všimla, jak to světlo zahořelo a ztlumilo se a uvědomila si, že je to špička cigarety. Hakan tam seděl a čekal na ně, kouřil, vydechoval do vzduchu oblaka šedé rakoviny.


      Walker se od nich oddělil, nechal Meryam opírat se o Kim. Vytáhl zbraň a opatrně se blížil k Hakanovi.


      „Jak jste se sakra dostal sem dolů?“ vyštěkl na něj.


      Hakan natáhl krk. „To bych se vás taky mohl zeptat.“


      „Ukažte krk! Odtáhněte si tričko a ukažte mi, že nemáte ten zatracený přívěsek!“


      Hakan si nechal cigaretu viset ze rtů a poslechl. Oranžová špička zase na chvíli zahořela a Meryam probleskla hlavou vzpomínka. Ten oranžový lesk v očích posedlých ji neopustí celé hodiny, dny nebo týdny, které jí zbývají.


      „Převraťte kapsy!“ žádal Walker.


      Hakan si dlouze potáhl z cigarety a zvedl se, aby vyhověl. „Ztrácíte čas. Nikdy jsem ho neměl. Feyiz mi jeden dal, ale já ho nechal tam v arše. Nezdál se mi. Nechápal jsem, jak by kousíček kamene…“


      Nechal slova viset ve vzduchu. Meryam by se ráda zeptala, proč s tímhle nezačal už tam nahoře, než evakuovali jeskyni, ale odpověď znala. Nikdy by ho neposlechli.


      Walker svěsil zbraň, ale neodložil ji.


      „Co se stalo s Calliope?“ zjišťovala Kim.


      Hakan pomalu zavrtěl hlavou. Opatrně si sáhl do bundy, dával pozor, aby Walkera nevystrašil, a vytáhl Calliopinu kameru. Meryam to ve slábnoucím světle neviděla jasně, ale zdálo se jí, že je umazaná od krve.


      „Říkal jsem si, že to asi budeš chtít,“ řekl Hakan a ukázal kameru Meryam.


      Rozechvěle mu poděkovala. „Prosím… nech ji ještě u sebe.“


      Jeho oči, tak často plné vzteku a pohrdání, zjihly, když si ji prohlížel. „Co Adam?“ zeptal se.


      „Tam nahoře,“ šeptla a ukázala zpátky k Araratu. „S ostatními.“


      Hakan pomalu přikývl. Uviděla, jak se mu ve tváři něco mihlo, nějaké rozhodnutí, a pak odstrčil Kim a zvedl Meryam do náruče. Ztuhla, vzpomněla si na všechnu tu nenávist, jakou ji častoval, ale pak to nechala být a uvolnila se. Vidí umírající ženu a rozhodl se projevit jí poslední laskavost. Dopřeje mu to.


      Walker začal něco namítat, ale Kim ho umlčela a hrstka přeživších zahájila poslední fázi sestupu. Meryam myslela na spálené ostatky v jeskyni a na pláty a střepy živice. Myslela na mrtvé, které nechali po cestě, a na talismany na jejich krcích a na další, které ležely odhozené kdesi na svazích Araratu. Kde je ďábel teď? Pořád v arše? Vsákl se do živice? Straší ve střepech, které tam nechali?


      Nebo je pořád s nimi, s těmihle přeživšími, a tiše čeká na setkání s moderním světem?


      Meryam se v Hakanově náruči tiše rozplakala. Jak tak šel, její tělo se mu kolébalo na hrudi a brzy ztratila vědomí.


      Její sny byly plné křiku.
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      Druhé úterý v dubnu seděla Kim Seongová u malého kulatého stolku v pizzerii Paradiso a čekala, až dorazí její společnost k obědu. Zvolila stolek hned u oken vedoucích na chodník, aby mohla sledovat chodce procházející po ulici, ale i proto, že ve Washingtonu vládl netypicky teplý jarní den a ona chtěla cítit slunce. Od Araratu se nemohla slunce nabažit.


      „Můžu vám donést něco k pití, než se dočkáte?“


      Kim zamrkala a vzhlédla k číšníkovi, štíhlému mladíkovi s dokonale upravenými vlasy a strništěm na bradě.


      „Zatím jenom vodu,“ řekla.


      Číšník zmizel, jako by se jí jen zdál. Seděla a čekala na sluníčku, vychutnávala si jeho žár a světlo. Na chvíli zavřela oči, ale hned je zase otevřela. Za zavřenými víčky vídala věci, které už nikdy vidět nechtěla.


      Zvonek nade dveřmi se rozezvonil a ona vzhlédla. Stolek byl situovaný tak, že jí pohled na vstup kryl roh a sloup a vzrostlá rostlina v květináči, ale uslyšela tlumený hlas mluvící se servírkou a poznala Walkera, ještě než se objevil. Usmál se, když ji uviděl, zvedl ruku na pozdrav a Kim udělala totéž. První jednu dvě vteřiny si pátrali ve tvářích, hledali známky – škleb, který by byl moc široký, záblesk oranžového světla v očích, vzdorující slunečnímu světlu i stínům.


      Při každém setkání svůj protějšek pozorně studovala, uvažovala, jestli padne na někoho, kdo není ten, za koho se vydává. Teď usoudila, že Walker je jen Walker, a pulz se jí rozběhl úlevou. S roztrženými a pak sešitými koutky úst se mu zřejmě nechtělo usmívat se moc zeširoka, a tak to taky bylo nejlepší. Vylízal se z toho, ale jizvy na duši mu zůstanou napořád.


      Walker ustoupil, pokývl ke vchodu a přidal se k němu malý tmavovlasý chlapec. Položil mu ruku na záda a oba vykročili ke stolu.


      „Stihli jste to,“ řekla spokojeně.


      „Stihli?“ opakoval Walker. „My tu žijeme. To ty jsi přijela z takové dálky. Vážím si toho, že sis udělala čas.“


      Kim přikývla. Ještě ho nechtěla opravovat.


      „A tohle musí být Charlie,“ sehnula se k chlapci.


      Ten se stydlivě usmál. Byl podobný otci, ale měl jemnější rysy, sálala z něj dobrosrdečnost, která tu podobu trošku kazila.


      „Charlie, tohle je moje kamarádka Kim Seongová. Řekneš jí ahoj?“


      Chlapec k ní natáhl ruku. „Rád vás poznávám.“


      „A já vás taky, pane,“ odpověděla Kim stejně slavnostně jako chlapec. „Tvůj táta mi řekl, že sem rád chodíš.“


      Rozzářil se a spustil litanii o tom, co má na pizze nejradši, veškerá stydlivost se rozplynula. Usadili se u stolku na slunci, chlapec je bavil a Kim s Walkerem aspoň nemuseli probírat společně prožité hrůzy. Než se číšník vrátil, Charlie jim pomohl vypilovat objednávky pizzy a byl na to náležitě hrdý.


      „Čerstvou mozarellu, nastrouhanou, ne natrhanou,“ instruoval číšníka.


      „Jistě, pane,“ odpověděl mladík, jako by nemluvil se žákem čtvrté třídy, ale s kongresmanem, a odkvačil předat jejich objednávky.


      „Fajn, kamaráde, tak co teď?“ povytáhl obočí Walker.


      „Umýt ruce,“ odpověděl Charlie zvesela a odsunul židli. Postavil se a s očekáváním se zadíval na otce.


      „Běž první,“ řekl Walker synovi. „Já půjdu hned po tobě.“


      Nadšení z Charlieho tváře vyprchalo. Jeho devítiletá nevinnost se rozplynula, nahradila ji pronikavá vnímavost, s jakou se podíval z otce na Kim a zase zpátky.


      Pokývl. „Jasně. Ale žádný pusy na veřejnosti. Je to trapný.“


      Když Charlie odešel, Kim cítila, jak se červená. Walker se za ním chvíli díval a pak se k ní obrátil.


      „Promiň mu to.“


      Natáhla krk. „Je nějaký důvod, proč si myslí, že se začneme líbat v momentě, kdy odejde od stolu?“


      Walker maličko pokrčil rameny beze stopy úsměvu. „Po cestě sem mě vyslýchal. Jedna otázka byla, jestli jsme si někdy dali pusu.“


      „A ty jsi přiznal, že ano.“


      „Je toho moc, co mu říct nemůžu. Tak jsem si slíbil, že ve všem ostatním budu upřímný.“


      Kim zaškrábala nehty po bavlněném ubruse. Olízla si rty.


      „Kolik toho víš?“ zeptala se.


      Walker se rozhlédl, jestli je někdo neposlouchá. Naklonil se maličko dopředu. „Vím, že většinu těl snesli z hory. Moji zaměstnavatelé pečlivě sledují postup, ale zatím nemáme žádné zprávy o násilí nebo… něčem podobném, co jsme zažili my.“


      Kim přikývla. „Zatím. Ale ještě nikoho nepustili do jeskyně. Turci jsou neústupní, jeskyni uzavřeli a Spojené národy jsou ochotny je podpořit.“


      Dívali se na sebe a Kim v jeho očích viděla vlastní obavy. Walker se podíval z okna, sledoval dvě ženy, jak jdou ruku v ruce, jedna drží na vodítku čilého černého teriéra. Běžní lidé žijící běžné životy, pomyslela si Kim. Kdyby tak jen věděli.


      „Už předali tělo Adama Holzera?“ zeptal se Walker.


      „Před několika dny. Myslela jsem si, že se zúčastním pohřbu, ale nechtěla jsem obtěžovat,“ odpověděla Kim. „Kromě toho, Meryam nás nechce vidět. Chce to hodit za hlavu, na tu dobu, co jí zbývá.“


      Walker se zadíval do restaurace a Kim sledovala jeho pohled. Charlie se vynořil z toalety v chodbě vzadu a otíral si mokré ruce do džínsů. Musela se usmát.



      „Dost mě překvapuje, že přežila tak dlouho,“ poznamenal Walker. „Asi jí už moc času nezbývá.“


      Kim zaváhala, pak se rozhodla mu to vyklopit. „Nikdy nevíš, kolik času máš. A proto jsem se s tebou chtěla sejít.“


      Walker musel zachytit něco v jejím tónu, prohlédl si ji pozorněji, pátral jí ve tváři po něčem, co mu ušlo. „Proč?“


      „Říkala jsem si, že bys měl vědět, že jsem vzala místo na velvyslanectví. Jsem na dva roky jmenovaná zvláštní poradkyní velvyslance. Takže teď budu nějakou dobu žít ve Washingtonu. Můžeme se občas vidět.“


      Tvářil se nečitelně.


      „To bych byl moc rád,“ odpověděl nakonec, ale byla v tom jakási strnulost, až si pomyslela, jestli to neříká jenom ze zdvořilosti.


      „Nic od tebe nečekám,“ pokračovala Kim. „Jenom že mám noční můry. Celou dobu. A není nikdo, kdo by to uměl pochopit.“


      Charlie dorazil zpátky ke stolu a vylezl si zpátky na židli, právě když dorazil číšník s vodou pro všechny tři. Chlapec mu slušně poděkoval.


      Walker se natáhl přes stůl, vzal ji za ruku a nepouštěl.


      „Taky mám sny. Nejsi v tom sama.“


      Každý, kdo by je poslouchal, by si mohl myslet, že mluví o romantice, ne o strachu. Charlie nakrčil nos a protočil panenky. Role malého džentlmena, kterou tak dobře hrál, se očividně nevztahovala na veřejné projevy citu.


      „Nedáváme si pusy,“ ohradila se Kim. Přiměla se usmát, v přítomnosti chlapce jí bylo lehčeji u srdce. „Nebo se držet za ruce taky nesmí?“


      Charlie našpulil rty, uvažoval a pak si povzdechl.


      „No jo, asi se to smí.“


      Walker se tiše zasmál a nechal si Kiminu ruku v dlani ještě chvilku. Byla mu vděčná. Ten kontakt jí pomáhal, to vědomí, že jejím zlým snům rozumí. Pracovní nabídka, návrh, aby přijela do Washingtonu a dělala poradkyni velvyslanci, neměla nic společného s Walkerem ani s tím, co zažila na Araratu. Nemohla by ale upřímně tvrdit, že jeho přítomnost ve městě nesehrála roli v tom, že ji přijala. Ne protože by ho milovala – neznala ho zdaleka tak dobře, aby o lásce vůbec uvažovala. Ale od Araratu prošla obdobími hrůzy a paranoie, během kterých uvažovala, jestli nezešílela… a obdobími, kdy se bála, že je ve skutečnosti naprosto a děsivě duševně zdravá.


      „Děkuju,“ řekla otci i synovi.


      Ale když přišel číšník s pizzami, vyslala další pohled k Walkerovým očím, zapátrala po oranžovém lesku. Jen pro jistotu.


      Kim věděla, že už ho bude hledat vždycky.


      Vždycky.


      


      


      Nebe nad East Meadow na Long Islandu ztemnělo lehkým jarním deštíkem. Meryam se s Adamovým otcem setkala dosud jenom jednou, na křtu jejich první knihy, tehdy se zdálo, že je rozumné investovat vlastní peníze na cestu do New Yorku na oslavu knížky. Pan Holzer, muž před šedesátkou, byl už dávno vdovec, ale už se znovu neoženil, přestože dlouhá léta žil s burzovní analytičkou jménem Sylvia. Meryam uvažovala, jestli se Adamův otec znovu neoženil proto, aby se syn nemusel smiřovat s tím, že má macechu.


      Doufala, že teď, po náležitém období smutku, si pan Holzer Sylvii vezme. Už nebylo třeba ohlížet se na Adamovy city.


      Meryam stála za černou branou z tepaného železa vedoucí na židovský hřbitov. Do deštníku jí bubnoval déšť, stékal z okrajů a ona se snažila scvrknout, aby nenavlhla. Měla na sobě dlouhý černý kabát, lemovaný ovčí vlnou, a silnou šedou šálu. Ráno, než odešla z hotelu, si stáhla vlasy dozadu gumičkou, ale praskla jí a teď jí hříva hustých vlasů spadala neposlušně kolem obličeje.


      Srdce ji bolelo, jak nakukovala branou na auta lemující úzké silnice kolem mauzolea v západním rohu hřbitova. Meryam spolupracovala s tureckými úřady, zkontaktovala je s Adamovým otcem, takže pan Holzer mohl zařídit, aby se jeho ostatky dostaly domů. Pokud Holzer starší věděl o synově zasnoubení, nezmínil se o tom.


      Pan Holzer ji sem pozval, ale řekla mu, že se na cestování necítí. Lhala, v mnoha směrech. Místo aby se přidala k malé skupince, která se sešla na obřad a teď v mauzoleu vkládala Adamovy spálené ostatky do výklenku ve zdi, odletěla do New Yorku tajně a na cestu na Long Island si půjčila auto.


      Kdyby pozvání přijala, připadala by si jako vetřelec. Nebo podvodník.


      Na ulici za ní vrčela auta, projížděla kalužemi, ale žádní chodci tudy nechodili. Jen Meryam s deštníkem, sledující skrz bránu, jak truchlící vycházejí a začínají se vracet k autům. Takhle z dálky nepoznala, kdo z těch tmavých postav je pan Holzer a Sylvia.


      Přála si, aby byla schopna plakat.


      Za chvíli se vytratí. Nechtěla, aby si jí všimli, aby zjistili, že dorazila až sem, ale nechce se k nim přidat.


      Ne nechce, říkala si. Nemůže.


      I kdyby chtěla, nedokázala by projít tou branou. O nic víc, než by dokázala vejít do synagogy, kde se konal pohřeb. Pokud chtěla truchlit po Adamovi, nezbývalo jí než stát na dešti, ale se zápalem plic si hlavu nedělala. Nemocí se teď už nebála.


      První auta se dala pomalu do pohybu po silnici směrem k bráně a ona se přinutila obrátit se a vykročit po chodníku ke svému vozu. Přitom si zajela rukou do kapsy – jako to udělala tu noc, kdy ji Hakan snášel z hory – a stejně jako tehdy ucítila ostré hrany a hladký povrch střepu živice.


      Meryam netušila, kdo jí ho vsunul do kapsy. Ďábel k tomu mohl přimět kohokoli, na chvíli posednout kohokoli a vsunout jí talisman do bundy, aniž to věděla. Pojistka, poslední možnost, jak si najít cestu z hory… cestu do nového světa. Vybral si právě ji, protože jí měl co nabídnout.


      Život.


      Protože dokud plní jeho přání, bude v pořádku. Bude celá. Vymazal rakovinu, která ji zabíjela, a zaujal její místo. Jako jiný druh rakoviny.


      Na tváři se jí objevil bolestný úsměšek, ale bránila se mu, potlačovala ho. Ďábel jí sice nedovolí plakat, ale ke smíchu ji nedonutí. Dnes ne.


      Kdyby šlo jen o ni samotnou, Meryam by tu smlouvu s ďáblem nikdy neuzavřela. Smrt by byla mnohem lepší než tohle.


      Ale nedělala to pro sebe.


      Otupěle si položila ruku na břicho a cítila tu oblost, starou čtyři měsíce, rostoucí s každým dnem. Pokud se jí narodí chlapec, pojmenuje ho Adam a bude se modlit, aby se vyvedl po otci.


      Ale někdy…


      Někdy si Meryam dovolí uvažovat o tom, že to, co v ní roste, možná nebude dítě. A pak se rozkřičí, jen na pár okamžiků, než se ten uvnitř rozčilí a chopí se kontroly, utiší ji. Nemá rád, když tak ječí.


      Je to špatné pro dítě, šeptá jí ďábel v mysli. A dítě potřebuje být silné.


      Meryam napadlo, jak moc bude bolet porodit něco, co má rohy.
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